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LES CAHIERS WALLONS 


«Les Cahiers Wallons» se font un plaisir de reproduire ci- 
dessous le beau récit que M. Joseph Calozet, de l’Académie 
Royale de Belgique et Président des Rèlis Namurwés, a lu le 4 
novembre dernier, lors de l’émission «Salade aus Crétons», de 
Radio-Namur. 


Chacun, nous en sommes sûrs, le retrouvera avec joie, Dia- 
lecte d’Awenne, bien entendu. 


Les grèves 


Li curè Bévér èt Dèdè s' sacristain ont résoû do fè 
tchèkin-on pazè d' lèces à Aunwe. 


« Vos, dist-i l' curè, vos-irez code dès pètches al Hure 
do Tchapé, deûs’treûs satchéyes po-z-agrainné tote li 
saison. Mi, dji f’ré lès léces. Djâque di mon I’ Hiérdi a 
ciz’lé 1’ cawe d'à Mouria èt s’ m'a apwarté one grosse 
pougnéye di crins.» 


Lès-ovraules djoûs après mésse ét li d’june, li curé ét 
P sacristain ampwintet |’ vôye d’Aurvéye avou leûs-os- 
téyes : tchécon one saupe ét on gros couté. I moussét 
dins |’ plantis’; i vos scotèt lès brantches dès tchénés èt 
dès bèyôles, èt s' fiét tchécon leû pazé qui monte a cran- 
kiant après |’ copéte d’Aunwé. 


Evè dij etires, i houplét onk après l’aute po câssè one 
crosse êt po-z-alumé |’ pupe a s’assiant dins lès mosses. 
Pu, i r’bourét jusqu’à non-ne. 


C’ést qu'i faut qu’ les pazés soyinche prèt’ po |’ Notré- 
Dame ét, di-d’-ci adon, gn’a nin on djoû a piède, 


Come is' rafiyèt tos lès deûs do véye pinde dès riléyes 
di gréves, dés ciles do payis, dés francéses ét dés tchac- 
tchac, li long dès laudjes pazés qu’é vont a crankiant 
dins |’ plantis’! 


Po fè leds ployerous, il ont caroté on gros d’méye djoa 
à M'neüri èt à Boûse-Fontainne po code dès fwès d' 
nwârbwès, qu'il ont spéné l' long d’Inson. 


Tretis vèspréyes di file, Dèdè monte al Hure do Tchapé 
po-zavurè, su lès pétches, lès pus bélés trokes totes au 
pus rodjes; i vos lès bôre dins on satch qu’i drane dizos 
po ruv’nu o viyadje. E hap’ront-i, va, dés gréves avou 
totes cés pétches-la! 


Su ¢’tins-la, Monsieû |’ Curé é-st-assis a s' corti, bin 
a l’ombrire, dizos on frin-n2 qui toûne sès brantches à 
môde di balin-nes di parapli; il a sès bèriques à djok au 
coron di s’ né ét s’ ratwartiéye èsson-ne saquants crins 
di tch’fau po-z-é fére one léce. «Dj’é dispindrans, va, dès 
gréves!» dist-i à s' ma-seûr, qui vint t’t-an-awéte comptè 
lès léces po-z-è fè dès paquéts d’ cinquante. 


Lès deûs tindeüûs ont co passé treûs djoûs à chèt’lè I’ 
chwache dès bèyoles êt dès tchénés po-z-i stikè lès ploye- 
rous afilés aus deûs corons; êt cor ostant d’ tins à finde 
lès baguétes po-z-i tchôkè lès lèces, èt à fè dés-acrins po 
pinde one troke di pétches, tins qu’ lès rodjes-gwadjes 
lès wétét, come tot sbarès do véy à qwé qu’ dés-omes p’lét 
d’chéré dès-eûres. 


Po |’ Notré-Dame d’aous’, lès trokes pindét tot |’ long 
dès deus pazés d’Aunweé : i gn’a pus qu’à ratinde. 


Lès prumis djoûs, |’ curè èt l’ sacristain fièt cauzu kèr- 
wéye a-z-alant r’lévé lès lèces : saquants gréves do payis 
po zès deûs èt bramint dès places disgurnéyes. 


« Por mi, dist-i l’ sacristain, on-z-i vint d’vant nos. 
— T’auros co bin raison, réspond l’ curè, i faurè z-i 
vizè, 


— E-bin, Monsieû |’ Curé, po v’ fè plaiji, dji vou bin 
v'nu à toûr po disfranchi lès voleurs. 


— C’ést ça! mi, dj’i véré après mèsse, èt twè, al vès- 
préye. Mais n’ tavise nin d’alè rascode lès min-nes, sés-s’! 


Ça n’alot wêre mi d’on djoû à Paute èt Monsied I’ 
Curé, qui cham’tot après Aunwé avou s’ tchéna rimpli à 
striche di pétches, ruv’not sovint à vide, avou motôt on 
mauvi ou on rodje-gwadje, ét s’ rotot tot bé doûcemint 
a lijant s' bréviaire èt a tüzant inte lès côps. 
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Dédé, li, avot pus d’chance èt s' vindot sès gréves o 
curè à deûs sous chaque. 


Come on fait esprès, on djoû qu’ lès curès dès viyadjes 
autoû d’vint v’nu al marinde o présbitére, li sacristain a 
apwartè deûs dozainnes di gréves. Bin d’atumance! 

Li curè a ratiré sès bériques su l’ coron di s' nè et ila 
plissé s' front por’ wété l' chaudré sacristain qui riyot. 

«Sacré chancard di Dèdè! dist-i; tas tchèzi l' bone 
place, sés-s’, twé! 

— E-bin, Monsiet |’ Curè, po v’ fè plaiji, dji vou bin 
candjé d’ pazé. 

— Nin réquis d' ca, m' fi. Tin! vola tès quarante-yat 


sous, Apwate-mo-lés quand t’énn’as. Dji su binauje por 
twè, tin!». 


Deûs’treûs djoûs après, Dèdè r’vint cor avou one do- 
zainne di gréves. Li curè, li, ‘nn’ avot trovu qu’one dins 
S' pazè. 

Ci côp-ci, dist-i dins li-minme, dji t’ rauré sins couru! 


Il apice one cizéte, droûve tos lès bètch èt s’ sicote li 
linwe dès gréves. Li lond’mwin, a fiant s' totrnéy=2, i 
pind voci-vola lés doze gréves dins s’ pazé. 


Al nêt, nosse sacristain r’passe mon l' curè èt s’li mos- 
ture si tchèna : gn-avot co bin one quinzainne. 


« Assi-t’-tu là, qui dj’ lès compte mi-minme», dist-i 
' curè. 


I lès stind one dilé l’aute dissus l' tauve a lès purdant 
pa l’ bètch; pu, i droûve on ridant èt r'vint d’lé Dèdè 
avou on p'tit satché. 


« Sés-s’ bin qu’ t’ést-st-on malin, twé! dist-i, Wéte : 
tès gréves vont piéde led linwe dins m’ pazé a disgurnant 
mès léces, pu èle vont s' pinde dins |’ twin mes. 


Atot copinant, l’ curè avot vide |’ satché d' linwes su 
l port pu il avot drovu onk après l'aute li bètch dès 
gréves. 


Dede s’a tapé à n’gnos po d'mandè pardon. A paurti di 
ç djoû-là, lès grands passadjes ont v’nu, avou dès riléyes 
di gréves pindoûyes o pazé do curè Bévèr. 


s 


Enn’a-t-i d' nè, dès gréves èt dès botèyes di vin aus 
malaudes su lès trante-cing ans qu'il a d'morè à Nauwin- 
ne! 


* * * 


Ossi, quand il a moru an 1857, lès djins Ii ont fait drès- 
sé one bèle tombe al cimintiére doû-ç’ qu’on-z-a serit 
d’ssus : 

Hommage de l'affection et de la gratitude de ses 
paroissiens. 


I n' p’lint mau di s’ dotè qu'on djoû, avou ¢’ qu'on 
lume li progrès, vérot l’ five dès «concessions à perpétui- 
tè» èt qu'on n' lérot nin minme à leû bon vi curè lès 
qwate pis d' tére quol racovrét... 


Pace qu'i gn’a pont d' papi di scrit, dire qu'on n'a 
nin v’lu lèyi, sins-è r’fé l’sou, deûs-asgauchéyes di tére! 


Et c’ést po ça qui l’ maurli parint d’au lon avou l' curè 
Bévèr, a rach’té l’ place èt l’ tombe, peû qu’ ça n' tum“ 
rot à d’s-étranjér’. C’é-st-on tindeù ossi, come dins l’ tins 
Dèdè |’ sacristain, mais on brave ome, qui n’ pout mau 
d’alé dispinde lès gréves dés-autes. Grâce à li, P’ curè 
Bévèr pôrè co dwarmu one hapéye lauvau d'lé Monsiet 
Zoûde a ratindant qu’ tos lès vikants oyinche quéri à 
s’aéssé aute pau al cimintiére. 


J, CALOZET, R. N. 


One Feétindje en 17650 


Onke qu'a sti mouwé c'est l’cinsi Thirion, mayeûr di 
Vèdrin, li londi 20 di mêye 1765, aviè 5 eûres au matin. 
Il ariveûve di Bièrlacomène pa l'rouwale dèle Béguéne 
et il aveûve passé l’Houyou (2) su l’pontia (3) do molin 
Florence (4), adlé Stimolin. 


La wé! qu’i rescontérre deus djonnes omes, qu’avin- 
nent l'air tot éwaré, et qui dijenu «bondjoû» en passant 


(1) D’aprés les piéces d’archives locales : un méfait (fétindje) 
(2) Ruisseau d’Hastimoclin-lez-Namur — (3) Ponceau — 
(4) Moulin Gérard, actuellement, 
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bon zè rwé leu voûye au t’truviè dèle campagne ousqu’i 
c'est li cazerne do 13e et l boulvard di Merkem à l’eûre 
qu'il est. Po v'nu d’au molin jusqu’à one rouwalète, qui 
c'est l’reuwe Saint Donat, gnaveûve saquans d' grés acla- 
pés à l’uréye. Thirion gripe par là... et v'la t-i nin qu'i 
manque di s’trébuquer sur on-ome qu’éstetive sitauré su 
s’dos au mitant dèle rouwalète, avou on blanc mouchwe 
dissus s’visadje, do son qui sûneûve et on sabe astok di 
li. L’ome cotapetive lés brés et lés djambes sins moti. 

Dandjureû qu'on l’aveûve dédja véyu : gna des djins 
qu’acourinnent di tos les costés. Stiénon, qui mwinrnet- 
ve di l’ancéne su one tère dèle cince do Stimolin, lêt là ses 
tchfaus èt ârive d’on randon. Thiri Denison, d’aus Tris 
d’Salzénes, au’avetive à fé avaur là; Djan Grégoire èt 
Françwès Rigau ârivinnent ossi. Po n’nin ginner lès 
tchaurs qui d’vinnent passer par là, on z-à pwarté l’ome 
dins l’ grégne d’èmon Florence. One saqui a v'lu li fé 
avaler one gote, mis i l’a r’tapé tot d’swite et il a fait 
s’dérenn: bauye. Lès médecins accourinnent ossi: Ma- 
rette èt l’chirurgien Lahaut. Cit-ci a minme sayi di prin- 
de do son, mais gn’a pon qu'a v’nu. Pwis il a d’mandé do 
papi et il a scri qui noste ome èsteûve bin mwart d'awet 
yeu ltièsse trawée totute dispeûye li massale jusqu’à ca- 
bu Quéne fétindje qui c’éstefive ca? 

Li maisse péruqui Zande Alardin, di Nameur, aveûve 
on-ovri qu'ésteûv: one miette guizéle et qu’on nometive 
Olivier: on namurwès, plingniau et gniangnian èt qu’a- 
veûve brammint dèle linwe. 


Li maisse gorli Coindé avetive on grand flamind d’ovri 
qu’éstetive on laid was’ èt grandiveû padzeû l'martchi. 

Li pèruqui Olivier lodjeûve èmon s’maisse; li flamind 
pirdeüve si tauve emon Gnace Roteux qui t'neũve li caba- 
rêt Sint-Nicolés dissus l’martchi des fours. Faut vos dire 
quwi gnaveûve saquans soûdârs qu’avinnent lodjis au 
Sint-Nicolés : deûs caporales, dès grènadiers wallons et 
on Scotche qu'on nomeûve Truvé. 

Li dimégne, 19 di méye, li garçon pèruqui et l’grand 
gorli avinnent siti bwâre di l’ougarde à Belgrade (1). 
One afaire qu'est sûre, c’ést qu’is sont dispétroné al brune 
en dischindant l’pavéye po riv'nu à Nameur. «T'as 
tro d'geũye, qui l’flamind avetive dit à Olivier — sauf’ 


(2) Ancien nom d’une auberge de Flawinne 
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vosse nespèt — ti vous todi balter (1) les bordjwès. Lés- 
les tranquile. I faureûve ti doner one corexion po t'a- 
prinde à viker...» 


— Vous-ce sayi, flamind? Ci n’est nin à on pièrot 
come ti à v’nu man’ci. A coûps d’pougne... y es-ce? 


— A coups d’pougne? Dji n’vous nin m’méte à l'aba. 
C’est bon po des tchinisses... Nos nos bat’rans en duwel 
à l’èpéye. 


— Es-ce qui t’pié l’tisse? Dji n'a pon d’épéye, hê 
mi! C'est po s’fé do mau, hê ça! 


— Wete d'enn-awe one po dmwin, quand i blan- 
kiré; dji pas’ré pa t’tchambe po zâler t’kwére. Nos irans 
nos bate adlé l'Frède Bige (2) éwouss’ qui les soudards 
vont fé l’exercice...», 


Rintré à Nameur, li flamind va bwâre saquan pintes 
au P'tit Fleurus, su l'martchi Saint-Rémi raconte li pas- 
kéye à des djins qu’estinnent là èt i l’zeû mostère on sabe 
qu'il aveûve aloyi à l’cinke di s’culotte, pa dzo s’capote. 
Pwis il erva émon s’lodjeû po dwarmu one miéte en 
ratindant l’eûre. On a soyu par après qui c’esteûve li 
sabe do soûdâr Scotche qu'il aveûve yea a prister. 


Olivier, li, esteûve ripassé par émon l'curé d’Saint- 
Leu qui lodjetive di c’timps là li comte di Falais avou 
s’vaurlet. Olivier bouche à luche; li vaurlet vint douviè : 
«Dji vinz cwère les pèruques da Monsieũ po les r’croler.» 
«Intrez, qui respond l'vaurlet, êt pirdoz-les; elles sont 
dins li p'tit cabunet». 


Olivier fait on paquet avou mais do timps qui l’vaur- 
let avetive li pi tourné il apice one épéye do comte èt i 
vou l'catchi padzo s’capote. On l’avetive rimarqué èt on 
li a r'pris l’ostèye come di jusse. Ci n’esteûve nin des 
maniéres à fé. Il esteûve dédja bin taur èt on aleûve 
cwarner au tchestia (3) quand Olivier a trové ¢’ qui li 
feleuve grace à on camarade di mesti. Djan Délaire qui 
travayeuve émon Djan Djôzef Godefroid, maisse péru- 
qui. Délaire n'a pon yen d’ruze po ca; i n'a yet qu’a 
stinde si mwin po prinde l’épéye di s’maisse; elle pin- 


(1) Balter one saqui : se payer la téte de quelqu’un. 
(2) Maison, jardin et lieu dit prés et au-dessus d’Hastimoulin. 
(3) Les cwârneûx annoncaient le couvre-feu, 
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deûve à on clau adlé li tchminée dèle coujenne. A c' qu'il 
a prétindu par après Olivier esteûve cor o lé quand li 
flamind a v’nu l’dispièrter en tapant des greûjins (1) di- 
dins s’finiesse. 

— Hé Livier! Léve-tu! Il est l’eûre. 

— Nèni, dist-i Olivier d’au lawoû, dji n’boudje nin. 

— Si ti n’vins nin, dj’iré dire pas tos costés qui 
t’és-t’on jan foute»! 

Olivier a dischindu sin pon fé d' bra, po n' nin 
dispierter Monsieû Alârdin, èt il a sôrti d’Nameur avou 
l’grand gorli pa l'pwate di Fièr, aviè 4 heres. Minme qui 
li r'çuveû dèle baurire, Djan Dozo, les a véyu passer. Il 
ont pris 4 mwin gauche pa les Tchaurnias ét li Stampia 
po zaler vià l'maujone déle Frède Bije. Délaire les 
sûveûve d’au lon, par pure curiosité, come on bon 
namurwes qu'il esteûve. 


— Nos y estinnes (a-t'i raconté Olivier, par après) ét 
dj'assayeüûve di distoûrner l’flamind di st’idée : qu’allans- 
ne fé? li a-dje dit. Nos âlans no fé do mau èt nos ènn- 
aurans bin do tourmint après. Batans nos à coûps d’pou- 
gne putoût! — Jamais, a-t-i respondu l’flamind, Quand 
dji paye les violons, i faut qu’on danse! 

La d’sus il a cominci à forguiner avou s’sâbe. Olivier 
li, wêteûve di tapar les coûps foû avou st’épéye; mais to 
d’on côp i li a choné qu'il aveûve di’ grifté li grand gorli 
à s’massale... Bah! La qui l’flamind comince à toûner to 
dôurnisse, èt qu’i tchét, au momint qui Délaire âriveûve 
justumint adlé zels «po wéti d’les rapauji», a-t-i raconté 
ossi, par après). 

Olivier et Délaire onst’assayi di fé riv’nu l’poûvre 
ome à li; i Pont bésogni; i li ont r’froté s’visadje; i li ont 
d'mandè s’il aveûve mau èt il on minme siti bouchi au 
cabaret demon Thone po z’awé dèle gote. Mais l’feume 
do cabaret n’a rin volu étinde. Et il ont riv’nu éle vile. 
C’ést adon qui Monsieû Thirion les a véyu. 

Les djins do vi timps si lévinnent to timpe. Nin 
core one eûre après l'fétindje, on zè causetive dèdjà pa 
tote li vile come dèle sitwale à queuwe. Olivier esteûve 
évotye adlé les pratiques, sins fé chonance di rin, come 
les oûtes djoûs. 


(1) Les cendrées, 


On l’aveûve commandé émon Monsieü Rigaux, li 
mârtchan d'vin, viè les 8 heûres. Il arindjeûve justumint 
li tièsse da Monsieû Rigaux qu’avetive yet vint d’l’afaire 
èt qui wétetive di sawè qwé au jusse, quand to d’on coup 
là l’uche do botique qui s’tape au laudje èt on nomé Sint 
Djan, li fi da Fouyin (on comissaire di police d’aloûrs’) 
criye à Olivier: «Abîye, pète èvoûye!» Olivier ni d’mande 
nin s’resse èt i l’trosse; Monsieû Rigaux a d’meuré to saisi 
su s’tchéyére, avou s’tiésse à mitan r’croléye. 


Olivier s’a sauvé à Malonne, payi d’Lidje. Des péru- 
quis d’Nameur, Chale Thirionet ét Délaire, li on doné 
l’condwite avou Sint-Djan èt Colas Deravet, on minusier. 


Aviè dije eures, des djins ont sti à Malone po dire a 
Olivier qui l’flamind esteũve mwart. I s’a bouté à braire : 
«Qui dj’a do malheûr!» dijeûve-t-i aux djins d’avaur là, 
qui fyinnent les pitieûs autot d’li. 


E l'reuwe Saint-Donnat, à Saint-Serwés, gnavetive 
co, là 50 ans, one crwé d’pire astampéye adlé l’ancisnne 
maujone Fréde Bije. Li maujone est dju asteûre, Li cot- 
ladje dèle Fréde Bije estefive à l’angléye dèle picinte, qui 
c'est l’reuwe di l'Industrie èt dèle rouwaléte, qui c’est 
l'reuwe Sint Donnat. 


Quand on za ralaurdji l’rouwalète po zè fé one 
espéce di crawyeûse voûye qui cotoûne, on z'a rauyi 
l'pire et on l’a r’mac’néye one miète èri, en face do 
No 100, didins on meur qui volrè dju ossi on djoû ou 
l’oûte pusse qui l’sôcièté Dau Progrès a ach’té ci bin là 
po s’agrandi. C'est l’crwé do flamind au’a sti stauré dins 
on duwel par on cwèfeû d’Nameur. Ci flamind la a yeû 
l’five des grandets. C'est d’ca qu'il a moru, 


F. DANHAIVE, R. N. 
1888-1935 


One fauve du Baron d'Fleuru. 
Li pidjon et l’galande 


Dialecte de Fleurus. 


In pélo bleuwe-mayelé qui comince a mindji, 
Pou rimpli s’djéve a s’gout, s’pépiye didins l’'mougni 
Lès sminces lès méyetises a s’ chénance; 
C'est l'roudje mayiss qwa s’préférence. 
Mins gwa dès grins qu'ont in ndr cu, 
Et l'nâreû fét spitér d’in sétch’ 
Caup d' bétch’ 
Li mayiss qu’ést tatchu. 
Mins la-t-i nén qui d'in mwé grin 
I wèt saurti ène pitite bièsse. 
S’bâré, tout satchant n’drole di tièsse, 
I lyi dmande : «Qui éstonz no ptit, 
Et què ¢’ qui vos vnoz fé droci? 
— Cu qui dj’ sés éne calande, coriace, sins gout ni tchau; 
Pou vo fèn bétch’ c’ést nén du tout cu qui vos faut. 
Pa mér èt pa batia dji véns dès-Amèriques, 
Et din ptit grin d’mayiss, vos wèyoz dji disclau. 
— Oyi, come mi d'èn-oû! C'’è-st-ène sakwè d’comique. 
Vos vnoz dès-Amèriques, dijonz? 
A m’maude, ça dwèt dja yèsse bén lon, 
Pace qui dji n'ai jamés ètindu més parints 
Si vantér di ç'tape-la, pourtant nn'ont fét branmint 
Et lon èt laudje! Si dj’vos lé V viye qwé comptéz fé? 
— Mi catchi din-in cwén ét ratinde paujéremint 
D’fé més dérènès bauyes... Dijoz, lèyiz-me vikér? 
— Calande, tant qu’a mi, dji n’wés nén 
En què ¢’ qui vos potiriz m' gin-nér; 
Oussi, sans-angouche, vos ploz bén, 
Tout-a vo n’auje pourchtire vo tchmén... 


Ele n’a Vér di rén si sintince-la, 
Pourtant si tout l’monde vléve li chûre 
On-auréve bén mwinse di trècas; 
Malureûzemint branmint nn'ont cure, 
Eyèt vos n’lés wèyoz binauches 

Qui quand is poulenu fé érnauche. 


Henri PETREZ, R. N. 
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Fuzéyes 


Dialecte de Namur. 


Dismètant qui lès foûyes tchaiy’nu, 
Et qui vêla tot-à “ copète, 

Li «Spoutnik» toûne as’ fé moru, 
Didins m’culot dji d’metire è cwète. 


Mins n’aléz nin queét’fiye pinsér 

Qui dj’ fais dés plans po dés fuzéyes; 
Dj'a m' cèrvia trop coût atélé 

Po totes lés savantés-idéyes. 


Po v dire li vrai, fuchiz contins, 

Qui dj’ wa nin fait dès fwûtès scoles; 
Pasqui véyo2, gn-a d’dja longtimps, 
Qui djauretive fait saut’ler nosse bole. 


I m’chone vos vetiye tron’nér tortos!... 

En vos d’djant : « Ci dwèt iésse on Russe »? 
Non-na dji wsos qu'on d’mé Djodjo (1), 

Et dji n’vos chetiré nin vos puces. 


On bon conséy’, més chérs socons, 
Si vos vôriz nn’alér dins l lune, 
Fioz come mi, scrijoz do walon, 
Evoyiz lés fuzéyes aus prunes. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


L’ome 


Ci wèst qu’én’ ome qu’on pwate è tère 
dins l’fayé tchaur dès sins mastoques 
avou dis djins bérlike - bérloke 
èt P vi curé qu’ dit sès pâtèrs. 


(1) Djodjo : sobriquet donné aux Namurois, 
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Ci wèst qu’én’ ome qwa fini s’bouye, 
do jenre manedaye, come vos, come mi. 
Ça vike churpo, ça moûrt potri, 

gn’a qu’ lès parints po braire d’én’ouye. 


Pol’ sûre au cu, dis djins, V curé, 
éne pitite plouve ét dés mwais contes. 
On l discofésse qui c' énn’ést onte, 

lès vièrs n’Gront pus rén à fé. 


Po l sûre au cu, dès brâvès djins 
come vos, come mi, do jenre tchawète, 
ô nén méchants! Leu linwe ni skète 
qui po l' plaïji, po passer Vtimps. 


Quand Vmwart sèrè chis pids d’zos l'dagne, 
i-z-iront bwdre sins minme sondji 

qui sont churpos, d’aboird potris 

èt qu’ let toù sût, à ène asplagne. 


9-11-1957 W. FELIX, R. N. 


Li drève 


On ma bouré, miérseti, sus l’vôye 
Et tire ti plan! Dj’a èpronté 

Li strwète pîsinte qui l’pleuve dirôye, 
Qui ltimps crèvaude. Eousse broker? 


Dj'a si les satis... Gwa one rigléye 
Vv lon done courote, tortos clincis 
Do min- me costé et leu otéye 

Di djanes wazires lé fé blonci. 


On l s-a strumé ayir do l chije 

Po fé des bèrces qu’on-at wigni 
Dilé Y plate bûse, au rkwè do P bije 
Qui zûne, li rosse, come one saqui! 


On nwa fé des panis d’marayes; 

Eles métront d’dins, totes sôtes, des fleurs. 
On dio, éles les léront dri Paye 

Les rovyant, chotitant bate led ccetir!... 
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Mesti d'rôleû! Dj'a fé des banses 
Qui mes mwins wont polu rimpli. 
Afiye, ati fond, one crosse tote rance, 
On frũ trop blète et tchamossi. 


Dj'a pris des atires, dj’a satchi m' chéve 

Fou do Il’ rélin-ne, dissus V’bati; 

Mins les spinçmints stramtés dins “ dréve, 
Ç n’est nin por’ mi qu’on l’s-a espri. 


Et, fou d’alin-ne, dja fé one clôye 
Po m' ripwaser. Faut qu’ dj’él’ iértchi 
Jusqu'à lativat po P mète à vôye. 
Gn'a-t-i co lon? Dji sus moudri. 


Dj'a assatchi on rim (1) à l'môye, 

Baston d’vaûrin, baston d' bribet 

Qui flitche sus Vpwé di m' cwûr qui plôye. 
Oyi, ¢’ co-ci, dji sus tosseû! 


Vom’ci au d' bout, didins l’forère 

Ouce qu'on piote, ouce qu’i n’cré rin 
Qui des tcherdons et des fétchéres, 
Ouce qui l’èfant ni méchnéye nin! 


Li solia lit sus les dinréyes 

Mins véci, gn'a tot qu’est d’flani; 

Mi iâme est st'd s' déréne etiréye, 

Les nous méchons, ¢’ n’est pus por mi! 


Si vos passiz on cô d’érére 
Crénant Vatirziye jusqu’à bin fond, 


Et si v'mètiz Vatibon di skwére 
A méseure do trô dins P sôvlon? 


Alexandre BODART, R. N. 


(1) Rim : baton de fagot. 


13 
Li Bwes 
Avou ses troupes di tchinnes ét d’faus, 
Au tchant do vint dins les fouyadjes, 


Li wôte futéye monte à l'assaut 
Do cripèt qui wèye su l viladje. 


C’ést ¢’ bwès-ci qu’ mes sondjes d’éfant 
Lodjént dins des djises di mistère 
Les gnutons èt les soudwdadrmants, 
Les grimancyins èt les sôrcières. 


Dj’ a conu, maigurlot scol, 

Li no d' sès ârbes èt leù planète. 

Dj'a sei mwint di lets scrèts, diu li 

Dins l viye do bwès come dins m' crwèjète. 


Combén d' saisons w l’a-dÿ nén hanté 
Pus taurd, do courant di m’ djonnesse! 
Da sti jusqu’à rclamer P santé 

A s’y-aitiye air, come on pourtchesse... 


Les nwèjis s’ bachént quand dj’ passais, 
Dji m’a coulé dins les fouléyes, 

Dj'a fait prandjére dissus  moussét, 
Berlaudé do tiène d valéye. 


Aréve-dju co mes ouys d’adon? 
Rén n’a candji do payisadje 

Et tant des anéyes d’abandon 

Ni s' sdrént lire qui su m' visadje. 


C’est co P? minme vwes qui criye coucou 
Lau-vau, dins l tréfouyis des couches; 
C'est“ minme fleur di djinesse qui dj’ coud 
Et V minme caclindje qui fond è m' bouche. 


Est-ce qui dj’ sréve pus saisi qui w faut 
Di voy abouler su forére 

Copére li Leup, copére li Rnaud, 
Réchus d’éne fauve di dvant Vôte guère? 


Edmond DOUMONT. 


Djise (féminin) : gîte — Berlauder : vaguer — No : nom — 
Planéte : destin, horoscope — Pourtchessi : quéter — Tréfouyis : 
fouillis — Réchu : sorti. 
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Mi prumère culote 
— — — 
Maugré qu’ dj’éstetive on vrai gamin, 
Moman m'abiyeñûve à bauchèle, 
Dès coutès cotes, on p'tit d’vantrin 
Et dès solés avou dès pièles. 


Moman ni catcheüve nin s’ fièrté 
Quand on m' pirdeûve por one crapôde, 
Et m'payeüve co bin on pausté 

Po n'nin ! disdire divant lès-ôtes. 


Li comèdiye a t’nu quatre ans 
Jusqu'au momint di m' mète è scole, 
Emon l cwèfeù, li cæûr pèzant, 

Ele a vèyu tchaîr totes mès croles. 


C’ést dins li stofe on vi caban 
Qwon za tayi m prumère culote 

Li rcalpe pa dri, one finte pa d’vant, 
Dji m' recréstetive come on piyote. 


Dj'a co V sov’nance qui l prumi djot 
Qui d? ma achid su l’ banc d'li scole, 
Dj’a sowaiti d’iésse rat’mint fout 

Ca dji m’ sintetive div’nu tot drole. 


Mès boyas griilin-n’ à tchair mwûrt, 
Vola qui m’ montetive dés souwéyes 
Et maugré mi, c’ést one miéte fart. 
Ca sti m’culote qwa r’cu HH e. 


Maurice NEUVILLE R. N. 


Baromète 


Dja vèyu didins on botique 

One émantchire po prédi l'timps. 
C’ést-one bèle pitite mécanique 
Et on m'a dit : c’est Tirolyin. 


Ça r'présinte one pitite maujone. 

Quand Vome rintère, Cest l’feume qu’éva. 
I w s’étind’nu nin fwart, i m' chone. 

Dji m dimande qui-ce qui tint l’ viérna? 


Bin stir, ça n’va nin dins ’mwin-nadje, 
Pace qui véyoz quand i fait bia, 

Li p'tite feume lait la tot  bagadje 

Po s’vinu tchaufér au solia. 


Mins si quéqu’ fiye, come c’est nosse chance, 


I tchai dèl pleuve ou des grusias, 
Alôrs, c’est li p'tit ome qu’avance 
Rèvoyant l feume à sès can’tias. 


Combin gn’a-t-i d' mwin-nadjes dins P? viye 


Qui vik’nu on paréye trayin? 


N’est-ce nin co mia, quwè qu'on nwè diye, 


Sôrti avou s’feuwme à tot timps? 


L. ANTOINE, R. N. 


LI GRAND’PERE 


gest l'vrai portant 


. 


Les p p tits efants vol’nut todis qu’on l 24 esplique 

Les poqwé, les comint, les pondants, les djondants; 
Is nos mwin-nut si lon quꝰ is nos laiy’nut bauyants; 
Sovint, pa leus responses, is nos faiy’nut les fiques. 


Nos n’nos figurans nin qu’is ont Vesprit critique; 
Quis w si contint’nut nin di ci qui nos l i d’jans; 
Qu is i tus’nut et pwis au momint qu’nos pinsans 
Qu'is sont contints, is nos assom’nut d’one rèplique. 


— Aquwe’ c' qui ça sièt l lune? A lumer Vanaiti. 
Et l solia, est-ce qui c’est po nos lumer ossi? 
Sure li prumère dèl naît, li deuzin-me dèl djournéye. 


Ah mais dji wi sos pus; ¢’ côp-ci v’s-estoz trop coût 
Por lèye, oyi, ça va qui s’alume à l’vèspréye 
Mais li, gn-a nin dandji; quand i lit, i fait djoù. 


New York, sétimpe 1957. J. GILSON, R. N. 


Allo, bravés djins di d’su 
l'têre 


Allo! c’est li p'tit tchin... 

Oyi, c’est mi... Si ça va bin? 

Faut qui dj’ vos raconte li voyadje 
Qu'on m’fait fé au zeù des nuwadjes! 


Dj'a sti, por on fayé oucha, 
Asatchi dins on grand èna : 

On «Spoutnik», adje ètindu dire, 
One prijon, l’infèr ou co pire! 


Etchèsi d’one fèle riwédet, 

Ni d’mandoz nin si dj’a ieù peù. 
Astetir, à Vcopéte des niiléyes, 

Dji towne, dji toùne come one séléye. 


Dji prinds tanawète, pei d’moru, 

Deus dwéts di m’botéye po m’sotnu, 

M’ keùr wè vout pus, chers «camarddes», 
Arètoz don mi pormwinrnâde! 


Si mavintûre dwèt amwinrner 

Li bon acwârd pa tos costés, 

C’est d' bon eur qui dj sèrrè mes ouyes... 
Mètoz n’pitite crwés su m’dispotye. 


Dji sins qu’ djéva, dji sos foutu, 
C’est fini, dji n’bawiyré pus... 
Sovnoz vos do p'tit tchin, afiye, 
Qwa doné, por vos-ôtes, si viye! 


Georges BEAURAIND, R. N. 


Pon ditauve, 
Pon di geuſton, 
Pon d'dicausse, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Sarazin Sèrvicire! 


Pa l’ reuwe cabouyiye, pa-dri quate sipés tch’faus 
d' cinse, li longu tchaur a chaules avanciheûve fortchèr- 
dji d’metbes, d’ayésses è d' vizeriyes. 


Al fine copète do mwinnadje, one comére, si gros 
d’dri nichi dins one grigneûse payasse étur lès quate pis 
d’one tauve è l'air, sèreûve conte lèye, come dès-èfants, 
deûs postûres doréyes su leûs-ôrtias come su led tiésse. 


Chaque boye (2) cochoyetive lés-assis dins leu mou- 
yoû èt nosse djint è tronneûve a grands côps, pinsant 
todi véy la Viérge ét saint Antwinne s’ac’ségni didins 
s’ choù. 

L’ome sûveûze pa-dri l' tchaur. On tchinnia dins 
one mwin èt l’ôte todi prèsse a-z-apici l’mécanique, i 
roteûve, lès-oûy atatchis al cwade qui rac’tinetive tot 
l’ bazar. Ca fait qu’ tènawète si tièsse balancetive come 
li rèsse, d’on costé adon d' l’ôte. 

Et Pome sondjeûve... 

Dispet a prandjêre, i rote ainsi. C'est po |’ bin d' 
sès-èfants qu’i vint d’mérer a Nameur. Mins, tot l'minme, 
quiter s’ viladje quand on-z-i a v’nu au monde, qu’on-z-i 
a conu s’ feume, travayi, élévé si p'tite famile, qu’on-z-i 
a yea totes sès djôyes, totes sès pwinnes... èt po v’nu 
éwou?... 


«Ça clince do costé qu’ ça vout tchér, don, cinsi? 


(1) Sarazin : qui dméfre èl Sarasse, quartier d’ Nameur, dèl 
reuwe Notré-Dame al reuwe dès Molins èt Grognon, è passant 
pa |’ pi do tchéstia. I-gn-a minme lès S. du Nord et lès S. du 
Sud, d’après lès-affiches po l’dicauce. 


(2) Boye, bosse; boyeûs, plein de bosses et de fosses. 
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—- Oyi, m’fi. 

— La one djournéye, don? 

— Oyi ca. 

— Si dj’esteûve di vos la, dji r’tinkiyeretve li cwade. 
— Nin dandjî, ça n’ pout mau. 


— O! pout mau... pout mau... «Pout-mau a tchèyu 
l’ derrière dans l’eau», cinsi, djel vwè co... Wétiz, vosse 
feume va v’nu al valèye, don, cinserèsse?... Yu-auwe, 
Bayârd!... Fioz lès taurdji one miète, dji satch'rè lar- 
mwêre par ci. Atindoz, nos r’tinkiyerans l' cwade... Auwe 
Bayârd! 


— Nin lès pwinnes, nos-arivans. 

— Come vos v’loz... Mins, cinsi, vos-alez dire qui dj’ 
so curietis : vos v’nos d'dja d’ lon ainsi? 

— D’al Grosse Sipène. 


— O! nom d' tot-ute!... Ca n’ mi r’garde nin, mins 
vos-alez lon? 

— La pus lon, au coron dél reuwe. 

— Nos n’avans pus qu’one pichiye d’abérd. Et vos 
v'noz d’mérer par ci? 

— Oyi, au gros blanc batumint qui rawete dissu 
Mouse di l’ôte costé. 

— Emon Lagasse? 

— Tot djusse! 

— An éfet, gn’avetive on quartier a louwer. 

— Oyi, au prumi, 

— Tin don, mins vos séroz bin ia, on vré paradis; 
gn'a P pus viye di més soûs qui d'meùre so minme 
palier... Yu-auwe. Bayard!... Auwe!... Nosi v’la. cinsi... 
Ditchindoz, madame... Par ci, wez... Donez-m’ Twinne 
ét Mariye. Tinoz-vos al cwade. La... Ténoz, boutez lès 
postüres au d'bout do colidôr, dji lès mont’ré t-a Peûre. 

— Mins, dist-i l’ viladjwés, nos frans bin tot seis, 
savoz? Merci. 

— Taijoz-vos, don, cinsi; dji m’ va bouter tos lés 
can’tias al valéye; adon, tant qu’ nos-i sérans, nos dis- 
tchédj’rans l' rèsse èt l' tchèron séré tot d' swite clér. 
Et pwis nos mont’rans tot l’ bazar. 
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— Mérci tot d' bon, alons m’fi,” dist-èle li cinserésse. 


Mins |’ cwade éstetve dèdjà disnukéye, satchiye èt 
rôléye, Et l’ sarazin gripetive èt lanceũve tot autoû do 
tchaur. 


«Aléz, cinsi! purdoz l’armwére po lès pis. Gare, cin- 
serèsse! 


— Mins l' tchèron va m'aidi, savoz! 


— Et sès tch’faus don, cinsi? Il èst timps s'i vout 
yésse ralé audjourdu. I-gn-a au mwins quate grossès- 
eûres di d’ ci al Grosse Sipène. Alons, purdoz-l’ pa lès 
pis, ça irè tot se, vos n’auroz causu rin. Et vos, nosse 
came, i r' tint qwa vos d' monter lès p’tités-ayésses. 
Purdoz iés totes gnongnotés-afaires la, po n’ vos nin 
nauji, Gn’a nin qu’ trwés d’grés, savoz, él vile!... Après, 
si vos v’loz, vos mont’roz on chame ou deûs : sèrè todi 
ostant d’ fait.» 


Et i vos ratchaw’tetve tot ça, tot distchèrdjant Il’ 
minnadje. Et s' linwe n’arétefive nin, nin d’pus qu’ sès 
djambes. 

Tenoz, cinsi, vo-l’-la djustumint, wez, lome di m’ 
soi... I est bin tchéyu... Hê, Châles! vin d'ner on côp 
dmwin a t’ novia vwèzin, 

A! cinsi! C’ést vos qui vint d’mérer d’le nos? Bè, 
vos séroz bin véci... Oyi, ripwasez-vos one miéte... Gusse, 
qu’ést’ce qu'on monte? Li r’ssért? Bon, d’metire pa dri, 
dj’iré pa d’vant. Nos-éstans abutuwés, véyoz... Oyi, vos 
sèroz bin : li grande air di Moûse, l’éwe a trwés-ascau- 
chiyes, dés-aujiyés montéyes. Vos vwéroz qui v’ séroz bin! 

Et I’ pôve viladjwés, qui sondjeûve qui |’ vuwe n’és- 

eûve wêre si bèle, l'air si bone èt l’éwe si près qu’ vêla, 
a sti maugré li fwarci d' leyi fé lès deûs soçons. C’é-st-a 
pwinne s’il a d’vu s’ bouter al cwade po satchi, tot saisi, 
po l' fènièsse, li viye drésse di tchinne qui n’ v'leûve nin 
passer pa lès-aujiyès montéyes. 


Asteûre, c’estetive fini. 


Lès detis bias fréres ratindin-n’ dissu |’ palier. Et, 
dri luche, li cinsi d'mandeũve a s’feume : 


«Qu’ést-ce qu’i faut l’zeû doner? 
— Payiz l’zeû on bon vêre. 
— Pinsez qu'is séront contints ainsi? 


20 


— Poqwè nin, fô m’ vé! Est-ce vos qu'a d’mandé leu 
côp d' mwin? 

— C'est l’ vrê...» 

Et l' viladjwès arive su Fpalier. 


«Comint n’intrez nin don? Dji so contint qu’ tot ça 
èst fait. Dji vos rmèrci branmint dès côps. Nos-alans 
bware on bon vére astetre. 


— Merci, cinsi. 

— Siya, o! 

— Non, mèrci tot d’bon, nos n’ bévans nin, ni onk 
ni l’ôte. 

— V'loz sayi on bon cigâre d’abôrd, 

— Merci, nos n’fumans nin non plus ni onk ni l’ôte. 

— Vos n’avoz nin travayi po rin portant!» 

Et i vout come po bouter trwès dwéts él potche di 
s’ djilét. 

«Donez deûs francs, o, cinsi! èt séré bon ainsi, in, 
Châles? dist-i !“ Gusse. 


— Oy, étur vwèzins, dist-i l' Chales..., avou quate 
francs por nos deûs, vos séroz clérs, alons.» 


Qu’auretive-t-i fait, l’pôve viladjwés? 

Il a payi. 

Et deûs munutes après, lès deûs bias-fréres mous- 
sin-n’ al prumêre tchapèle po-z-é cassi one... 


Ed. THIRIONET, R. N. 
1891-1930 


Lambert li cwerneu 
(Dialecte de Huy) 
Lambert li p’tit cwerneu (1) 
Dé martchi a L’ fontaine 


Est l pus vix bourdjwès d’Heu! 
Todis fwert comme on tchéne. 


21 


L’bassinia, c’est s' domaine. 
D'pôye des siékes, bin stampé 
Partiche nos dôyes, nos pwénes 
C'est Pâme di nosse cité! 


Ci west nin on ram’teu 

Si cwernée l’méme rengaine 

Di s’véye, i Vest rogneu 

Sor léye, n’fat nin qu'on l’djène. 
L'wallon c’est s’patrimwéne 
Mais son vout l’bastârder 

Si colére est certaine... 

C’est Lame di nosse cité! 


Comme on bia p'tit monsieu 

I Vest moussi d’pure Plaine 
Mais d'vins s’tournure, on veut 
Qu’n’est nin dèl race mondaine 
Li song qu’est d’vins ses vwènes 
Prouve qui n’pout supwerter 
D’esse loyi d’vins des tchdines 
C'est l’âme di nosse cité! 


ENVOI : 


Hutwès, c’est l’uwès d’vosse Reine 
Qui l'Cwèrneu v' fait houter 
Tchonson fire et hdtarne 

C'est l’âme di nosse cité! 


Ed. LOCUS 


(1) A l'instar de Liège qui possède son Tchantchet, de Nivelles 
qui est fière de son petit Jean, la bonne ville de Huy est person- 
nifiée par Lambert li Cwerneu, le petit bonhomme du cbassi- 
nia dé martchi al fontaine». — C’est le plus vieux bourgeois de 
la Cité que l’auteur a mis sur le pavois dans sa revue «O. K. 
N’Djoye» en lui conférant la première place dans les chants de 
cette belle œuvre, 
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Li prumire côpe di tchvets 
dè gamin 


Li salon dé Barbi si rimpliche di pratiques 

Li djournée a stou chôde, Pèrêdje tél’mint pésont 

Qu’ les ovris dé vinâve arouflet st’el botique 

Po n’ gote si rafrisquer ou s’radiéni d’vingt ons. 

Les sizettes vont leu train, li rèseu fait d' l’ovrèdje 

Les poétches sont côpés sos rin dé monde di timps 

Li botéye âs frictions si viide sins pus d' méssédjes 

Et Vodetr ava l pléce si respâde doucet’mint... 

L'apurdisse qui sam’née tot sondjeant à s'crapôde 

Tchouque si pincia el boke d’on vi pélaque moncheu 

Qui babouye, s’ lamintée, rodjiche comme eune cressôde 

Trovant qui l’gosse del same, n’est nin cou qu’ n'a d 
[méyeu... 

Veyant eune parèye keure, d'on côp V maisse si mavéle 

Potche à sécoûrs da lome qu'est préte à sèfoquer. 

Sos V timps qui l'assemblée $ mète à rire di pus bèle 

Et baltée li gamin qui n’sé pus wisse darer... 


Mais vola l’ pwete qui s’drouve et sos l’ sou, n’vie grond 
[mére 
Saye dé fer moussi d’vins on nozé p'tit valet 
Qui s' lait vrémint hètchi, et“ pôve vie qu'est fou 
[skwère 
Va torate toumer djus, case di s’ dâné djubet. 
«Nèni, Mama, nèni... vout nin côper mes crolles». 
Rèpète li djône crapaud qwa sogne d'on côp d' maleur. 
«Mais, m’fi, respond vie fème, pusqui v'z aller è scole 
I fat bin qu’ vos séyiche on gaillard à P héteur». 
Mais P cwéfeu qui si k’nohe, a st'aprustè s' tchéyire 
S’aprèpiche dé gamin qwel louque sins dire on mot 
«Kimint, c'est Djdques qui pletire, disse-ti, c'est sûr po 
[rire 
Ca c'est steune ome asteûr, ci n’est pus on marmot». 
Tot Vasistant al vole, i li dit n’colibette 
Et l p'tit rapâch'té, rie asteûr tant qui pout. 
Li barbi né profite, fait rotter ses sizettes 
Et les crolles... eune à eune... toumet la tot atou. 
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Li vie Mame qu’énna gros, ni pout ratinre ses lâmes 

Dé vetiye tos ces bias tchvets stdrés là sos P plantchi 

Elle ramasse eune pougnie avou eune èr di blame 

Et d’vins l’ fond di s’sacoche, elle va vite les catchi... 

On l veut tuser bin lon, elle fait sûr on dot sondje; 

Elle riveut si p’tit fi comme i n’s’ret jamais pus, 

Ses gronds tchvets sos ses spales i Vaveu l’èr d’eune ondje 

Quwand c’est qwa l neute, i d’héve ses pâters à Jésus... 

Mais v la l’afère quest faite et potchant vite al’ tére 

L’ gamin crânée astetir ossi heureux qu'on rwè 

Les deux mwains d’vins ses potches, i vout fer l’tanta- 

[fére 

Et po n’nin gâter s’tiesse, vout waller sins s' béret... 

Dismètant qu’ li p'tit Djdques qu'est vrèmint comme à 
[ l’fiesse 

Rimerçiche li barbi, qu’ l’a si bin adjins’ner, 

Li vie rissoûwe ses lames, donne al’ vole quéquès pèces, 

Et tot peurdont s’ cint méyes... sortie sins s’ ritourner... 


Edmond LOCUS 


Nosse walon 


Dèl powésiye 

Dins nosse lingadje, 
C’é-st-one bréssiye 
Di fleûrs sauvadies. 


Come li sov’nance 
D’one viye tchanson, 
Ou Vair done danse 
Qui vint di d’lon. 


Bokèt d’ djon-nèsse, 
Dés-ouy’s di vloûrs, 
Deus nwûârès trésses... 
Blaméye d’amoûr? 


C’ést nos potales, 
Nos viyès crwés, 
C’ést nos rouwales, 
Nos cabarèts. 
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C’é-st-one béichiye 
Di tot ¢’ qu’on r’sint, 
C’ést s’ vikériye 

Et sés trayins. 


Dèl powésiye 

E nosse walon, 
C’ést dès létch’riyes 
Qui chon-nu bon. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Les fouyes tchéy’nut 


Dissus nos grands tchmins régrignis, 
Dj’a véyu tchére les prumères fouyes 
Et dji m'a métu a sondji, 

Sintant one lame fréchi mes ouyes. 


Eles tchéy’nut douc’mint, one a one, 
Tchessiyes au lon pa Vpus p'tit vint, 
Car li vint èt les naits d’autone 

Do vète fouyadje ni lai rin. 


Li tére énn’ esteuve tote couviète, 
On n’él véyeuve causu pus; 

Pôves fouyes vos avoz sti si vètes 

V’s’-avoz viqué, vos dvos moru... 


Et c’est st’ainsi qu’éva nosse viye, 

Quand on est djénne, on n’i sondje nin; 
Nos n’ véyans qui l’saujon floriye, 

Mais Vbonetir èt l? djéye wont qu'on timps. 


Georges PELOUSE, 
Ancien Président R. N. 
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Tos les djoûs, vié sèt eures, c’est min- me cérémonie : 
Alons, mi p'tite pouyète, métoz vosse pijama, 

Et bonswèr è tot Il’ monde sins rovi personne là; 

L’est timps d’aler coutchi, savoz, mi p'tite chériye. 


Mais on côp qui l’gamine wa nin sti fwart djintiye, 
Si moman, po l’puni, wa rin inventé d' mia 

Qui dèl pwarter é s’ lét one miète pus timpe qui ça. 
L’éfant a brai, criyi, pwis éle chone rapaujiye. 


Vola qu’nos ètindans do brut come freuve on rat; 
C’est mamzéle qui dichind à catchéte, à p'tits pas. 
Vos mèritriz des claques, bauchèle, por one si-faite; 


Rimontez dins vosse tchambe et v’coutchiz rad’dimint. 
— Vos m’avoz todis dit qu’i faleuve yesse onéte; 
Dji sos v’neuwe dire bonswèr à bobone et parin. 


New York, aoûs' 1957 J. GILSON, R. N. 


Curieuse 


Dji n’vos apidrè rin è d’jant qu'en Amérique 

Et surtout à New-York, gn-a des bias monumints 
Des buildings, des postures èt, causu à tos cwins, 
Des tempes, des synagogues, des èglijes catholiques. 


Li pus bèle, di tote, l’ catédrale St-Patrick 

D’vant d’i intrer, moman dit «Chériye, choûtez bin 
El maujone do Bon Diè, on n’djouwe nin, on n’cause nin» 
Et li p'tite, sérieusemint, choûte ci qu'on li esplique. 


Après awè priyi èt waiti tos costés : 

Où est-I, Nosse Seigneur? On li mostère l’auté. 

Oh! mais dji nèl vwès nin, dist-èle mi p'tite bauchèle. 
— Alons, v’noz, nos r’vérans. — Non ça, dji ratindre. 
— Il est timps d’èraler. Mais Karin, di pus bèle : 

Non, dji n’ervas nin sins awè vèyu Bon Diè! 


New-York, sètimbe 1957 J. GILSON, R. N. 
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Congo 


Congo, 

tére à cint petipes qui l natetire kidühéve. 
— Téle ine mére on pô sote 

quak’livreut sès-èfants 

tot l’ si d’nant dé pan otiye 

ét d’main dés céps d’ baston — 

Tére d’adjèyants, qui w vikit qu’po let vinte 
sins cwèri po V’av’ni pid-d’sok ou lét tot fait; 
dwérmdde tére, avou si-6rlodje 

ésok’téye fot dé Timps; 

mistérietise tére qui l’solo dôminéve 

èt qui l’sdvadje fouyédje 

wardéve come on trésôr; 

Congo, 

wice qui Pome touwéve Pome 

tot dansant; 

deûre èt tèribe tére 

qui rik’nohéve à l’bièsse, 

come al five, 

come al djin, 

lès minmes dreûts, 

lès minmes mésdahes, 

lès minmes pouvwers; 

Congo, 

djémihante tére dizo P detire véye 

qui minéve sès sâvadijes-èfants 

come ine mârûsse; 

pôve Congo, 

malâde dé rat’ni s’bolant song’ divint sès vonnes, 
avou come seûl èspwér 

ine éreûre qui vinreût dispiérter 

lés nawes cérvés 

di sès balæineũs fis. 


Congo, 

ti rapinses-tu, come tas fruzi 
qwand P prumi blank 

s’clintcha so tés pawoureûs petipes 
mâgré lès neûrès pés? 

Ti rapinses-tu, come ti coûr a tocté 
qwand, drovant sès grands bréss’s, 
i Wha: 


«Mès frés» 

èt pwis ossi : 

«Nosse Pére...» 

èt qui djâsa tinrûl'mint 
come ine mame 
dès-afaîres dè Bon-Diu. 


Ti trèfila, Congo, 

qwand l tranquile mèssèdji 

qui v’néve d'âd’foù dès téres 

ti mostra sins drèner 

lès mawetirés rézons 

qui si-dme aveit cove; 

li five Won nové djot cora divint tès djénéretisés vonnes 
pace qui t’ tére dispiértéye si drovéve po li s’mince, 
èt qu’tés-éfants s’dréssit po réwer lès sèmdhes. 

Ti pinsa mori d' djôye èt d' firté 

qwand V grand solo t’ponda 

so lés ros’lantés pautes 

lès k’nohances èt lès dreûts 

qui montit dédja l’hâle 

vè l'éreûre di ti-av’ni. 


Vi Congo, 

alit-i disqu'à là, tès-èspwérs? 

âreusse jamdy pinsé qui so t’sdvadje sicrène 

florih’rit dès cités, dès scoles èt dès-ouhènes, 

qui tès pawoureûs fis si clintch’rit so lès siynces, 
s’atél’rit st-dl tchérowe, èt tchûsih'rît leûs s’ minces? 
Areûsse jamdy pinsé qui ti d' vinretis parèye 

qui lès mondes wice qu’on vike foù pwèrtèye dèl mèzeûre 
tot sûvant lès cérvés qui vont pus vite qui l'Timps? 


Va, dji comprinds qu’ti setiye fir! 

ni Véstan-ne nin nos-autes, 

qwand nos véyans fruzi 

loyèye è nosse banire 

li promèsse di tblet cir 

qui t’ ritchèsse a spité, 

èt qui d' zeû tès sinciyets, 

tès scolis, tés-ovris, 

nos léhans so l’érdiè qu’askohéye li grande éwe, 
on pid sol’ fi Congo, èt l’aute so l’pére Belgique, 
«L'Union fait l'Fwèce». 
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Vi Congo radjôni, djône Congo, 

otye, ti d' vins st à nosse mézetre, 

tins, tas minme dès tériss’ qui boutèt so ti scrène, 
èt t’ cir kinohe li goss’ dès foumires dès-ouhènes! 
Ti d'vins sûr, èt virlih’, come in’ome qui s’kinohe, 
ét qui sét wice qui va... 

Ci wèst mây so tès spales qui l’6rgety si drès’rè : 
ti wès nin d’cés djénés qu’énn-évont st-à Vavir 
tot mez’rant so lès mots li pouvwér dès carésses... 
Ti n' rouvèye nin t’passé, tot loukant vè l’av’ni, 
èt ti d’metre on bon fi, 

pace qui t’as st-on bon pére 

qui n’inme nin lès Césûrs. 


Djône Congo, 

nos banires sont creûh'lèyes, 

ét so nos mains djondowes 

li pid-d’ sok èst drèssi, 

Nos mét’rans Votive dissus 

mâgré lès djalots-oûy's, 

lés-inviyetis côps d’ linwes 

ét lès promèsses di souk; 

ni lès pansowès dints, 

ni lès pontiowès grawes 

n’édam’ront nost-êtinde : 

Li cimint qui nos lôye èst pus deûr qui lès siékes 

pace qui c’ést nosse souwetire, nos ponnes, nosse song’ 
et nost-amoûr 

qui l’ont d' vout fé mwèrti. 

— Sét-on qu’ c’ést là li scrèt di t’grandeür èt di t’Fwé? 


Li tchèriot dè vi monde, halcotant so treûs pates, 

cwire si vôye él netire nut’; lès tchèrons sont zèls cwate, 
ét chasconk’ di s’costé, avou sès-oûys cloyous, 

flahe so lès flâwes hèrtcheüs, po lès rinde mon tiéstous. 


Congo, tès come on fare qui “ Bélgique a dréssi 
so ’n’montagne di priyires... 


Li ronde boule n’a qu’on Maisse, come éle n’a qu’on 
[steali : 
qui l’ pê see netire ou blanke, i wa do chaque mous- 
[seûre 
on minme cwérps, ine minme boke, on minme dreût dé 
[magni, 
on minme dreût dé viker. 


29 


On minme dreût dè viker 

so ’n’véye libe, sins stchérdon? 

Fâre, tape tès feûs so l vi monde! 

qui sés-otly’s èsblawis léhèsse divint nos cotirs 
lès-èspwérs di nos péres 

qui nos-avans fait nosses 

et qu’nos fis r’prind’ront : 


Viker, él dignité, par l’ovrèdie, 

flâwes èt fwérts, come dès frés, 

on mureûs po nos fronts : 

so fond bleù, qu’ine gote d'or a spité, 
treûs coletrs... 

In’égzimpe... on merci... ine minme Fwe : 
«Li Rwè, li Lwè, èt l’Libérté.» 


Georges RENARD. 


Vie maüjone 


Dè Va rvéyiu P’ maüjone d’a Nène, 
Blankiye à l’tchaûse, si twè di strin; 
Ele est st’aû rkwè d’one grande sipène 
Que Vraptitit : ç’ènn est pus rin. 


Eles sont st’ossi vies one qui l’ôte : 

On sto qui clince et viérmolu; 

Des meurs qui c' n’est pus kone crévaude; 
Des djins d’nos djins qu’ wè polnu pus. 


Mins au prétimps, l’coche rivèrdiche, 
Stramtéye ses pétches, pat’tavairld. 
AV minme place, li rôsi rfloriche 
Esconte do ban drané aûd'là. 


Dj'è Va rvèyu li ptite cujéne 

Nin pus grande qui quate divantrins, 
Li stûve qu’on rchure avou des cènes, 
Li Bondiè d’ceûve, li pot di stin. 


On portré d’flani dissus l’ drésse : 

One âme... Mi pôve cœûr qui s’sovint : 
One larme! Gn’a-t-i pus on djou d' fièsse? 
Vola qui dj’ paûte dissus li tchmin, 


‘la qui dj’ raviv’ dins m’vie cassine 
Po div’nu vi; mins l’rodje tijon 

Ni rglatiche pus et dji frésine : 

Li grimancyin danse at plafond. 


Et si vos m’passi didins Vcrile 

Po tchére dins l’outche, riblanki l mé? 
Mins on n’les tamji nin les djiles... 
Eh! Nène, tinoz-m’ dji m' sins ridé! 


Alexandre BODART, R. N. 


Po deux francs 


Au viladje, les djins vont co assez bén à mèsse, 

Dji n’sé poqwè, mais gna personne qui s’fait priyi. 
C'est comme ça qu’on curé ésteuf todi al’ fiésse 

Di veuye si t’églije plinne quand il aleuve prétchi, 

Po aprèster s’siérmon, i méteuve si siyince. 

On esteuve contint d'li, ca i n’causeuve nin mau. 
Portant dé timps qu’i prétche, i s’passe des mariminces : 
Dilé l’dairén pilé, li ci qu’est dzos l’docsau, 

I gna on gros ome qui a chaque prétch’mint s’édame, 
Et s’tiésse à iquets barloque pa tos les costés. 

Et P vi Curé s’dit : «Mi whome, ni fait nén m'rèclame, 
« I va falu qui dj’ waite a ca, tonére di m’vé! 

« Insi mes ramadjes ni dur’nut qu'on p'tit quart d’etre, 
Et tot l’timps qui dj’ cause, si tièsse fait des rigodons. 
« Tot à Vetire, dji séré oblidji d’aller l’cheure; 

« Si dj’vous qui m’clientéle choute avou atincion. 

« Quand c’ didle-la ronfèle, c’est-st’one rizée générale. 

« Dj'a bia fé pstt! i gna rén cu, on n? mi choute pu. 
Les djins, Cest m' whome avou st’orkésse qu’é “ 2’éma- 
«Poqweé ni d’meure-t-i nén è s'lét por li darmu?  [crale 
Si tièsse balzine à drwète, ou elle barloque à gauche, 

« I fait dé brû co pire qui les quarante Molons, 
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« Les djins riyenut, mais li n’waite nén à one barbauche. 
« Ci côp-ci c’ t’afère-la comince a sinte l’agnon; 

« Dins totes les cwanes on étind chiler les rizées; 

Les djins végn’nut à messe po awè leu plaiji. 

« Dji wsé qui m'tént qui dji wli foute one dispousléye, 

« Rén qu’ po li mostrer, qui c’est mi qu’est maisse vaici». 


On djou dins Vbinde d’éfants qwèstinne au catrèssime, 
Li curé è r’ tén ong en li djant : «Choute gamin! 

„A grand-messe, li dimègne, i faut candji l régime, 

« Dja dandji d'twè, mais ti Vi pudrè adrwètemint. 

« Ti sé bén, l’porion qui vént à mèsse li dimégne, 

« Et qui dins l’ fond d' l’égliche ronfèle à tot squèter, 

« Dja l’idéye qui pinse qu’il est è l’airéye di s' grègne; 

« Si d'Zafères comme ça vairinne jamais à durer, 

« Les chi, sept saints qui sont tranquiles dins leus potales 
« D’vant waire di timps, sèront oblidji di dzarter. 

« Dji t' donnerè on franc, et mw n’home arè one cale, 

« Si s’édame co, bén, ti n’aré qwa l’ dispièrter». 


L'afère waleuve nén mau, l’gamin fieuf si sèrvice, 

Mais par malchance, ça n’dureré qu'on côp ou deux; 

Ca Il’ gros ronflau r’comince ses ègzèrcices, 

Comme i s'i prind-là on n’sareuf chouter l’prêtcheu. 

Ci djou-là, l’sièrmon a sti pu cout qu’abitude. 

Après mésse li curé fout one bourre au gamin : 

— « Mannèt roufyant! qui n’ass’ tripoté, non d’totute? 

«Portant dj’ t'aveuf métu on franc él’ paume dil’ mwin» 

— « Ah! Monsieur V’Curé, deux dimègnes, dja fait mi 
[ovradje, 

Et dj’areuf co yeu augiye po l’ plu fé audjourdu. 

«Si vos m’donez on franc po qu’i gnuche pon d’ronfladje, 

Li i m'èn na doné deux po qu’ dÿ è l lèye darmu. 


Charles SIMON, R. N. 


Mousse 


Li pièle di nosse trésôr, c'est co vos, nosse bèle Mouse, 
Ca c’est-au mitan d’nos, qui vos sûvoz vosse coûse. 

Vos avoz st’ti véla, él France, on mwinre sotirdant..., 
Mais ci n'est qu’tote crècheuwe qui nos vos conichans : 
Béle, laudje, claire et paujére, mais portant plinne di 

Li pus bél ornemint d’nosse pitite Waloniye! [viye, 
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Nos savans qu’pa dzo Lidje, vos sôrtoz do payis. 
Qu-èmons les-Olandais, èture des craus pachis, 

Vos nn’alez doûcètemint vos piède didins l’grande mèr... 
Mais di tos les payis, l’cia qui dwèt l’mia vos plaire, 
N'est-ce nin l’payis d’Nameur, éwou c’qui vosse rimon 
Assatche les étrangers po vos vôy, di d’bin lon? 

Di Dinant jusqu’à ci, dissu vos deus rivadjes. 

Ci n’est qui des tauvias d’ Nature, gay’s on sauvadjes : 
Des tiènes, des prés floris, des djârdins, des villas, 

Ou bin les batumints et les pârcs d’on tchèstia. 

Pus sovint, c'est des rotches fwûrt wôtes et èwarantes, 
Tote blanke on rascouviètes d’one verdet florichante 
Avou one couronne d’aubes ou les tchauwes si djokenut, 
Adon, a nwares bindes, tot d’on côp, révolenut, 

On z-i vwèt timps in timps ou trau qui mousse él pire 
C’est la d’dins qu’les Nitons et leù famile ètire 
Vikinn’t gn-a des cint’ ans, pitits, vis et baurbus. 

Mais travayetis au d’la, ca, po sakants écus, 

Ou bin po l’amougni, is atakinn’t d’amblée 

Li bèsogne qu'on z-aleuwe mète su Psou à l’vièspréye. 
Fuche des pices a ristinde ou des tchaudrons a fe, 

Et personne wa jamais polu s’plinde d’ésse trompé, 

(Ci qui dj’vos raconte la ést-on bin viye istwère 

Et i gn-a co d’pus d’onk qui l’rèpète sins i crwére). 

Mais al copéte dél rotche, po causer do vi timps... 

On vwet co ci qui d’metre, dèl maujone d’on tchèsselin, 
Qui dins les sièkes passés èsteûve maisse dèl campagne. 
(Pus done a s’ti bâtiye do timps di Charlemagne) 

One toûr mitan crôléye et des pires pa moncias, 

On vi meur qui l’rampioûle rascoûve d’on vèt mantia... 
Tot est bin mwart la-waût, et Vrotche est disseûléye, 
Mais V’viye, dispeñy adon, wa fait qu’ crètche al valéye, 
Et dissus Vbward di Moûse, des p'tits viladjes au rewè, 
Des maujones, one églije, si r’wétenut dins s'murwè 

Li payis n’manque di rin, les djins i ont leü-z-auje. 

Et on côp l’prétimps vnu, on sint s'coûr tot binauje 
Di les vôy rataker à Vovradje sins banbi : 

Les payisans aus tchamps, èt d’su l’aiwe les batelis. 

O Moise, vos èstoz l'âme di nosse pitite patriye! 

Ni pinsez nin, qu'on côp èvôye, on vos roviye! 

Lon d’vos, on sint bin rade one sagwè qui n’va pus : 

On d’vint drole, anoyeus, on n’sondje pus qwa riv’nu. 
Dimèrer au payis, Cest nosse pus chére inviye : 

Ou qu’nos Vavans c’minci, fini nosse vikériye! 


Paul MARECHAL, R. N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Pa d'zou 'ne bèle fleur 


Voici un extrait du beau et vigoureux roman de la mine «Pa 
d’zou 'ne bèle fleür», écrit par Léon Mahy, de l'Association des 
écrivains wallons de Charleroi et des Auteurs wallons en Bra- 
bant. 


Douward, fils du houilleur Louis Renson, dit «Bras de Fièr», 
mort récemment des suites d’excés alcooliques et autres, a déci- 
dé de descendre, lui aussi, dans la mine, pour assurer la subsis- 
tance de sa mère, la courageuse Clémentine, et de sa jeune sœur 
Marthe. II n'a que quinze ans. Embauché au puits où son père 
travaillait, il y sera l'aide de Cador, un voisin brave et compa- 
tissant. 


Al coupéte, su l’ damadje, dins én’ encombrement di 
bèrotes éyet d' tchaurs, lès ouvris bérdeél’nut èt riy’nut 
pou des réns. El cage, su lès toquéts ratind qui l’ûlaud 
vaye. Douwârd és’ dimandeut s’il aureut bén I’ franchise 
di muchi dins l' gayole éyét di confyi s' viye a in gros 
câbe d’aci. Pourtant, tous cés omes-la èrnouvèlit chaque 
djoũ in jèsse qui lyi f'yeut pet. En sondjant a s' moman, 
a s' masœûr, au bounetr qu’i poureut lyeû donér, il a 
r’pris du corâdje. El présince d’in gaviot mé guèrlot èt 
minne-brait ly’a rindu di l’audace éyét quand l' mésse- 
porion a apèlè lès omes qui f’yit P’ preumiére coupléye. 
il aveut l’cœûr tranquiye. Il a muchi dins l’cage èy’ i s’a 
ascwati intré s’ copain Cador éy’ én’ aute compagnon. 

Si toutes lès p'tites manetives ni ly’ ont nén fét grand 
chôse, ça n'a pus sti l' minme djeu quand il a quitè I’ 
djoa. El plondjon dèl gayole dins l’ trô afreûs èt nwâr 
ly’a donè in tél choc, qu'il a yeû dins l’idéye qu’i tchè- 
yeut didins l’ vide come s'i n’ésteut pus t’nu. Durant 
deûs, trwés sècondes, il a sti come pâmè. Tandis qui s’n’ 
istoumac’ éyét s' cœûr s’érsérit, i sinteut in chépyadje 
qui racleut sés boyas. Sés deûs orâyes bouchiyes, i n’étin- 
deut pus rén. 

Au d' bout d’in p’tit momint, il a vèyu d’vant li in vi- 
sädje rimpli d’ombe èt sès maus ont djoqué. Il ésteut 
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tout eûreûs di n’ nén awè criyi. I n’aureut nén seu dire 
si l’ gayole diskindett, D’in mouv’mint machinal, il a r’ 
sèrè s' casaque èy’ il a r’montè l col tél'mint qui l’ frèd 
umide lyi raboureut l’ tchèrpinte. Dins l’ gnût rimpliye 
d’angouche èl plouve tchéyeut a r’laye. 

— Ça va, vi camarâde? quéstione él bon Cador. 

I n’a nén réspondu. 

L’ascensetr en s' pôsant su lès toquéts du fond a r’tire 
a Douward tout ¢’ qui d’meureut di s’ peû. Tous lès céns 
qui n’avit pont d’ casaque su leû dos éstit pércés s’qu’al 
mac’. Is s'eskeüjit tèrtous come dès tchéns vadant d' 
Vetwe. 

Renson aveut trop pau d’ sés deûs is pou wéti. El ba- 
wéte principale tayiye en plein cayô suweut d’umudité 
a toutes pétites goutes qui r’lijit come dès piéles. I sin- 
teut l’ tchamoussè èyèt |’ pichate di t’ch’vau. Dès lignes 
blanches di salpéque marquit lès jwints d' limés évét |’ 
twet dèl bawète érchéneut asséz bén a éne ârdwèse di 
pire pleine di carabotchas ét d’ mistérieüs dèssins. 

Après awè pindu és’ n-encombrant casaque a in clô 
èrûni atassi dins in bos, Douward a chũ lès autes qui v’nit 
d’yésse avalés pa l' bawéte di r’côpâdje Di timps in 
timps, ène lampe lûjeut come ène istwèle au d’dibout dèl 
longue gnût. C’ésteut in rastôrdi qui r' gangneut 
Vévoyadje. 

El cén qui, come Renson n’a nén co l’abutude di vir 
ainsi ène flame couru en bérlondjant a fwébe wauteû 
dél dégne, trouve coula bén étrange. I poureut s’ diman- 
dér, s’éle ni cache nén tél’ côp ene saqui a brûlér. Dins 
l’ gnût nwâre come di l'enque, on ad’vine lès ombrâdjes 
quand on va s' pétér d’sus, Lès lumières eèrlüj'nut, mins 
ni féy’nut pont d’ombes dins 'ne téle obscurité. El gnût 
ést tél’mint spésse, qu’on n’ vwét nén minme és’ mwain 
djondant l’ dibout di s’ néz! 

— Chûvèz bén |’ defy’, savéz! lyi consiye ès copain. 

El brave gamin sondjeut qwè c' qu'il advénreut d' li, 
si on l’ lèyeut tout sei. Trouv’reut-i co s’ tchumin si in 
méchant ârsoûye él fèyeut toûrniquér plusieûrs côps 
d’sus li-minme? 

I tribuqueut tout fèr au triviès dès bos d' ray’s. Eü- 
reûs’mint qu'il aveut ène calote dissus s' tièsse ou bén il 
aureut d’dja atrapè saquantés boûyes en dalant pétér 
s' soque a 'ne béle pus basse qui l’s’autes ou a in jwint d’ 
tuyô minnant lér compriméye viès lès fronts d’aba- 
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tadje. Dispûs in p'tit momint, il aveut dissus s' drwète, 
ène rame di tchaurs a vûde qui dôrmeut tranquiy’mint 
en ratindant l' roûlâdje. On ètindeut au lon, in brût 
soûrd di ton’ware. 


— Mètèz-vous su |’ costé, dit Cador en poussant a 
mwéj’ ér él gamin. Surtout ni boudjèz nén, pourchü-i 
en s’ métant en setir’té asto d’li. 


El brat és’ renfôrceut, él bawete triyaneut. El gamin 
s'rastrindeut tout conte és’ camarâde èt ratideut, séré, 
él motif du daladje. Tout d'in côp, il a vu ène sagwè vû- 
di d' tère! C’ésteut in long transpôrt avou dès tchaurs a 
kétch’ qu'in djoli p’tit tch’vau blanc trinneut a l'èvoy- 
âdje. In manetive él minneut tout en l’écouradjant. 

Es’ n’émôcion parréye, Douward a pourchüû s' vôye pa- 
dri sès compagnons. Au d'dibout dèl bawéte, el groupe 
s'a dispôrdu. Dès céns ont pris au L’vant èt dès aubes au 
Couchant ètrinnant avou yets’ Cador èyèt Douwârd. 


— Abachéz-vous, m’gamin, pou n’nén pétér vo tiésse! 


Ca n’ésteut pus qu’éne voye branmint pus basse qui 
laute. Ene formidabe prèssion és’ doneut su lès bos. 
Droci, yin s’éfonceut, pus lon c’ésteut ne grosse béle 
brijiye en plein mitan. Pa place él twét d' cwéréle lèyeut 
tchér dés plaquétes afutéyes éyét minces come dés lames 
di coutia. 


Certains bos sont pélés ét gârnis d’ blancs flocons 
érchénant a dél wate. Is don’nut l’aparence d’in long ja- 
bot d’dentéle ou d’éne béle twale d’aragne piquéye di p’ 
titès piéles. Dès autes sont d'in djaune sombe come s’is 
éstit vèrnis. Dès céns sont d’in djaune clér come lès djins 
qui sont pris du fwèt’ ou du stoumac’. 


Lès lumières dès quénquèts pét’nut dès rigdons dins 
l’ nwâre eûwe du livia. Peu d' dalér bômér s’ tièsse, 
Douwârd rote tout ployi. Lès autes s’évont a l’auje s’ 
abachant djusse a timps pou z’évitér 'ne basse béle, Is 
sint’nut lès ârnokes come si leû front aveut dès is su- 
plémentéres. 

— Erdréssez-vous, m’ gamin! lyi dit yin dés ouvris. 

Is vén’nut d’arivér dins éne grande istacion bran- 
mint pus waute qui l’ voye. Dès bèrlines pleines di tère 
ratind’nut paujér’mint. On direut in sérpent ou bén éne 
grosse alène qui digére ène frich’tofiye di gros cayôs d' 
cwérèle, En’ome, d'in rude côp d'rein, a côpé én’ ania 
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au côrps di l’afreûse bièsse èt l’a roulè d'vant li viès 1’ 
bawéte principale, viès l’évoyadje, viès l' djoù, viès I 
lumière du soya. 

El tchaleû èst pus fôrte èyèt l' transpiracion a pèrcè 
les ch’misétes. Arivés a front d’ taye, lés ouvris ont pin- 
du leû bidon, led briquét a in bouquét d’isclimbe passe 
au d’zeus d’éne béle ou dins 'ne crâye du murtia. Yin pa 
yin, is much’nut dins in p’tit trô cârè qui s’ dorouve dis- 
sus lei drwète. C’ést l’ taye di Céng’ Paumes plat èy’ is 
mont’nut la d’dins en s’ trin’nant su leû vinte come dès 
grossès couloûtes. 

Pou dalér au côp'mint, Cador duveut gripér in p'tit 
plan incliné èt Douward él chûveut. Is n’éstit nén près- 
sès éyét come is ont co tapè leû d’visse en route avou in 
survèyant a propôs du travay’, is ont gangni leû tchô- 
que au momint qu’ lès ouvris boutit d’dja a grands côps. 
On étindeut |’ tac’tac dès martias pneumatiques èyèt I’ 
réespiracion régulière du motetr qui clicoteut lès batch’s. 

Nanti d’éne courte iscoupe, Douward s’a fét ridér 
él tièss2 pad’vant dins |’ tâye jusqu’a proximité d’én’ 
aute ouvri al winne. 

— Instaléz-vous, droci! lyi criye-t-i en l' vwèyant. Bou- 
rèz m’ tchérbon dins |’ batch’ èt pèrdéz atincion di n’nén 
vos fér cochi! 

Coutchi d’sus s' costé drwèt, Douward a couminci és’ 
bésogne di forçat. Au d' bout d' saquantés etires tous cès 
cérps dispôrdus au d’l’long du strwét boya qui n’ pèr- 
méteut nén minme di disfér l’ winne d’achid, avit l'ér’ 
di r'venants abiyis pou in deuy’ èt qui f’yit l' danse dès 
môrts a Vintréye di l’infiér. 

I féyeut ossi tchaud qu'au payis dès démons. El suwet, 
lès poussières ont colè d'sus lea pia ène sôrte di fén ci- 
ment ossi lustrè qu’ du v'loûrs. Lès membes son-st-en 
nware cire éyét lès metch's di tch’vias qui scap’nut dès 
calotes ont piérdu leû couleur. Cès nüûtons distchinnés 
és’ bat’nut avou l' tère pou lyi prinde tous sès béns èt lès 
bladjotès lumièr:s noyies dins lès poussières djét’nut 
dès r’flèts roudjes sombes su l' tchérbon qui bèroûle. 
En ridant dins lès batch’s, i s’éstind èy’ is’ trinne come 
in gros nwar lum’con. C'est |’ préciets sang dèl dégne 
qui vide wôrs di s’ bléssure adrouvûwe dins s' costé. I 
court, s’éva ét r’monte viés l’ lumière du soya. Géné- 
reus, i sèva r’tchaufér lès membes transis èt raguéyis 
lès chijes au plein cœûr di l’ivièr. 
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Ca n’ dwèt nén chènu drole qui, bouriatéye ainsi, èl 
dégne a dès momints di colére èt d’ rèvolte èt qu’éle tûwe 
drwèt d'vant lève! 

El moteur ascwati come ène bièsse disforméye aspire, 
souféle, clicote lès batch’s rimplis d’ tchèrbon. On di- 
reut ene ôrlodje éyét s' réspirâcion pwisante èt régulière 
ajoutéye au brũt sûrd du rouladje dès galèts éyét l’ lon- 
gue pétarade dés martias pneumatiques rimplich’nut 
lès orayes èt disvud’nut l’ cèrveau, 

Douward travayeut dûr éy’ il aveut s' goyi ossi sétch’ 
qu’in crayat. Pa momint, il aveut l’idéye qui l' twèt dèl 
winne daleut diskinde sur li. Dins |’ mistére èt l'angou- 
che di l’empire dès fougnans, l’ombradje du brave Cador 
qui r’muweut au côp'mint lyi doneut du coradje. 

L'eûre dèl preumiére payiye a r’métu didins s'n' ame 
éne miyéte di guéy’té. I daleut fér toubac’ durant dis 
bounés munutes ét ratrapér dès fôrces. I poureut enfin 
bware éyét distinde él feu qui lyi brüleut l’ goyi. En spi- 
tant dèl crévasse qui lyi boûriyateut s’ dos, sés spales, 
és’ n’istoumac’, i s’a vrémint ruwè dissus s' bidon d' café 
acrotchi dins |’ pilé. 

— Vos aviz swéf? dit Cador él bouche pleine. 

— Oyi qui dj’aveus swèf! a réspondu Douwärd en 
poussant in souspir, 

Achid conte èl bos d' fond, lès fèsses su sès talons et 
lès coûsses su sès cwisse, l’ouvri mindjeut s’ briquèt avou 
ene téle ardeûr qu'il auneut mèritè ène fristoũye pus 
cony’nabe. 


— Eyu c' qu'on lave sès mwains? quéstione èl galopin. 
— Qwè c' qui vos d’mandéz la? dit l'aute en astrukant. 
Nos n’éstons nén droci au rèstaurant, savéz! pourchtt-i 


jwéyets’mint. Dim’win, dji vos don’ré ène bèle èt blanke 
sèrviète. 


Maugré sès mwains man-nétes, Douwârd a yeti scrotè 
lès trwès quarts di s’ briquét su cénq munutes di timps. 
I s’aveut lèyi tchér su in mwèleûs tapis fét d' poussières 
di tchèrbon en face di s’camarade qu’aveut s' visadje 
piérdu dins lès ombes du pilé. Sès dints r’ lûjit pus blan- 
ches qui dès piéles di valeur, sès is lancit dès flames 
come lés céns d’in nwar tchat. El clarté di s’ quénquét 
metu intrè sès djambes disformit lès mouv’mints di sès 
mwains èt di s'tièsse, Es’ calote aspoyiye tout conte él 
gréle di s’ djambe bâreut toute él lumière èt plondjeut 
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l fond del voye dins |’ pus perfonde des gnuts. Ene mè- 
tche di ch'veûs scapéye wôrs di s’ bèguin transformeut 
tout s' visadje : il aveut l'ér’ d’in diâbe. Douwârd trem- 
bleut d’ vir ça, mins come il aveut s’ lampe aspoyiye pa- 
dri li pou s’érpésér lès is, Cador n'a nén véyu és’ tèribe 
émôcion. 

— Adon, ça va |’ travay’ ? dimande él gros Cador 
après awè yeti bû èy’ en stiérdant sès lépes avou l’irvièrs 
di s’ mwain. 

— Oyi, réspond |’ gamin. Mins djé mau dins més 
g’nous, dins més coûsses ét dins m’ cô! 

— Vos vos abutûüw'rèz. 

— I p fét nén waut assez. 

— Ni vos plaindèz nén d’ trop. Dj’é travayi longtimps 
dins ène couche si bén mince qu'on n'aureut nén min- 
me seû s’èrtoûrnér dissus s' dos quand on ésteut su s’ 
vinte, Nos nos trinnis la d’dins, vrémint come dès fot- 
gnans qui s' fèyit in passadje. Si wére qu'on s’acrocheut 
a ène béle ou in bos, on aveut dins l’idéye qui |’ térén 
s’écraseut pou rasplati no côrps come éne fouye di papi. 

Douward, èl bouche au lôdje, ni piérdeut nén in mot. 
Dins Pér’ umide èt tchaud, lès vwés n’ réson’nut nén. Pa 
momint, on rèspire ène ouféye d’oûs poûris. En r’mu- 
chant didins |’ taye, él gamin a lanci in r’gârd plein di 
r’con’chance al pètite lampe a wile qui brûleut paujèr’- 
mint pinduwe au twèt dèl voye. 

Dispûs ène dimiy’ eûre, él tâye a r'pris s' dalâdje èt 
Cador intriguè di n’ pus vir él boureû quèstione ès’ pro- 
che vijin en bôyant come in soûrd : 


— Eyu c' qu'il èst l'gamin? 
— I dôrt, droci d’lé mi! rèspond l'aute su |’ minme ton. 


— D'abôrd, léyons-l’ dérmu! Mins pérdons atinciyon 
qui |’ survéyant nèl vwèye! 


Et come in filosofe, il a bouré li-minme èl tchérbon 
abatu èt disbarassé s’tchéque. 


Ecrasé pa l’ fatigue, èl couradjeûs boulome n’aveut 
seu résistér èt maugré tout l’ tapâdije, i s'aveut èdôrmu. 
L’ouvri émécioné l'aveut léyi tranquiye. Ca n’ésteut nén 
bén seûr par compassion pour li qu’il aveut l’ cœûr trou- 
blè : Douward ésteut capâbe di fér s' boûye sins trop 
d’mau. Non! és’ douce émôcion sinteut bon s’ preume 
djonnésse. 


39 


Cador l’a révéyi au momint d’éralér èt d’éne vwès qu’i 
vouleut rinde sévère éyét dire, i ly’a foutu ène boure. 
quèstion d’rire én2 bouchiye, pace qui maugré s’ somèy’ 
él bèsogne aveut sti come in papi d' musique. Ontets d' 
yèsse pris en faute, Douward s’a éscusé èt djusqu’a lè- 
voyadje, i n'a pus dit in mot. 


Au d’di long du pârcoûrs sès camarâdes d’équipe, mè- 
tus au courant d' tout, ont voulu |’ fér bisquér, bén djin- 
timint, du résse. Li, s’ contiteut d’ sourire. 


Léon MATHY. 


Son s’veyetive comme on est 


Li cia qu’a fait nosse bole 
Estetive pus malin qu’nos. 
Faut nin aler è scole 
Po trover ca, m’diroz. 


Tot monde sét qu’éle est ronde 
Et qu'autoù do solia, 

Po nn’nin aler ésconte, 

Ele toûne en fiant di s’mia. 


Nos d’morans d’su, nos-ôtes, 
Sins vôye tos nos dèfauts, 
Nos rotans, l’tiésse bin wôte, 
Nos crwéyans come i faut. 


Au grand mése da l’copète, 
On pinse bin fé oneûr 

Et iésse, di nosse planète, 
Bin sûr li pus bèle fleur. 


Do vwèzin, on ramadje 
Avou on fèle aplon; 
Sovint, c'est bin damadie, 
Ca c’est li qu’a rézon. 


Il est sûr do s’fé djonde, 

S’i met l pid su l’costé, 

Pa I’cé d’linwe da tot l’monde, 
Minme des ci qu’sont crotés. 
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Do co, ça nos-etone 

Si on ôte a mau fait, 
Mais, d’wéti è s’maujone, 
L'idéye ni vint jamais. 


Tortos, c’est Vminme afére, 
Gwa rin à nos r’protchi... 
Dic’ qui s’passe su nosse tére, 
Comint n'nin & disbautchi? 


Son s’prind, di tanawète, 

Po des Sints, c’est d’bone fwè... 
I faureûve, a Vrawéte, 

Qu'on s’wétretive dins l’murweé! 


Li vie est bin plaijante, 
Come persônne ni s’conè; 
Ele séretive anoyante, 

S’on s’véyetive come on est! 


Godinne-sur-Meuse G. BEAURAIND, R. N. 


(2e prix au concours 1956-1957 du Cercle Royal Littéraire 
«Le Caveau Liégeois». 


Li voye sins fin 


Bin tchwézi s’véye, Vafére est la, 

Faut prinde li bone, gn’a pon d’kékésses, 
Alôr, bin wt ridréssans l'tièsse, 

Nos polans roter d’on bon pas. 


Cest tofer fièsse son zest djinti, 

Li bèzogne chone todis lèdjère, 
Les-astaudjes ni sont qu'passadières, 
Tésse li prumi, c’est-st-on plaiji. 


Bréssans à grands côps dins l’moncia, 
Do pwin su l’plantche, i gwa d'avance... 
On fait l’Aousse, intrans dins l’danse, 
Batans nosse fau su l’èglumia. 
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Sins wéti si l’s-6te stravaynu, 

Nos rimplirans bin nosse djoûrnéye. 
Elés pasnu si rwé les-anéyes, 

On n’ratrape jamais l’timps piérdu. 


Faut fé dins s’vie, do mia qu’on pout! 
Li méchon n'est nin todi bone, 

Po nuker les corons échones, 

Ca n’va nin todi come on vout. 


Personne ni pout dire : «dja fini!» 
On west jamais à coût d’ovradje... 
Quand l’fréd carèsrè nosse vizadje, 
Nos nos-arétrans po todi. 


Si on z'a fait chakun č qu’on dwèt, 
Avou tot s' xeür, si vie ètire, 

On pout nn’aler, gn’a rin a dire, 
Bin paujérmint, sins pon di r'grèt. 


N’aurans nin rindu pwinne po rin, 
Gn'aurè des brès po r’prinde nosse place, 
Des mwins, des brés tot rimplis d’fwace, 
Nosst égzimpe aurè on lèd'mwin. 


C’est ça qui payerè nos souweis, 

Qui nos rindrè one miéte di djôye, 
Quand nos sérans stindus su l’véye... 
Li r’conichance, c’est dé l’doticet! 


Alans tot drwèt, n’balzinans nin, 

Sins nos r’tourner, fians one bone trote, 
Maugré s’longet èt ses griplotes, 

Ele est si béle, li véye sins fin! 


Godinne-sur-Meuse G. BEAURAIND, R. N. 


3e prix au concours 1956-1957 du Cercle Royal Littéraire 
«Le Caveau Liégeois». 


Po les scrijeûs 
Po lire li wallon, faut iesse capabe (J. Colot) 


Po lsicrire, c'est co pire ! 


Ces notes sont présentées en conclusion des corrections 
proposées après lecture de textes des R. N., au cours de 
l'année 1957. 

Cu qu’i n’ nos faut jamais rovyi : 

1. Li patwés é-st-on lingadje qui s’cause; 

2. I nos faut scrire do vrai patwès èt nin do francés 

bastaurdè; 

3. I nos faut scrire po ièsse compris au mia; 

4. Po l’ powéziye... 

Dins les viérs, i n’i faut pont trouvè d’ouchas. 


* 


1. Li patwès èst-on lingadje qui s’ cause. 
Po bin l' sicrire, i l’faut cauzé èt i l’ faut scrire come 
on l'cause. 


a) Liaisons. 

— Le — e — étant toujours muet, nous devons éviter 
la “ne de trois consonnes séparées par un — e — 
muet. 

On ne dit pas : sacants pires stampéyes, one comére 
stauréye... one carote scrépéye. 

Mais bien : sacants pires sitampéyes, one comére si- 
tauréye, one carote sicrépée... 

On dit : rimpli d’ djins et rimpliye di djins. 

— Au féminin pluriel, les adjectifs placés devant un 
substantif transforment l’ — es — final en — és — dont 
les deux lettres sont sensibles devant un mot commen- 
cant par une voyelle (excepté ancien h apiré). 

Dès bèlès coméres... dès bèlès-imaudijes; 

Dès bonès djins... dès bonés-aumayes; 

A plin-nès lociyes... dès plin-nès ârmwères. 

Sans liaison : dès platès ièbes, dès rudés in-nes (her- 
be, haine). 
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A Andenne, on dit des-ièbes avec liaison. 

— Pour éviter l'emploi du trait d'union à l’intérieur 
des mots, ce qui coupe la lecture, in-ne, on-ne... il est 
proposé d'utiliser plutôt un léger point au haut ou au 
bas de la ligne (au bas, cela est plus simple) : 

Awin-ne..., pwin-ne..., plan-n’ vinu (pouvons-nous ve- 
nir)... dji son-ne... Malon-ne. 


b) Elisions. 


— Pour la facilité de la lecture, les élisions devraient 
à l’intérieur des mots surtout, être réduites au mini- 
mum, l — e — étant tout de même insensible en wal- 
lon quand il peut s’y intercaler. 

Is s’racrapo?’nu... mais plutôt is s’racrapotenu; 

Is copin’nu... is copinenu; 

Is pol’nu... is polenu; 


Des renségn’mints... dès nenségnemints. 
— La minute est utilisée pour assurer au besoin la 


prononciation des consonnes finales, là ou l'addition 
d'un — e — final est injustifiable. 

Nos cauzin-n’, nos plin-n’, au pus’ (puits), co mwins’, 
magnom', do bèt’. 

Sans cette adjonction, la consonne finale pourrait étre 
muette. 


c) Constructions. 

— Adjectifs qualificatifs. 

Se placent toujours devant le nom sauf dans des ex- 
pressions consacrées : li djudi-sint. 

Quant aux participes passés, utilisés comme adjec- 


tifs, ils se placent rarement avant le nom en wallon na- 
murois. 


Dès canadas pètés, one vôte lévéye, dès-aubes abatus, 
dès pwares ciites, one tartine rostiye. 

Mais... 1 
dol bénite êwe, on-èwarè démon, li floriye Pauke. 

ADECTIFS POSSESSIFS : 


Le complément s’accomode au mieux d'un possessif 
rappelant la personne du sujet, 


Dja mau mouy — i m' rauye més tch’vias. 
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NUMERAL ORDINAL : 


S'emploie toujours avec un article. 
Dj'a sti l' prumi. — Sèroz todis P déréne? 


DEMONSTRATIF : 
Le démonstratif exige toujours l'emploi de ci ou la, 
suivant le nom qualifié. 


Ci comére la — Cès omes ci. 

Cés machins costéyenu tchér — Cés machins-la, costé- 
yenu tchér. 

dont dji m’mi rapèle nin ' nom — qui dji n’mi rapèle 
nin s’nom — qui dji n’mi sovins nin di s’nom. 

Il a d’méré sacant timps (quelque) 

il a d’méré on p'tit timps... — Sacants minutes, sacants 
eures, sacants djoûs, etc. 

C’es-st-insi qu’ca s’est fait 

C’e-st-insi qu'ça s’a fait 

Ça va-t-i, aveûve dit Djozef 

Ca va-t-i, aveûve-t-i dit Djôzèf 

Pokwè? li d’mande l'ome! 

Pokwè? li d’mande-t-i l’ome! 

Dji n’véreus nin l’zi fè pea 

Dji n'vôreus nin l’fé awè pei 


Li vi-ome qui choneûve braire 


Qu'aveut l’aîr do braire 

Qu’i chonetive qu’i bréyeut 
Qu’i nos chonetive qu'i bréyeut 
Alé en vélo 

Alé a vélo 


Sortant d’li scole 
Sôrtant d’é scole 


E v'la one idéye 


Vos-é la one d’idéye 
E v’'la-t-i one d’idéye 


PRONOM : 


Le verbe alér - alé s’emploie souvent en bon wallon 
comme verbe réfléchi, à l'indicatif présent. 
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Dji m' va tè l’ dire, mi — dji m' tè l’ va dire, mi. 
Le pronom réfléchi est à rapprocher du verbe aller : 


Dji m’va coûtchi (proche du vieux français : 


je vais 


coucher) est plus wallon que dji va m’ coûtchi. 
Avec le verbe falu, l'emploi du pronom rend également 


un son plus wallon, 


I m’faut cauzè — I vos faut v’nu, savoz — I nos-a falu 
tuwè nosse vatche — I n’s-a falu lèvè tot timpe. 


2) I nos faut serire do vrai patwès èt nin do francés 


bastaurdè. 
Ci qu'i n’ faut nin dire: 


Li bon papa 
Do tapadje 


Tos lès matins 

Ossi lès spales 

I m’prind pa lès pids 

Il a todi l’ nèz al’ finiésse 

Ele li a d’né li méyeti d' 
léye 


Ci qu’i n’ faut nin dire: 


Nos n’ plans nos taire 
Eles ni sont nin qui rodjes 


I gn’a assez d’sauvadjes 


D’ou is végnenu 
A vrai dire 


Ci qu'i faut dire: 


Li pârin, l'vi parin. 

Do daladje,... disdu.., 

trayin, one andéle, 

one abranle... 

Tos lès djoûs au matin 

Ossi sès spales. 

I m’prind pas més pds. 

Il a todis s’néz a l’ finiésse 

Ele li a d'nè li mèyeû d' 
léye-minme. 


Ci qu'i faut dire : 


Nos n’ plans nin nos taire 

Eles sont tot-6te tchôse 
qui rodjes 

I gn’a des sauvadjes asséz 

I gn’a asséz dés sauvadjes 

D’éwou quis vègnenu 

Po dire li vrai 


3) I nos l’faut scrire po iésse compris au mia. 


Malauji a lire 
Li tins ki fét 


Li p'tit dwèt 
Brère, afère 


Mwés, mésse 


Pus auji po tortos 


Li timps qu'i fait (le 
temps qu'il fait) 

Li p'tit dwègt (doigt) 

Braîre, afaire (braire, 
affaire) 

Mwais, maîsse (mauvais, 
maitre) 
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Qui s’érinnent odés 
I-z-ont todi tro tchô 


Dj’a ieû on cô è m’cô 


4) Po dès powéziyes : 
(A EVITER) 
a) éviter les inversions : 


Quand, po l’riveiiy, nos 
alans. 


b) éviter les remplis- 
sages : 

Fé TOS sès rigodons en 
sôrtant di leu maujone 


On côp LI nêt tchèyeñûwe 
Po sès-oûs di Pauques 
Di ci qui dj'aveûve dit. 


c) éviter les rimes : 


Rimpli et rovi 
Volti et djèmi. 
Odé et mwais 


d) éviter les formes fran- 
çaises : 

Et mi alant pus lon 
(aleûve) vinu 


Li feume dont dj’cauzeus 
Dire sès priéres, fé one 
priyére, priyi 


Qu'is sérin-n’ odés (qu'ils 
seraient fatigués) 

Is-ont todis trop tchôd 
(ils ont toujours trop 
chaud) 

Dja yeû on côp è m’cô 
(j'ai reçu un coup au 
cou) 


BON 


Quand nos alans po Yri- 
veûy 


... fot d'leû maujone 


On côp l’nêt tchèyeüûwe 
Po sès-oûs d’Pauques 
Di c'qui dj'aveûve dit 
Di ci qu’ dj'aveûve dit 


Rimpli et djèmi 
Rovi et volt? 

Mwais et nét (nuit) 
Odé et crévaudé 


...qu’aleut pus lon 

Et nosôtes qu’dleut 
(aleve) v'nu 

Li feume qui dj’é cauzeus 

Dire sés pâters, dire one 
pâtère 


Mi bidon 


Dÿa r'trové li samwin-ne passéye, 
Dins l’fond Ron cofe, dissus V girni, 
On p'tit bidon tot cabouyî 

Qui dwârmeûve là d’petiye dès-anéyes. 


I m'a choné qui pa s’ buzète 

One pitieùse vwè m’apletive pa mnom, 
«Nè nwaléz nin, nos Prans l’canlète 
«On pout cauzér intur soçons, 


«Dj'aveûve deus p'tites orèyes di ketive, 
«Et dji rilujetive come di V’ardjint, 
«D’zet d’on comptwér dji vos vèyeñve 
«Adon v' n’éstiz co qu'on gamin. 


«A l fwace d’vos-awè fait d' Voty’, 

«Vos m'avoz ieũ po saquants francs, 

«Dji tron-neûve vraimint come one fotye 
«Et dji m’sintetive li cœûr pèzant. 


«On m'rimplicheûve por one djoürnéye, 
«Di bon cafeu èt d’tchéd lacia, 
«Dj'aleûve è scole pa l’grande lévéye 


«Mins dji n’siérvetive qu’aus eures dès r’pas. 


«Intur gamins gn'aveûve dès broûyes 
«Dj’éstetive cobouté à tchair mwart, 
«Dji m'ritroveûve avou dès boûyes 


Min- me dès churddes pat’t’avau m’cwarps. 


«Totes més costeures èt cabouyadjes 
«Ont métu one fin à m'mèsti, 

«Vola poqwe dj vice su l’chomadije 
«Dispeûye dés-ans dins vosse girni. 


«Vos-oûyes braiy’nut, èsse dé P sov’nance 
«Di vosse djon-nésse èt d’vosse bidon?... 
«Vos n’dijoz rin, c’ést bin là m’chance... 
«A r’vdye, bon maisse, d’mérant socons.» 
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Maurice NEUVILLE, R. N. 
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cieuse candeur et à la philosophie narquoise qu’illustrent ces 
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«Pa d'zous 'ne bèle fleür» 


Excellent roman de la mine, par Léon Mahy, de l'Associa- 
tion littéraire wallonne de Chaleroi et des Auteurs wallons en 
Brabant. | 


Nos lecteurs jugeront par l’extrait que nous leur donnons 
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LES CAHIERS WALLONS 


Ayir... Audjourd’u 
Dialecte de Namur 


Dji vas sovint dissus l’tchéstia; c’est m’pormwinr- 
nade d’abutude. Vaila, dji m’i plais todi bin. Dji rwaite 
li vile, li maujone des botchis et l’pwate di Grognon. Dji 
vwès nosse bèfrwè et l’vi clotchi d’Sint Djan, li cariyon 
lauvau dri l’Catédrale Sint-Aubwin. Totes les p'titès 
reuwes do vi Nameur, Piconéte et l'cène des Brèsseũs 
avou ses viyés cassines. Et Sambe, qu’étrin-ne didins s’ 
coûse des ignées di feu, di fièr et d’tchérbon. Moûse qu’ 
apwate on p’tit air di France, tot trévautchant nosse 
Waloniye... 


Dji m’plais si bin vaila...! Tot è rwaitant, on-air mi 
vint è l’tièsse et dji mus’léye por mi tot sed: 


Gwa Vtiésse qui bat l’bèrloque, 
On-a l’ceetir tot tron-nant, 
Quand on étind l’grosse cloke 
Do vi clotchi d' Sint Djan... 


V'la qu’one mwin si boute su mi spale. Dji m'ritoûne 
et vo-m'là baube à baube avou on-ome apauprès di mi- 
Adje, qui s’mét à m’causér : «C'est bin savoz Ça, dis-t-i, 
di tchantér nos vis copléts; is sont si bias! Mins, dji 
crwés bin vos conéche! N’éstoz nin des Rélis Namurwés? 
Dji sos contin d’vos réscontrer, pac’qui, véyoz, mi ossi 
dins l'timps, divant quatôze, dja sti èmon les Rélis. Ca, 
c’éstefive one bèle soce! Qué plaiji qu’dja ieû vaila! On 
ni causeûve qui nosse patwés, mins l'bon, li vrai. On-i 
éstetive come é s’maujone, étur tos fréres, direus-dje bin 
èt gn’aveûve nin onk qui s’crwèyeüve di pus qu’ l’ôte. 
Quéne béle soce qui s’éstetive! 
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Chaque à s’toûr on lijeûve si p'tit bokét èt tortos s’i 
métin-n’ di bon cœûr po dire ci qu’aleûve ou c’qui n’a- 
leûve nin, di magnére qui ça seûye por on mia. 


Nos-avin-n’ tortos on sornom. Gn-avetive Vèrdasse; là 
onk qui pwarteüve bin snom; Pd d’Aiwe, Maulair, qui 
n'aveüve nin là si mau l'air. Gn-aveûve ossi Nibor, Ra- 
monasse, Navia èt co bin d’s-6tes qui dji n’dis nin. 


Dji dwés vos dire ossi qui nos-avin-n’ nosse gazéte. 
C'èsteûve «Li Ban cloke» èt èle costeûve one mastoke li 
foûye. Tos les dimégnes au matin, nos-l’alin-n’ qwére 
émon Tchantrin-ne, l'imprimeũ dèl reuwe dèl Crwès. 
Qué plaiji c'èsteûve di lire les œûves di nos soçons èt 
des méyetis scrijeûs walons come Flupe d’al Pwate, 
Colas l’Ardinwès, Djan Grigneti èt d’s-dtes, 


Savoz bin, qu’i m'dit, comin c’qu’on r’çuveûve on Reli 
di nosse timps? Et bin, on-avetive one passète come on 
passe les cindes, on widetive didins on satchot d’sétches 
pwès et on tamjeûve. Tot c’qui d’méretive dins l’passète 
éstetive rèli et l'novia ésteive admétu. Naturél’mint, tot 
ca c'èsteüve po fer dire, mins li novia membe avetive 
siti rèli... Dji m’dimande bin come ça va vaila astear?... 


Mi, dji chouteûve, èt dji tûseûve a tot c’qu’i m’racon- 
tetive, 


Tot d'on côp, dji n’él vwès pus d’lez mi. La waite on 
drole! Il ésteut spité èvôye; èwou, dji wè sés rin. Il a nn- 
aler come dèl poussère au grand vint. Dji n’a nin seûl- 
mint ieû l'timps dé dire on mot tél’mint qu'i tchafieûve 
sins lachi, 


Poqwè est-i évéye? Dji li aureûve dit come ça va ast- 
teur aus Rèlis. Il aureûve siti binauje, li vi, di sawé qui 
gn’a rin d'candji. C'est todi li min- me camaradriye étur 
tos les soçons, totés djins bin-amichtéves. Et pwis on 
s’ocupe d'afaires sériy:ûses qu’ont rapôrt au walon èt a 
l’séciyété. Adon, come dins l’timps à l'assimbléye, cha- 
cun lit si p'tit bokèt qu'on spèpiye a fond. 

On n’si catche pus dizos on sornom; tot s’fait au grand 
djoa. A l'fin d'one artike, on boute si vrai nom et ca 
vaut mia insi. 

Tos l's- ans, au mwès d’maiye, nos fiéstans l’anivérsére 
dél fondacion di noss sociyété. Et c’qu’est mia, éle est 
Rwéyale asteûr. Savoz bin qui l’anéye qui vint nos l' 
fiéstéy’rans po l’cinquantyin-me côp? Là on baye don! 
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Si nos n’avans pus «Li Ban cloke», (damadje qu'il 
a viké si wére), nos-avans, dispefye bin des ans, «Les 
cayéts walons». C'est Eugène Gillain, qu'on lomeüûve 
«li vi gamin», qu’a èmantchi cola, L’abon’mint ni cosse 
qui swêssante frans por-on-an et i gn-a dis numèros. A l’ 
fin d' l’anéye, on pout zè fér on bia p'tit live. Alors, tos 
les maurdi, dins l’gazéte «Vers l'Avenir», nos-avans l' 
paje «Chijes et Pasquéyes». Tot ca él place do «Ban 
cloke». 

Vos vèyoz, don vi, qui les Rélis si pwat’nu bin ét qui, 
avou zèls tot va come di vosse timps. 


Cinquante ans... Oyi, cinquante ans di vikériye en dis- 
findant li lingadje di nos tayons... 

Li lingadje di nos tayons? Mins c’est todi l'nosse. Li 
ci qu’nos-in-mans l’mia, come nos in-mans nos viyès 
djins et tos les scrîijeûs walons qui n’sont pus di c’mon- 
de-ci. 

Mins dji n'a seû li dire pac’qui dj'èsteûve tot set, li 
vi èsteûve évéye... 

Et dja continuwé : Gn-a l’tièsse qui bat l’bèrloke. 


L. ANTOINE, R. N. 


Serinade 


Dja réscontré tot dérén’mint, 

One béle comére qui m’riwaitetive 
Tot soriyant bin djintimint. 

Et mi, paujèr mint, djèl sûveñve. 


C'est quand dj ela vèyu rintrer 
Qu’dja seû éwouc’ qu’éle dimèreûve. 
Tos les djoûs, quand dj'aveñve sopé, 
C’est-avaurla qu’dji m’pormwinrneiive. 


Dj'aureûve co bin v’lu Vréscontrer, 
Li dire tot equi m’ceetr risinteuve. 
Ele ni sa jamais pus mostré, 

Et portant, mi dj’él ratindeive. 
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Dj éstetive la come li Roméyo 

Padzos Vbalcon di s’chére Juliéte... 
Mins poqwe, mi dis-dje après tot, 

Ni tchantreus-dje nin one tchansoneéte. 


Et come one-artisse d’opéra, 

Vola qui dins l'nait qui tchèyeñve 
Dj ataque, tot-è fiant por on mia, 
L'air li pus bia qui dj’conicheiive. 


Padzeir-mi, dj'ètinds qu'on ram’chi, 
Dji m'dis : v'là qu’éle douve si fignèsse. 
Mins volà tot qui dÿ a gangni, 

Dja ie on pot daiwe dissus m'tièsse, 


L. ANTOINE, R. N. 


One vive églije 


Ele a ’minme âdje qui nos rouwales, 
Ratatinéye come one viye djin 
Ele est pus deur, dijans-l’, qui l’diale : 
Ele fé co s’boûye d tos les timps. 


Maüûgré ses ruses èt s’grande viyèsse, 
Ses meurs ni sont nin tchamossis; 

Si clotchi a todi ’minme djèsse 

En s’énondant vièt li steûli. 


Avaurlau, on scla fot di s’cosse 

Est ristopé pa l’vète mossia; 

One fine cochète crèche didins s’cosse : 
Comint ¢’qui c'est qu'èle a v’nu là? 


Saquwants tiyous do costé d’bije 
Blonç'nu come li brouche qui bènit 
Mizlant letis patéres taûrd à I’chije 
Tot en bèrçant on nid d’matvis. 


Dissus l’crèsse do twé, one sicaye 

Si solève et pus s’lé rtowmer 

Come l’éye d’on cwârbô qwa iu s’daye, 
Gwa rin d'pus sûr qu’éle va rider. 


Bin, non-na, va! Qui ratind-éle 

Po potchi djus di s’ bèraûdi? 
Qu'on sone on cô, qui l’vint sofèle? 
Ou aguignereûve-t-èle one saqui! 


Li pire do sou est si uséye 

Qu'on intèr dins l’pwasse di plin-pid; 
Faut crwére qu’i gwa iu des pèkléyes 
Qu'on pèsslé sus l’gré dishossi! 


Bin, di ci, vid one idéye! 

Dj’a bouré l’pwate po voûye en d'dins. 
N'est-ce nin po fé passer m’minéye 

Qu'on m'tchaûke sins fé chonance di rin? 


Di pet qui l’grosse pate ni m'chipreûve 
Dj'a métu m’pid po V’raktinu... 

Marya qu’c’est bia! Est-ce qu'on crwèreûve? 
Dj'a pinsé voûye des meurs mièrnus, 


Mins totafé iu come des stwales, 
L’airdié ram’chi pat’tavaû tot; 

On s’vwè tot grand dissus les dales. 
N’a-dje nin do broû à mes sabots? 


En pirdant sogne qui Puche ni rklape, 
Dji m'a séwé po w nin man-ni. 

— Ni cours nin puce qui on t’ratrape! — 
Dji m'a métu à réfléchi... 


Après saquwantès-ascaûchies 
Dins les trayins et les disdus 

Et kékés opes dins l’vikérie, 

On satche dèdjà, on wè pout pus. 


Li rabot do timps fé ses chètes, 
Scrépe nosse timpli jusqu’à l’oucha; 
Li picie d’pwéls di nosse anéte 

Ni taurdjrè pus à ièsse nid d’rat. 
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Vola qu'on patite et faut qu'on bisse 
Po rakçire li momint d'asteûr. 

Ti klèpe? Rôye one coche à l’opisse. 
Oyi, nos estans totaleûr! 


Li pire si rchime et t’solé trawe; 

Li pleuve rinèti les cayañs, 

Mins tes doûyes sibrôtchnu do l’crawe. 
Puce qui ti poüje, rotes dins l'frèchaû! 


Li scaye catoûne divant do tchére; 
On l’rimètrè à place dimwin. 

Vola li scayteu qu’él’vint rewére : 
Ele est st’ossi boune qui nod, tins! 


Ti fés Veia qu’dweé co fé mwins rôyes 
Et Ves st’aklapé dins V6rzi; 

Gn'a bèle apéye qui tes fot vôye : 
Est-ce qui vos véyoz one saqui? 


Comint ¢’qui vos vloz qui dj’ m’asgligne? 
Dji sus ossi rwè qu’on baston; 

Ni cœur, ni âme, pus rin qui wigne... 

Si dj’ tchéreûve, o l’place, di tot m’lon! 


Alexandre BODART, R. N. 


Les rélets 
(Dialecte de Namur) 


I gwa dès cis qu’ faiy’nu mwaije viye, 
Qui sénond’nu dins leis bièstriyes, 
Po lès lomér, c’ést lès rôleûs 

Qu'on prind sovint po dès monsieûs. 


Il ont dins l’cwûrps one bolante biésse 
Qui lès coagne, qui lès cotchèsse, 

Au long dès naîts, au long dès djoûs 
Po lès fér tchair, min-me dins lès broûs. 
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Po contintér totes leis foliyes, 
Is sont lès rwès dèl comédiye, 
Lach’nu dès mintes à zè bauyi 
Po s’tronnér l’poûye sins l’fér criyi. 


Is man’siy’nu lei feume, lei mére, 

C’qui compte, por zéls, c’ést lés coméres, 
Is roviy’nu lets pôves-èfants 

Po leûs plaijis bin disgostants. 


Is n’ont pus lV’ fwace dè r'gripér l’tiène, 
Ca dins leù caetir gna dès racénes 

Qui Vagrapt’nu dins l’mwais djârdin 
Po zi div’nu dès bias vaurins. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


On rapia 


L'air malèreũ dins sès gobiyes, 

I passa su Vreuwe li tiésse bachiye, 
On vi tchapia, solés sculés : 

On li don’reûve li charité. 


Il a dès caurs èt d’pus qu'on w pinse, 
On raconte min-me qu’il a one cinse, 
Mins n’éspétche qui nosse vi rapia 
Totw’retive on pt po 2’aweé pia. 


Pa d’20 lès twéts, dins si p'tite tchambe, 
Li bârdakène r'waitant viè ’Sambe, 

I toûne vaild come on moya 

Dins s'man-nèsté, dins sès cantias, 


Et bin sovint, on l’vwét dischinde 

Po ram’chi dins lès batch’s aus cindes, 
Ci qu'on dit d'li ça wè l djin-ne nin 
Tot fait farène didins s’molin. 

On djoù, l’ivièr dins tote si fwace 

A vnu édjalé nosse rapia 


Dins. s' tchambe sins feu, su s' pôve payasse : 
Il a rindu stdme, li vi rat. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 
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Li colére 


Dès mau-riv’nants i gwa bramint 

Qui s’mwaijis’nu su tot, su rin, 

Et sovint l’song l’ monte è l'tièsse 
Et is n’sont pus maisse di leus djésses. 


Por on boton qu’ést mau cozu 

Ou por on col qui sère one miète, 
C'est st-one waléye di noms di glu, 
Is réy’nu tot, i faut qu'ed chète. 


Lets sintimints : awè raizon, 

A s'dimandér si sont d’aplomb, 
Dins leûs cérvias i gwa d' Voradje 
Po tinre tofére paréyes lingadjes. 


Is sont tiéstus come dès baudèts, 
Afiye sins cœûr èt sins rèspèt, 

Is scotap’nu, bat’nu l’bèrloke 

Et pwis d’végn’nu dès vraiyés loques. 


Dins Vviye i gwa ôte tchôse à fér 
Qui di s'mougni Vbètchète di s’néz, 
Si Zont one moche dizos l’calote, 
Bin al6rs..., vôyans-lès à l’djote, 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Tchin èt Tchèt 


Dialecte de Godinne-sur-Meuse. 


On laid blanc tchin, mwinre come one trique, 
N'aveûve jamais plu ièsse d’acward 

Avou on vi marou tique, 

Qu'aveüve, d’après li, tos les tibdrs. 


Nosse rossia tchét li dit «Compére, 
T'as pus sovint des côps d’baston 

Qui d’crosses di pwin èt, dins l’mizére, 
Personne ni t’plind... N’adje nin raizon? 
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Mi, bin sovint, dj’a dins les pates 
L’mantche do brouchtwè ou do ramon. 
Et Vis éfants, qui l'diâle les épwate, 

A m’quéwe, atélnu on pailon. 


Portant, nos fians bin nosste ovradje. 

Mais, si nos v’linnes nos Pnu pas l’mwin, 
Dj vous dire pa l’pate, à l’sinse, djè l’wadie, 
Nos s’rinnes les maisses, ni pus ni mins. 


Tibè, sti n’riwaite pus à l’maujonne, 
Mi s'dji n’sicrote pus les soris, 
Qu'arivrè-t-i? Et, si, échones, 

Nos ravadjans c’qu’est dins l’poli?» 


Come i d’jeuve ca, la qui l’sinsrésse 
L’ 2i tape one oucha, di d’sus l’sou. 
Li tchin dare après, en fiant s'crèsse, 
Po Vapici d’vant nosse marou. 


Adié les bélés promesses, 

On s’gréte, on s’agne come à plaiji. 
Ca todis sti, quand l’fwin v’cotchésse, 
On discotaye minme ses amis. 


Maugré qu’nos n’rotans qu’su deûs pates, 
Nos ws étindans come tchin èt tchet... 

Ca séretive mia, èt l’place do s’bate, 

Di s’doner l’mwin, do s’prinde pa l'brès! 


Georges BEAURAIND, R. N. 


Li p'tit wé 
(Dialecte de Namur) 


Dji conichetive bin on p'tit wé (1) 

Qui s’trovetive divant l’pwate d’one cinse. 
I parait qu’on Va ristopé... 

Et gwa quét’fiye pus qu’mi qu’i pinse! 


(1) Wé : étang. 


Gn-a sûrmint ieû pérson-ne qwa brait, 
Mins dji r’vwes co sit-aiwe tote vète, 
Ou d’petiye au matin jusqu’à Vnait 
Auwes èt canards fyin-n’ li canlète, 


Dji m’rapéle quand dj’éstetive gamin 

Qui dji d’méretive dès-eûres è rote 

Et qu’ li rwé n’éstetive nin m' pârin 
Quand dj’atrapetive sagwants maclotes (2). 


Dji rvwès més batias en papi 
Qu’énn'alin-n’ po V’Chine ou lés-Indes 
Et qu’avin-n’ come on p’tit clotchi 
Sitampé au mitan d'leû vinte, 


Dji rvwes l’tchin «Pime» qu’i v’netive bawi 
Quand gn’etive one saki qu’i n’pletive sinte. 
Lès-ivièrs qu’on 2i-aletive glissi 

On côp qwi djaleñûve à pire finte. 


Dji conichetive bin on p'tit wé 
Qu’éstetive on soçon di mi-èfance. 

I parait qu’on Va ristopé... 

Mins... on n’étére nin lés sovnances! 


(2) Maclote : têtard. 
Edmond TILLIEUX, R. N. 


Li vive aye 


Quand n’sérans quite dès longués chijes 
Et dès-agnûres dès nudrès bijes, 

Lès seûves rimontront à galop, 
Jusqu'à l’copète di sès vis stos, 


Ele rawaitré co l’grand djârdin, 

Mins s’dimandré ousqu’ést Vie djint 
Qu'ènn'aleûve on p'tit côp drânéye, 
Mins qu’ascoucheûve co lès-anéyes. 
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Ele rivièrè lès p'tits mouchons, 

Ele richoûtrè co leis tchansons, 

Et quand l’bon timps r'mètrè dèl djoye... 
Ele frè on clin d’ouy d l’viye vôye. 


Et sès crawieûs stos viérmolus, 

Et sès grands brès tot cotwardus, 

Inte 2éls diront : «Nos sérin’n’ biésses... 
Dé d'mandér nosse pension d’viyésse.» 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Li pire do diâle 
Aline èt Djôsèf coûrtizinne dispefiy’ sakans anéyes. 
On causeũve tofér di mâriadje, mais Djôsèf ni s’mos- 
treûve nin fwart préssé... i rmèteûve todis à pus taurd, 


trovant chaque côp on moyin po fer resculer li djoû do 
grand nuk. 


Aline énn-éstefive tote disbautchiye et sayeûve di 
totes lès façons po-z-ariver à mète Djôsèf au pid do meur. 


Jusqu’asteûr, èle n’aveûve nin réussi. 


On djou d’fwére à Nameûr, èle si pormwin'rneũve 
bin paujér’mint avou s’mame au mitant dés tournikéts 
ét dès barakes di lûteûs. Eles s’arét’nu totes lès deûs 
astok d'on rûsé martchand qui mostreûve on gros bokèt 
d’pire su l’costé doquél on véyetive co lès traces d’one 
mwin do diâle. 


Li brave ome raconteùve aus djins qui l’nwar Tatiche 
aveuve siti condâné à pwarter one pire di pus d’1000 
kilo: di Nameûr à Dinant, étur li coutchi èl l’léver do 
solia, Si n’i parvineûve nin, i sèreûve candji à pire! 


Li diâle aveûve sayi, mais i n’avetive nin sèpu ariver... 


Au premi rayon do solia, il avetive tchèyu padzo 
l’pire èt on n’avetive pus rin r’trové d’li. I n’aveûve léyi 
qu'on marque di s’mwin dins l'bloc qu'i pwarteüve. 


C'est des bokés di c’pire là qui l' martchand vindeũve. 
On l’nometive li pire do diâle. Li ci qui l'pwârteûve todi 
è s’potche avetive, dijetive-t-i, tos lès pouvwèrs po fer fer 
aus autes ci qu’i voureûve. 
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Aline tûsa rat’mint qui c’èsteûve ci qui faleûve po 
fwarci Djôsèf. Ele ratinda one miete qui l'monde si fuche 
ritirer po-z-aler quwére on bokè èmon l'marchand. Cit- 
ci véyant l'air bonasse dèl djonne fèye, ni manqua nin 
do li dire tot l'bin qu’éle poleûve tirer di ç'pire-là. I li 
bouta mème one piciye di nwär sé po taper d’sus quand 
èle votiretive s’é siérvu. 

Li bauchéle ni fieûve pupon d'bin à Nameur et sôyeü- 
ve si mame po rintrer au viladje. Ele voleüve rat’mint 
sayi l’éfét dol pire! 

Rèvôye à s’maujone, li djonne fèye monta é s’tchambe, 
douvia l'fignèsse èt mèta l’agayon sul bward. Adon, èle 
tapa one miète di nwâr sés d’sus èt pinsa : «Dji vouret- 
ve qui Djôsèf végne à l'nait et qui nosse mâriadje ni 
seûye pus r’métu! » 

Ele avetive à pwinne dit cès paroles qui s’galant mon- 
teûvz li tiene avou sakans camarades. 


Aline, qui n’él ratindeũve nin ci dimégne là, èst tote 
s’baréye d’él veûye. Bin sûr, qui Pome al pire aveûve 
raison... 


Ele dischind rat’mint lès montéyes èt va ratinde Djé- 
sèf èt l'compagniye sul pas d’luche, avou l'sorire aus 
lépes. 


Tot l'monde moussa dins l'maujone, causa, raconta, 
èt tot d’on côp, alôrs qu’Aline passetive fwart près d'li 
po prinde one saqwè sul drésse, li djone ome dit: «Nom 
di chtou! come vos sintoz l’rosti!... On dirè qui vosse 
cote brule!... » Aline sautla come one gate tot rwétant 
s’cote, 


— Tapoz l'ratmint djus! cria Djôsèf, li feu èst quéqu’ 
fiye didins. 


Aline ni sèl fait nin dire deûs côps ét lèye toumer s’ 
cote al tére, tote djinnéye di d’vu mostrer sés bodénes 
à s'galant èt aus autes. Eles n’avetive métu, ci djoû-là, 
qu’one fwârt coûte cote di d’zos èt on li véyefive sès 
djambes jusqu'au d’zeû d’sés gn’gnos. 


Dijôsèf si bouta à rire come on sot tot vèyant on pa- 
réye tauvia, èt tot l'monde fieûve come li. 


Li mame éstetive mwéje èt grûleûve dèdja s’fèye 
quand l’djonne ome dit: 
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— Li martchand aveûve raison! 
Aline èt s’mame si r’wétinne tote s’baréyes! 
Djéséf savetive-t-i? 

Li galant si dréssa ét dit : 


— Oyi, il avetive raison, l'martchand! Dj’a sti ayir à 
Nameur èt dji m'a payi one pire do diâle qui donne tos 
lés pouvwers. 

Aline apica s’cote ét coura evéye su lès montéyes. 

— Dji vins d'm’apèrçûre qui n’a nin minti! Dj’aveûve 
idéye d’él sayi èt dj’avetive tusé qu’Aline tapeûve si cote 
dju d’vant tot l’monde. Ele ni l’a nin fait dire deûs côps! 
Sacré martchand d’martchand, va! 


Tot l'monde rieûve à sclats! 
Mwéje d'awe sti farcéye, Aline ni s’mostra pus... 


Si mame éstetve tél’mint dismontéye qu’éle bouta 
Djôsèf à Puche tot l’priant di n’pus jamais r’méte lès 
pids dins l'maujone. 

Et vola poqwè, à cause d’one pire do diâle, li mariadje 
ni şa nin fait... 

Aline règrèstéye co lès deûs francs qu’éle a d’né au 
martchand ét èle l’avéye aus sèt cint diâles, li, sés pires 
èt s’nwar sé! 

Bin sûr qu'on n’l’atrapré pus! 

F. DANZIN. 


Résultats du Grand Concours 
Eugène Gillain - Père Pirot 


I — CONCOURS INTER-ECOLES : 


1. Ecole communale des filles, Opprebais-Centre, Madame 
Goffaux et ses élèves : 75 p. c. 

2. Ecole libre Notre-Dame de Beauraing, Dhuy et ses éléves : 
57 p. c. 

3. Ecole libre des garçons, Dhuy, Madame Vien et ses élèves : 
32 p. c. 
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II — CONCOURS INTER-MAITRES : 


1. M. A. Gérard, Ecole Saint-Louis, Andenelle : 92 p. c. 

2. Mile M. Gillain, Institut des Sœurs N.-D., Namur: 67 p. c. 

3. M. J. Selvais, Institut Sainte-Begge, Andenne : 58 p. c. 

4, Melle Parmentier, Ecole Sainte-Thérèse, Florennes : 52 
p. e. 

5. M. Dubois, Institut Technique Saint-Paul, Florennes : 50 
p. c. 

Nous n'avons pas pu classer l’école communale des garcons 
de Romedenne étant donné les défections des dernières semai- 
nes : c'est dommage pour M. l'Instituteur Dive qui s'était 
donné beaucoup de peine. 


III — CONCOURS INTER-ELEVES : 


Pts. 
1. Burnay Gérad, Dréhance, Ath. Royal, Dinant 775,3 
2. Piret Andrée, Franchimont, Ec. St-Thérèse, Florennes 758,3 
3. Libion Joseph, Wépion, Ath. Royal, Namur 724 
4. Dive Bernard, Romedenne, Ecole Communale 705,7 
5. Rasquin Philippe, Andenelle, Ecole St-Louis, 703,2 
6. Grède Louis, Liernu 702 
7. Malherbe J.-P., Andenelle, Ecole St-Louis 686 
8. Wathelet Francis, Andenelle, Ecole St-Louis 681,5 
9. Ducas Annette, Namur, Inst. Sœurs de N.-D. 640,5 
10. Delannois Willy, Franchimont, Inst, Tech. St. Paul, 640 
Florennes. 
11. Gilson Sylvain, Mozet, Inst, Ste-Begge, Andenne 639,2 
12. Ansotte Marie-José, Forriéres 638,5 
13. Nigot Jean, Faulx-les-Tombes, Inst. Ste-Begge, 634,5 
Andenne 
14. Mathot J., Namur, Inst. Sœurs de N.-D., Namur 621 
15. Pierre Josette, Naninne, Inst. Sœurs de N.-D., Namur 616,5 
16. Vervotte M.-L., Sombreffe, Ecole Communale 605,6 
17, Fadeur Anne-Marie, Namur, Inst. Sœurs de N.-D. 605 
Namur 
18. Minet Raymond, Faulx-les-Tombes, Inst. Ste-Begge 604,5 
Andenne 
19. Pirson Christian, Genval, Inst. St-Berthuin, 591,5 
Malonne 
20. Simon Jacqueline, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 570.6 
21. Quertinmont Adelin, Dhuy, Ecole libre adoptée, 523,5 


22. Lambert Marie-Rose, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 519,3 
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23. Héger Christiane, Vedrin, Inst. Sceurs N.-D., Namur 514,5 


24. Carly Rose, Riviére, Ecole communale 496,5 
25. Falque Marie-Jeanne, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 493,2 
26. Smets Guy, Dhuy, Ecole libre adoptée 488,5 


27. Lambert Marcelle, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 488 
28. Henry Chantal, Floreffe, Inst. Sœurs N.-D. Namur 481 
29. Quertinmont Angèle, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 475,2 


30. Brosteaux Anne-Marie, Dhuy, Inst. Sœurs N.-D., 473,5 
Namur 
31. Falque Christian, Dhuy, Ecole N.-D, de Beauraing 432,6 
32. Robin Christian, Romedenne, Ecole comunale 423,5 
33. Bauvin Renée, Institut Sœurs N.-D. Namur 399 
34. Duchéne André, Dhuy, Ecole libre adoptée 374 
35. Neus Michel, Dhuy, Ecole libre adoptée, 372,8 
36. Duchéne Jacqueline, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 367,5 
37. Loretta Fantin, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 361,5 
38. Sacotte Francis, Dhuy, Ecole libre adoptée 344,8 
39. Bodart Anne-Marie, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 344,2 
40. Falque André, Dhuy Ecole libre adoptée, 341 
41. Antoine Jean-Marie, Romedenne, Ecole communale 334 
42, Falque Gilbert, Dhuy, Ecole libre adoptée 321,5 
43. Hougardy Evelyne, Dhuy, Ecole N.-D. de Beauraing 299,5 
44. Van Wiele Willy, Dhuy, Ecole libre adoptée 295 
45. Smets Joseph, Dhuy, Ecole libre adoptée 258,5 
46. Fantin Victor, Dhuy, Ecole libre adoptée 255 
47. Marin Bernard, Romedenne, Ecole communale, 238,6 
48. Simon J., Dhuy, Ecole libre adoptée 231 
49. Falque Bernadette, Dhuy, Ecole N-D. de Beauraing 218,5 
50. Van den Broecke M., Dhuy Ecole N.-D. de Beauraing 201 


Mention spéciale : Bila Marthe (malade), Dinant, Institut 
Sœurs N.-D., à Dinant, ayant obtenu 180,5 points pour les trois 
premières et seules réponses. 


Les membres du Cercle «Lès Rèlis Namurwès» et «Mossieû 
Campagne» remercient les concurrents de leur fidélité. Ils sont 
au regret de ne pouvoir récompenser tous les participants qui 
ont fait preuve de tant de patience, d'ardeur et de dévouement.. 


Ils seront heureux d'accueillir les gagnants pour leur remet- 
tre leurs prix au cours de la Séance Anniversaire Annuelle, 
fixée au 11 mai 1958, Les détails de son organisation seront 
donnés dans les journaux dans les premiers jours de mai : une 
invitation personnelle sera remise à tous les gagnants. 
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Le concours Eugène Gillain-Père Pirot a prouvé que, avec un 
peu de bonne volonté et de travail, il était possible d’intéresser 
et d’amuser les enfants. Dès maintenant, il porte déjà ses 
fruits: notre vieil ami Li méch’neû (E. Gillain) doit être con- 
tent : I gn’auré dès pautes. 

Mossieû Campagne. 


Livres nouveaux 


1. Chansons populaires de l'Ancien Hainaut, recueillies par 
Albert Libiez (vol IV) et publiées sous les auspices de la Com- 
mission de la vieille chanson populaire du Ministère de l'Ins- 
truction publique. 

Avant-propos de l’auteur — Excellente préface de M. Roger 
Pinon. 

Ed. Schott frères, 30, rue St-Jean, à Bruxelles. 


2. Le Livre d’Or des écrivains dialectaux du Pays Noir, édité à 
l'occasion du 50e anniversaire de l'Association Littéraire Wal- 
lonne de Charleroi (Société Royale) et du 10e anniversaire de 
la fondation de la revue EI Bourdon d’Chalérwé>. 

On peut encore profiter des avantages réservés exclusive- 
ment aux souscripteurs, en envoyant la commande au plus tard 
avant le 30 avril. 

PRIX DE SOUSCRIPTION : 
Edition A. sur papier simili, 65 F. (90 F. à la sortie de presse). 
Edition B. sur papier couché machine, 80 F. (110 F. à la sor- 
tie de presse). 
Edition C. sur papier couché (luxe) 110 F. (140 F, à la sortie 
de presse). 

S’adresser à M. F. BARRY, 31, rue Laboratoire, Charleroi. 


3. «Descendit aux enfers», par Paul Bay de Thuin. Un fort 
volume de 275 pages. 

Sujet audacieux où l’auteur soulève quantité de problèmes et 
d'occasions de méditations profondes. 

Ed. «La Séve» 133, rue Markelbach, Bruxelles III - Prix 90 fr. 


4. Tamba-Tamba (Blanc-Négue), par Henri Pétrez, Baron 
d’Fleuru. 

C'est la vie d’un vieil ami de l’auteur parti au Congo en 1911 
et qui y réside toujours. Très intéressante évocation à bien des 
points de vue. 

Edit. «El Bourdon», 10, Avenue des Alliés, à Charleroi. 
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LES CAHIERS WALLONS 


A l'occasion du Centenaire de la naissance du poète Louis 
Loiseau qui vit le jour à Moignelée, le 3 mai 1858, les «Cahiers 
Wallons» se font un fidèle devoir de publier les trois poèmes 
qui suivent et qui sont extraits de «Fleirs di Motise» dans les- 
quelles l'écrivain a mis le meilleur de lui-même. 


Li p'tite maujone 


Lès sovenances qui dj’a s’cri véci, 

Il faut qui ¢’setiye vos qui l's-èdaume, (1) 
Di p'tite maujone au vi twèt d' chaume, 
Aus volèts vètes, aus meurs blankis. 


Où dfa passé més prumis-ans, 
Où tot-èsteûve boneür èt djôye! 
Qui m'cœûr aureûve si bon di r’véye, 
Bin qui s'anôye è zy sondjant. 


Dji rvwè l’grande tchambe... où les parints, 
Aus chijes d’ivièr, nos rachoninnent (2) 
Et, todi choûtéyes, racontinnent 

Totes lès viyès fauves di d’dins l’tins. 


Pans d’laurd èt djambons èfumis 
Pindinnent au wôt dins li tch’minéye, 
Pa- d- Se l’feu d' sokias (3) dont l'blaméye 
Fieûve nwari lès deus grands saumis. (4) 


Metu pa-d-seû, dissus l'djivau, 

Inte deûs tchandlés, l’vi Bon Dièt d’ ketive 
Qui totes lés-anéyes on r'chureüve, 
Aus-ouyes n'avait pus qu'deus p'tits traus. 


Dès grandès potiches à fleürs bleuwes, 
Dissus nosse drèsse (5), adlé l’crassèt, 
Eritances di nos tauyes (6) vineuwes, 
Doninnent à l’tchambe one miéte d’agrèt. 
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To conte, avou s’cadran flori, | 
Dins s’caisse di bwè, l'érlodje tocteuve. 
Dji rvwè co quand-on I’ rimonteuve 
E satchant lès pwès tot nwâris. 


Et nosse bone mére qui travayait, 
Wèyait su l’cokmdr qui tchanteûve 
Dissus l’potère (7)... Li crassèt d’ketve, 
Bambiyant, (8) tot pdvritet... lumait. 


Pa t’avau l tchambe, e tricotant, 
Ele fiait béréler s’loncha (9) d’linne, 
Et todi lés-awiyes alinnent 

Po fé lès tchausses di sès-èfants. 


Ele ni taurdjait qu’ po fé l’cafeu 
Quand-éle vèyait l’aiwe qui boleûve. 
Autoù dé l'tauve on s’assiteûve, 
D'lèyant por on momint lès djeus. 


Et c’éstait su dès plats di stain (10) 
Ou ç'tins-là, todi, nos mougninnes. 
Todi parèyes, les djotis passinnent 
E p'tite maujone di més parints. 


Dèrènemint, dj’a ralé vélà, 

Cor on côp, dji volais Vrivéye... 

Mais... ça sti po rin... qu’dj’a fé V.. 
Li p'tite maujone... n’éstait pus là! 


Dji sos riv’nu tot disseulé, 
Rapinsant més djonnés-anéyes, 
Totes més djôyes qui sont rèvoléyes, 
Et tos lès cias qui dj’a st’inmés! 


A c’t’etire, tot ça, c’ést d'djà bin lon! 
Dissus s’t’éle, li tins nos-èpwate, 

Et c’ést l’sovenance qui doûve li pwate 
Pa wou pass’nut més tchants walons. 


Louis LOISEAU. 


(1) édaumer : entamer — (2) rachoner : rassembler — (3) 
sokia : souche — (4) saumi : solive — (5) drésse : dressoir — 
(6) tauyes : ancêtres — (7) potére : tige à cercle mobile sur 
laquelle on posait le récipient — (8) bambiyi : vaciller — (9) 
loncha : boulet de laine — (1) stain : étain. 
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Lès galètes 


Li mére achève d’apruster l’méye 

Et, dins l’fond, li farène stauréye, 
Come on lé blanc, 

Atind l’suke, lès-oûs, li canèle, 

Li lacia, lès lidjes (1) qu'on coméle 
E travayant. 


Li pause èst satchiye èt choyeuwe; 
Ele èst r'lèvéye èt rabateuwe 
A tos momints, 
Et V bûre qu’on-z-y mèt pa pougniyes 
Va s’piéde è l’pause qu’ést travayie, 
Pa lès deûs mwins. 


Por-on momint, va r’pwaser l’pauon cause, 
Do timps qu’éle léve, échone (2), 
Tot-è tchaufant 
Li dobe fiér a fé lés galétes 
Qu'wête, è chwarmant (3), Véfant qui glète 
E s’rafiyant, 


Et, sus Vtauve, li pausse èst côpéye 

A minmes bokèts qu'on-2-aprustéye 
Sins grand trayin. (4) 

Li feu lét voler dès flamauches; 

On-z-y mèt l'fièr tchôd qu'on-z-ècrauche 
Avou l’sayin (5). 


On prind dé l’pause; rate, on l’aclape 

Sus l’fiér bin aprusté qu'on r’clape 
Et l’ritotirnant; 

Et Vgamin wéte d’on’air canaye... 

I sêt bin qui l’prumére qu’on saye, 
C'est po l’èfant. 


Louis LOISEAU. 
(1) Lidjes : levure — (2) Echone : ensemble — (3) Chwar- 


mer : regarder en-dessous, guetter — (4) Trayin : remue-mé- 
nage, bruit. — (5) Sayin : saindoux. 
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Viladje di Mouse 


C'est st-on p'tit cwin bèni di nosse bèle Walonie 

Où Mouse coûre (1) au truvièt di nos campagnes flories. 
Ousk’on vwèt, sus les tiènes, les tchéstias des barons 

Si disfer pire à pire adlé les traus d’Nutons. 


Ousk’on vwet noss’ clotchi s’dréssi vièt les nûléyes, 

Pwartant wôt VCoq Gaulwès d’zos l’solia qui blaméye, 
Fiant r'glati d’tos ses feûs nos boscadjes di vérdet! 
Où noss’ cœûr si réstchaufe èt n'si sint pus tot set! 


Ouski lair est si pur! Ousk’on vwèt dins les plinnes, 

A costé d’crausses téres où créchent-nu les-awinnes, 

Des grands prés qu’ s’augnée-nu tot rimplis d’fletirs des 
[tchamps 

Ou tos les p’tits mouchons dient-nu letis pus bias 
[tchants! 


Où l'aiwe dischind djwéyetise courant pa les fin- 
[datjes! (2) 
Où l’vint, dissus les rotches, pîléye, dins les crénatjes (3) 
One doûce tchanson d'amour pa les vèspréyes d’èsté 
Qui vint r'mouwer noss’ cœûr èt qu’on-a bon d’choûter. 


Où les richots soûrdants di nos clérès fontinnes 
Clapotent-nu leu tchanson, coùrent-nu pa d’zos les 
[frinnes, (4) 
Et vont, sûvant leu coûse sus les-hiébes di nos prés, 
Rôler lets blankés-aiwes vièt noss’ fletive ardjinté. 


C’est là qu’est l’Paradis; c’est là quil vie est bèle, 

Qui V’'tchanson di nosse tère tos les djoûs si r'novèle 

Et qui l’setive monte au cœûr come aus-aubes di nos 
[bwes, 

Kwand-on-a d’vu l’quiter, tos les côps qu'on Vrivwet. 


Et kwand’ nos ariverans tot’ au d’bout d’noss’ vweyadje, 
Li pus grand des boneiirs, c'est d’moru sus s’rivadje! 
C’est la qu'on a grandi, c’est là qu'on a viké, 

C’est là qu’on-a soufri, c'est là... qu’on-a st’inmé! 


Louis LOISEAU. 


(1) Couru : couler — (2) Findatjes : fissures, fentes. — (3) 
Crènatjes : crevasses — (4) Frinne : frêne. 
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C'est dès djins qui môrnu d’inviyes, 
Li bin dès-ôtes lézi fait mau, 

Ca lès copike come dès ôrtiyes 

Et lès fait sètchi come dès claus. 


Dins lets nwârès-âmes totirmintéyes 
I gwa qui dès s’minces di tracas 

Qui sèm'nu tote li sinte djoûrnéye 
Ad’lé Piére, Djauque, Flupe ou Colas. 


Dè ei tinre tiésse, c’ést malaujiye, 
Li djalotiz’riye wa pont d' méd’cin. 
Vaut mia rire di leis canay’riyes 
Et lès lèy dins lets trayins. 


Vikér avou dès djins parèyes 

Qui fait dès ravadjes à tchaîr mwart; 
Et mète dèl wate dins sès-orèyes 

Po n’nin ètinde leis complimints. 


L’inviye, véyoz, èst st-one laide bièsse 
Qui fait dès ravadjes à tchair miodrt 
Ele rèsère todis s’t’étrikwésse 

Po crochi Vceetir one miète pus fwart. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Lès nawes 


Ni v'lu rin fér, vold one viye, 

Awè dès rintes èt s’ ripwazeér, 

I gwa tant dès djins qu'on Vinviye 
Di s’écrauchi sins s' rimouweér, 


Lés-6tes div’nu pwartér l’bèzace, 

Travayi po gangni leù pwin, 

A costé d’ca gwa dès molasses 

Qui wont pont d’crévaudes dins letis mwins. 
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Onk di zèls qu'on lometive «Maclote» 
En plin djoù s’catchetive è sina; 
Sûrmint po l’fér souwér à gotes 
L'aureüve falu on dobe solia. 


Quand l’feume èst nawe dins on mwin-nadje, 
Li broûye i mousse fwûrt aujiy mint, 

Tofère il i grile di l’oradje 

Et Vome i passe dès bias momints. 


Ci wèst nin V’tot d’fér dès grands djésses 
Ou dé d’mérér lès brwès crwézés, 

Dins l’viye po z’oyu sès ayésses 

Faut ranchi po 2i-arivér. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 


Do nwar 


Nwârès idéyes 
Qu'on tint por li, 
Grossés nuléyes 
Qu'on vwet evi. 


Dès fletirs sétchiyes 
Au fond di s’ceetr, 
Totes ratchitchiyes 
Et pont d’odeûr. 


Adiè djon-nèsse 
Et sès plaijis, 
Vola l’viyésse 
A nos timplis. 


En gripant l’tiéne 
Sins s’ritoûrnér, 
On s’sint si tène 
Et si drâné. 


On trau dins l’tère, 
One caisse di bwès, 
Saquants patères, 
On p'tit bouquet. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 
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Grand-père | 


Ele n'est là qu’ dispôye saquwants djoûs, 
Mins ¢’ n’est rin, Cest d’dja tot por léye... 
Come l’éfant qwa one saquwè d' not, 
Dji cri : « Vinoz voûye mi p'tite-fèye! v 


Et i gwa d'quwè, savoz, kèkfi! 

Ç n’est nin pacqui c'est nosse baüchèle 
Qui dj’vos dis qu’on nos l’a rèl, 

Gn'a simplèmint qui c’est l’pus bèle! 


Li ptite wa d’cure des complumints, 

Mins si v’djondoz on p'tit côp s’fache, 
Ele toûne si tièsse dins tos les sins 

Come on mouchon qu’ n’est nin à r’pache. 


Dj'a métu m'dwè dissus s’minton : 

Il est dope come li cia d’à s' nène. 

— Qu'il est st’éyative, pârin, diston! — 
Et dja pici dins s’tinre naréne. 


Pôve pitit tchè, éle sondje dédja : 
Atis-Andjes, probâbe, à l’votiye sorire! 
Waitiz on pièle di blan lacia, 

Qui court di s’massale sus l’tièstire. 


A-t-êle peti qu'on n’fuche deur d’oréye? 
Quand c'est qu’éle vout dire one saquwè, 
Ele rôye one trape, jamé parèye. 

— Come si grand-père! — Boum, ça y est! 


Non-na, va, tésse! Jésus Marya, 

On li freûve catizu bin des trèsses, 

C’est st'd n’nin crwére les tchfias qu’éle a! 
Ele tint d’mi... Fujoz-li one crésse! 


— Ele dwè iésse mau avou c’métche-ci! — 
Dji rboure les saquwantès kèwètes 

Qu'è l kakiyn’nu. — M’chone qui c'est mi! — 
Mins nondidjo, éle si dispiéte! 


Des-oûyes pus bleuwes qui li steûli, 
Pus clérs qui laiwe di nosse fontin-ne, 
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Des-oûyes trop bias à rawaiti. 
— Les minques ont pris l’coletir di pwin-ne. — 


Mins les cias des tot p'tits-èfants, 

C’est do lumyère didins nos-âmes, 

Do solia qui restchatife nos-ans. 

Dji sins qui m'cœûr vout r’fé des blames! 


Assesse, matisse Alexandre BODART, R. N. 


Lèvans-les dire | 


Dj'intèr tot douç mint... Gwa persone! 
Sya... li p’tite, dins s’ bérce... éle dwa. 
— Sobayi à qui qu’éle richone? — 

Et dji solève on p'tit co s’drap. 


Ele a on pougne dizos s’massale. 
Jésus’ todi, qué bia mati! 

I gwa one pluche qui s’emacrale 

Intur ses dwès... dj’ l’a assatchi. 


Ele doûve si mwin, rimotiwe si tiésse. 
Oh! la... djè V bèrcéye a galop! 
Crèdi! Dj’a sti esconte do l’drèsse. 
Qu'èle si dispiète, hé! après tot! 


Dji les r’coneu ses bias grands-oûyes, 
Et li p’tite sét bin qui qu’est la; 

C’est mi Vdjouwète et léye V’drsotiye : 
Eco todi li métche di tchfias! 


Dj'è Vva côper, sésse mi, V kéwéte! 

— Oh! bin, c'est ça, on wsi jin-ne pus : 
Dji l’èdwa èt on mèl dispiète! — 

C’est s'moman qui vint d’accouru. 

— Comint vôriz qui dj’ féye mi sogne? 
Gwa jamé rin po t’ fé pléji! — 

Et vold qui gwa maxigrogne... 
M'ostant, li p'tite riye après mi! 


Assesse, maye. Alexandre BODART, R. N. 
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Tamba-Tamba! 


C'est une œuvre d'un genre nouveau, chez lui, que nous offre 
aujourd'hui notre ami Henri Pétrez. «Tamba-Tamba», en effet, 
est un recueil de lettres écrites du Congo, entre 1911 et 1957, par 
un ami de sa famille, M, Gustave De Fays, et à travers lesquelles 
on peut suivre la multiple évolution de notre terre d'Afrique, 
durant cette période fertile en événements et découvertes de 
toutes sortes. 

«Manman Cicile» à qui sont souvent adressés ces messages 
était la vénérée maman d'Henri Pétrez. Quant a Riri, on le com- 
prend aisément, ce n’est autre que notre Baron lui-même. 

Voici un extrait de «Tamba-Tamba» : 


Vos mi rprochiz di yèsse avâre di més nouvèles, Man- 
man Cicile, mins qwé vlonz qui dji vos scrive, si dji n’ai 
rén à dire, la qu’éne boune anéye qui dji sès droci, èt dji 
m'afloye (essaye) setilemint. Qwé ¢’ qui dj’ fés? Oh! bén 
wére di chôse di rare. Dji rewès dès liards... Quand i 
gn-a, Cu qu’i gn-a d’co pus embétant, c’ést qui partin 
tous lès côrs (les monnaies) sont-st-anglais : livres ster- 
ling, pence, etc...; on n’cause prèsse qui l'anglais, la 
djè vide cone assez aujimint èt quand is m’ambétenu 
d’trop, dj’é lyeû réspond en walon : 


Spite èt rascrôwén spèpi, tchamoussé; 
Pou kéki d' goyi mougne in bouké d' queuwi! 
Faflote ét lampéye, gobiye ét queuwéye; 
Djoute ét crétons d’ cras spinasse ét pouria. 
Si ti n’ sés nén cu qui dj’ vous dire 
Dji n’é pous rén èt va-z-è tch... 

Is m’ wétenu tout bièsse et is pinsenu qui dji cause 
Congolais! Et mi dji ris plin m’ vinte. 

Wèyons bén qui l’ tchanson walone qui Riri a tchanté 
tant dès côps mi vnéve bén a pont pou lès sakants lignes 
qui dj’ai rasténu. Et dire qu’i gn-a dès pagnoufs qui sou- 
téréne qui l’ patwès n’ siève a rén! 

Lès papis sont scris en anglais. A cwère qui l’ Katanga . 
è-st-ène coloniye Ineglich! Mins savonz bén qui cès 
magrawes-la (agrippeurs) ni s’ féyenu nén a lidéye qui 
lès frontières sont fétes, èt qu'is nos wétenu d’ crèsse! 
Si dji m’ choûtéve et... si dj’avéve li pouvwèr’... èt T 
fwace, djè lyeû foutréve in tél côp d' pids a leû crou- 
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pion, swèt dit sauf vo rèspèct, qu’en rtchèyant is si rtrou- 
veréne en Rhodésie. Mins en ratindant lèyons lès longs 
dints où ¢’ qu’is sont, is finiront bén pa couru èvoye 
(partir). 

Lès pus grandes di més bèsognes, fé dès voyes; alôrdiji 
l'plac: pou bâti Hlisabethville; studi li lingadje congolais 
li vikadje, li caractère dès-indigin-nes. En in mot wéti di 
dvènu éne miyète pus nwâr ét ène myéte mwins’ blanc! 
Pou |’ parladje dji cwés bén qui ça n-n’iré nén trop mô. 
Dj’ai toudis yea «le don des langues» s’apinse li préfét 
d' l’'aténéye (c'est dandjureû a cause di m’ linwe qui 
dj’ai yea tant dès-eûres di rutneuwe!). Faut cwère qu'il 
avéve rézon pace qui lei djargon mouche assez aujimint 
dins m’ caboche. Vos dire cu qu’ c’ést pou dès djins, ça 
m’ sèréve dédja malôdji; ci n’est nén su si wére di timps 
qu’on pout conéche éne race, surtout n’paréye. Et, en 
some, i gn'a rén d’ drole a ça, nos n’ nos conechons dja 
nén nos-minme, çu qui dj’ai bén sear rimarqué, c’ést 
qui come dins l'monde étire, i gn’a dès bons ét des mwés, 
dès bièsses èt dès maléns, Dji pinse qui faut n’ fèle abi- 
tude pou sawè vir s’is sont fiâbes ou soûrnwès; s'is sont 
d’ vo n-n’avis ou bén s’is satchenu su vos aburtales (se 
moquent)! Mes boys sont-st-asséz djintis. Aled tiésse is 
n-n’ont yink qu'on apèle Kitimbo; il a branmint dé I’ 
chotite (obéissance) ét m’ chéne s’atatchi éne miyéte a 
mi, I faut qui dj’vos dije oussi in ptit mot dés «moukées» 
(femmes) mins i n’ faut nén m’ fé dès oûys! Vos com- 
purdoz ôjimint qui ci n'est nén li solia d'Afrique qui nos 
rind pus d’ bwés qu’en Bélgique! 

On-a wére l’ocâsion di fé n’déclaracion, pace qui leu 
visadje, lef n'alüre, lef corps n'ont rén d’apétichant, 
surtout quand éles sintenu lès vitolèts qu’ont d’mérés 
in mwes dins l’ casserole! Mins dji n’ vos catchrè nén qui 
gn’a pacôp yène qui sôrte di l’6rdinére, èt quand èle si 
lé amadouér pa n’ clignète, c’é-st-avou pléji qu’on lyi do- 
ne in bon bèche a picéte... Dji vos-étinds : «Grand losse 
va!» 


Lès Négues ni sont nén fwart vayants, i gn’a rén d' 
sésichant a ça, ni vikénenu-t-is nén dispus dès sièkes a 
l’ bélot= (sans contrainte), sins mô, sins rûjes! Et ni 
pinséz nén, si l’ dandji d' mindji n’éstéve nén lès causes, 
qu'i gu’auréve branmint dès paréyes a zèls en Europe? 
Mins i gn’a pont d' discutes, on zèst-la pou lès fé tra- 
vayi, èt i faut assayi. 
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I gn’a dès coloniaus qui sont fwart deurs avou zèls, 
dji diréve minme, botirias èt ça m’ fét mô quand dji 
wès qu'on lès tréte quausi come dès bièsses. N’espétche 
qui dji m’ai yeû rade rindu compte qui yèsse trop bon 
éstéve co pire, pace qu’adon, pour zels vos d’vénoz in 
«blan-bouli», cu qui vout dire én-ome sins autorité, èt 
alôrss is s’ foutenu d’ vos come di l’an quarante. Oussi, 
dji m’ sès dit qui l' méyeu moyén d’é sôrti, séréve di yèsse 
intrè lès deûs, sévère mins djusse; ni nén gueulér au tru- 
viés d’tout, mins oussi ni nén s’amadouwér quand on a 
réson, Si fé choutér avou sès oûys... avou sès brès, pus 
rade qu’avou s’ linwe. (Come on candje, ène don, Man- 
man Cicile!). Quand dji sès contint di lei travaye, dji les 
félicite d'in djésse dé l’ mwin, d'in ptit cadeau, ène ba- 
biole ou l'aute, èt dji wès rglati (briller) leûs-oys di bi- 
naucheté. Dj’ai poulu rmârquér, dissus bén wére di 
timps, qui m’ manière avéve du bon, èt vos n’ cwériz nén 
come lès Négues ont dja èn-èspéce di réspect pour mi, 
pou n’ nén dire ène chènance d’atatchemint. 


Dji m’ promèt bén di wéti d' lès dréssi come ça. 


En déwôrs di m’ mèsti di rçuveû, qui m' done bran- 
mint mwinsse di suweûr qui l’ solia, i faut qui dji féye 
alôrdji l’éspace wot ¢’ qu’é-st-ésséré li campemint qu’on- 
z-apèle «Elisabethville»! On fout dju dès-âbes pa mille, 
a cwère qu'on va fé passer ène cavalcade, avou twès 
tchôrs di front. On wèt bén qu'i gn’a wére a payi pou 
l’esspropriyâcion. Ca m’ va |’ boulot. Faut studi lès plans 
s’é donér plin lès brès, plin lès djambes. Lès Négues mi 
choûtenu ét travayenu a mitant, c’ést dja bén bia. 


Naturélemint, dji n’ai nén rouvi l’ voye du ptit caba- 
rèt qui m’avéve si bén rçû quand dji sés-st-arivé pou |’ 
preumi djod, èt qui dji m’avéve piérdu come li ptit Poû- 
cèt. C'est P raplou (rassemblement) dès céns qui let 
sang n’ést nén t’t-afét tourné a eûw. Si més souvenances 
sont bounes, en walon ça s'apéle sankéneuw! Gn’a pa- 
cép qu’on péte dés guinze (frasques) a tout spiyi, On 
tchante, on danse, on gueüle, èt dji sès seûr qui lès Né- 
gues duvenu pinsér qu’i gn-a dés sauvadjés biésses qui 
s’batenu! Eh! tènoz, causant d' sauvadjés bièsses, dérè- 
nemint come djé raléve éne miyéte bérzinke (cuité) di 
yène di cés pasquéyes-la, dji sès mouchi avou m’ vélo dins 
' panse d’éne iyin-ne (hyène) : d’jai passé a l’copéte di 
m’ machine et dj’ai tcheû su s’dos. Ele a couru évoye en 
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lachant in cri qui m'a donè |’ tchau d' poûye; c’ést li 
preumiére quénte au rviène qui dj’ai yet, mins vos ploz 
yesse sear qu'èle compte au piquèt! Li iyin-ne aurè yea 
co pus peti qu’ mi, ayir! Mins qué biésse qui sint mwé; li 
lèd-dmwin après m’awé lavé, dj’avais co s' puwanteü 
dins l’néz! 

Vos d'voz bén pinsér qui dj’éva a |’ tchèsse, mi qu’és- 
téve avou Léyon, yène dès méyeuses carabines dès djoûs 
d' dicôse; gn’avéve pont a nos bate pou distinde lès 
tchandéles ét gangni pou in gros sou d’ caraméle ou bén 
èn-oû (œuf). Et lès ptités boules qui spiténe au d'dizeû 
d'in jet d’etw, dins lès tirs a pupes? Nos n’é manquéne 
pont. Et nos, nos pourmwin-néne en nos rerèstant avou 
ène bèle cocâde a nos boutonière, en fèyant dès cléns 
d'oûys aus-sès djon-nétes! Vos-è rapèléz bén, Yon? Ça 
n’ si rouviye nén, n’ don! 

Droci, dji n' mai nén co bia côp azârdé; dji n' conais 
nén asséz ls-alintoûrs, èt on-z-èst pus rade pièrdu qu'en 
fèyant l’ tour dè l' ruwale du Calvére! Quand dj’auré 
l’ confyine2 di sakants chèfs indigin-nes dji séré pus 
franc. Ça vérè, en ratindant, pou n’ nén lèyi èruni (roui- 
ler) m’ fusik, dji satche su dès séndjes, dès sèrpints, dès 
gros mouchons; di tènawète, ène antilope. Mins dj’as- 
pire a l’ tchèsse aus grossès bièsses, come lès cènes qui 
dji wèyéve dins lès lives d'aventures, quand dj’éstéve 
gamin. Ça vérè... ça vérè, m’ dis-dje. 


Dji dwès vos dire... oussi, qui nos avons émantchi ène 
èquipe di foutbôl : sèpt Bèlges èt quate Anglais. Nos 
l’avons batiji « Le Léopold». Nos nos étrin-nons come i 
faut, pace qu’i parait qui nos dvons rèscontrér ène équi- 
pe qui l’Union Minière a, oussi, métu su pids. 


Mins savonz bén, boune Manman Cicile, qui dji pinse 
dédja au condji di m’ preumi térme! Oyi, co twés mwès 
èt dji rprinds l’ batia pou |’ Bélgiquie. Dji n' vos scriréz 
pus avant d’awé |’ bouneür di vos rabréssi tértous! 


(1) Tamba~Tamba : bienvenu, ami. Nom donné par les nègres 
à M De Fays. Cette œuvre a été publiée par «El Bourdon», 
d'Avril 1958 et éditée par cette revue. Prix d'Honneur au con- 
cours du Cercle «Les Auteurs Wallons» de Liège. 
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Zante du Crau 


Ré qu'à respirer s’n’ér vos è tchèriz fourbu, 

Il a si frac à pans Vossi vèt qu’éne pisinte; 

Si vos féyiz s’portrét dissu n’fotiye di cabus 

El vatche li pus galafe nél foutré né dins s’vinte. 


Les pwèls di s’barbe sont rwès come les cés d'in gniérson; 
N'frè né bon qui tchéré dins ène banse di gurzéles, 

I r'vèrè certin’mint, sins awè trop d’guignon, 

Avou asez d’ces frûts qu’pou rimpli n’grosse payele. 


Li toqueu Fred Djandrdye, in tout nouvia scure, 

Lyi louwe pou brique di pwain ène viye faféye cambise, 
Tél’mint si ratichitchiye qui V’pus p'tit cumulet 

Di no cher cog d’awous’, lyî fou l’crène padsou l’bûse. 


Quand i s’présintr’ra crau come in bouyon d’boutchi, 
Divant li tribunal où l'on n’cache né margâye, 
Piére, pou né qu’i bernate les âmes du Paradis, 

A s’nez lyi clatch’ra l’pwate èt l’évoyra à gâyes. 


Emile LEMPEREUR. 


pissinte (ène) : un sentier — gnièrson (in) : un hérisson — 
payèle (ène) : une poêle — nouvia scuré (in) : un nouvel en- 
richi — pou brique di pwain : presque pour rien — coq d’awous’ 
(in) : une sauterelle — cachi margâye : chercher noise — ber- 
nater : salir — èvoyi à gâyes : envoyer se promener. 


Jules del Bastréque 


Ene mwain 

D’su ses reins, 

Li cu dins Vfond du tchène 

Et Vtiesse èmon Tayène, 

I samwinne en blèfant al fègnesse du boutchi, 
Des boutikias, du boulédji. 


Vos pins’riz certin’mint qu’i n’mindje qui des roussètes : 
I v' in long visâtche bladjo come Jésus-Christ, 

In fond’mint è pègnons, in vis boule, ène anète 

Come in soret d’chis censes, crawieûs, tout rasplati, 
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I wa jamés mâriè, il adore les couméres, 

Mins c'n'est né ène réson pou toudis s’é kertchi, 

Il éme bé mia bouter in côp d’mwain è ses fréres 
Qui d’é prinde ene à s’chdrge.,. èt gangni l’Paradis. 


Emile LEMPEREUR. 


roussète (ène) : un cafard — bladjo : pâlot — anète (ène) : un 
occiput — crawiets : chétif. 


Cercle Littéraire ‘’ Les Rèlis Namurweés ,, 


Grands Concours Littéraires 
du 50e Anniversaire 


Sous l'égide de la Fédération Royale Littéraire et Dramati- 
que de la Province de Namur et avec l'appui des Sociétés Lit- 
téraires Wallonnes, du Ministère de l'Instruction publique et 
de la Presse, les concours du 50ème Anniversaire sont ouverts : 


1) A tous les écrivains wallons pour la prose, la poésie et 
l'art dramatique; 

2) A tous les poètes et musiciens namurois pour les Noéls 
Namurois, 


Quatre concours sont organisés par les Rélis Namurwés et 
dotés de 15.000 francs de prix. 


1. CONCOURS DE NOELS NAMUROIS, réservé aux poétes et 
musiciens namurois. 


Sans vouloir attenter à l'intégrité du patrimoine des Noëls 
liégeois, il paraît souhaitable de profiter de la poésie de Noël 
pour créer, par l'émulation entre les poètes et musiciens namu- 
rois, un fonds de chants spécifiquement namurois 


Il s'agit de chants populaires simples pouvant être chantés 
à une ou plusieurs voix avec accompagnement d'instruments 
simples ; piano, guitare, violon. 
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Les concurrents devront déposer leurs productions, établies 
en deux exemplaires, avant le ler octobre 1958, 94, rue de PAn- 
ge, à Namur. Le plus strict anonymat doit être respecté, cha- 
que envoi étant présenté sous un numéro de 5 chiffres. Une 
enveloppe fermée contenant les noms des auteurs et reprodui- 
sant le numéro d'identification, doit accompagner l'envoi. 


Le Jury, composé de deux écrivains dialectaux et de deux 
musiciens, sera constitué au cours de lété 1958; il sera présidé 
par M. WARNIER, Président de la Fédération. 


La proclamation des résultats sera faite vers le 15 novembre 
1958 et les prix remis à la séance jubilaire des Rèlis Namurwès, 
en février 1959, en même temps que ceux des autres concours. 


Ces prix seront de 1.000, 750, 600, 400 et 250 francs. 


La Société se réserve le droit de publier dans les Cahiers 
Wallons toutes les œuvres qui lui paraîtraient méritoires, Un 
exemplaire des manuscrits sera conservé par les Rèlis Namur- 
wes, 


2. CONCOURS D'ŒUVRES DRAMATIQUES WALLONNES, 
ouvert à tous les écrivains wallons. — Présentation d'une co- 
médie en un acte de 30 à 45 minutes de durée, 


La qualité de la langue wallonne employée interviendra pour 
20 pour cent dans le classement des pièces; ceci dans le but 
d'arriver à la production d'œuvres de dialecte plus pur 

Celle-ci répondront aux critères formulés en la matière dans 
des concours similaires; elles doivent être inédites et anonymes 
(voir ci-dessus, Noëls). 

Le Jury sera constitué de Membres des Comités de la F.L.D.W 
des différentes provinces. 


Les prix seront répartis à raison de 1,500, 1.000, 750, 500, 250 
francs, sauf modifications proposées par le Jury. 


3. CONCOURS D'OEUVRES LITTERAIRES : PROSE. 

Il est demandé un ensemble de nouvelles ou une production 
substantielle en prose, oeuvres inédites de valeur sensiblement 
égale à la matière d'un demi-numéro des Cahiers Wallons, soit 
neuf pages de texte imprimé, 

Ici également, la pureté de la langue employée (orthographe 
Feller simple) interviendra pour 20 pour cent dans l’apprécia- 
tion du Jury. 


80 


Les travaux, présentés en double exemplaire et selon les con- 
ditions données ci-dessus (Noëls), seront jugés par un Jury 
composé d'écrivains wallons de différentes contrées et placé 
sous la présidence de M. CALOZET, président des Rèlis Na- 
murwès. 


Des prix de 1.500, 1,000, 750, 500 et 250 francs récompense- 
ront les meilleurs travaux, sauf décision contraire du Jury. 


Le Cercle se réserve le droit de publier dans les Cahiers Wal- 
lons les œuvres primées : les auteurs pourront en acquérir les 
exemplaires qu'ils désirent, après s'être mis d'accord avec le 
Comité de Rédaction des Cahiers Wallons 


4. CONCOURS D'ŒUVRES LITTERAIRES : POESIE, 


Dans la classe «POESIE», il doit être présenté également 
des œuvres inédites représentant soit une pièce unique, soit 
des séries de poésies ou sonnets, l'ensemble équivalant à deux 
tiers d'un numéro des Cahiers Wallons, soit 12 pages de texte 
imprimé (chaque page correspond à 30 vers). 


Les conditions de présentation exigées pour les Noëls devront 
être respectées, Le Jury sera le même que pour le concours de 
PROSE. 


Les prix seront répartis de méme facon, sauf avis contraire 
émis par la majorité des membres du Jury. La publication des 
ceuvres sera réservée aux Cahiers Wallons. 


Date d’ouverture des Concours de Noéls, d’Oeuvres dramati- 
ques et littéraires, Prose et Poésie : 11 mai 1958, 


Date de clôture : 30 novembre 1958. 
Adresse pour l'envoi des œuvres : 95, rue de l'Ange, Namur. 


Les prix seront remis au cours de la séance jubilaire solen- 
nelle des « Rélis Namurwès », le 15 FEVRIER 1959. 


N. B. — La liste des prix accordés n'est pas limitative : il 
peut en être adjoint d'autres, en espèces ou en nature, d'après 
les possibilités du moment. 


Pon d'tauve, 
Pon d geuſton, 
Pon d'dicausse, 
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LES CAHIERS WALLONS 


On va vote” 


I fait brune tot timpe. 


Gustine rote bon train a brochant dins lès brôs. Ele 
wête autoû d' léye s’i gn’a nolu su |’ vôye èt s' mousse 
vit’mint o tchapau d' mon l’ Frére. 

«Bone nut, més djins! dist-éle a z-intrant dins |’ nwa- 
reû dol maujon. 

— Bone nut, féye! qui Frére li rèspond. On n’ si vét 
pus; taudje, dji m' va z-alumé |’ lampe. 

— On n’a nin dandji di s’ véy po copinè.» 

Frére a lèvè l’ covra dol sitüve èt, al cléreû d’one bla- 
méye, il a r’métu Gustine qui n’avot jamais tchôkè lès 
pis a s’ cassine. 

«Bin, on pout bin dire : Grand-mére, sauvez vosse 
gade! Wête one tchériye ad’lé l’ fed. 

— Dj’avans co todi l’ plave, én’no? 

— On-z-auré bin dès rises do rauyè lès crompires. 

— A propôs, Zidôre iré r’quére lès vosses. Vos n’aurez 
qu’à chuflè quand v’ sèrez prèt’. 

— Ca va... Et qués novéles? 

— Lès novèles? C'est d’mwin |’ grand djoû, On sièr- 
vice è vaut on-aute, hein, Frére? I fauré machuré |’ 
blanc pwint dlé |’ nom d’a Zidôre. On sét bin qu’ gn-a 
Françwès d' l'aute costé; mais, avou Zidôre o Consèy, 
dji v’ pou promète qui v’ s-aurez vosse vôye ramantchéye. 


(1) Extrait de «Li Crawiefise Agase» (La pie-grièche), le ma 
gnifique roman (Prix biennal du Gouvernement 1937-1938) 
de J, Calozet — Dialecte d’Awenne. 
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— Choûte bin, fèye, dj’é dja dit ây à Françwès, dji 
n’ tol catche nin. Mais, si dj’ pôro z-avér vosse pitit bo- 
kèt d' corti au coron dol rouwale, nin fod péix bien en- 
tendu, ça n’ mi jin-n’rot nin do r’toûrnè casaque. 

— E-bin! c'est por vos, c’ést mi qu’ vos l dit. 

— Et k’ bin I’ fiez? 

— D'jez vosse prix. 

Deûs napoléyons, 

— D’acward, èt v’s-aurez l’ tchéradje dès crompires 
au-d’-dizei do martchi, si vos nos fiez avèr li vwès do 
Tchèté. 

— Dj’i va ’nn’alé tot dreũt; diâle m'èvole qu'i dans’ré 
come dji djotw’ré! » 

Tote contin-ne, Gustine si lève; divant d’ sôrti, èle 
choûte s'on n'ôt pont d' brut su |’ pavéye èt vo-l’rila su 
' vOye po fére si toûrnéye dins d's-autes maujons. Elle 
a co sti mon l' goyurli po li k'mandè dès noûvès-atèléyes; 
mon Fine Lagasse po li prométe on tchéna d’ pomes, ét 
mon |’ grosse Mariye po li dire: «Si ca va bin, vos vérez 
quêre on quautron d’ous d’inte lès deûs Notré-Dame.» 

A! i pinsèt, zès, mon l Rabie, qu'on n’ si r'moùwe nin 
po l’zi hapè dès vwès? I véront ca d’mwin! 

Pu, Gustine énn-a rale a taurdjant t’l-an-awéte divant 
lès cabarèts, po-z-ôre copiné élècsions dri lès fignèsses 
qui lurtint. Elle a froyè sès sabots su l’ twatche o d’zos 
dol pavéye a lèvant l’ minton après mon l’ Râbieû èt a 
sondjant dins léye-minme : I nn’auront one di broke 
dimwin! 


Ele ni s’dote wêre qui, mon |’ Bwégne, on-7-è-st-an 
train do comptè lès vwés qu’iront su chaque lisse ét à 
marqué au rodje croyon lès noms dès cis qu’candjét d' 
idéye au dérain momint. Et l’ Frére èt l’ Tchété èt l’ go- 
yurli, on l’s-a sti trovu après l’ chije po 1’ zi flori ¢’ qu’i 
v'lint : lès pus bélés vôyes, lès pus grands bokéts d' tére 
èt l’ pus d' noûvès-atèléyes si c'astot 1’ lisse d'à Fran- 
cwès qui passot; si bin qu’évé dij onze eûres, quand lès 
fignèsses ont sti totes distindoûyes, on n’aurot dja sèpu 
dire au jusse comint ¢’ qui ca irot. 


Li dimégne, inte basse ét grand-mésse, lés-omes ont 
toûrnè après |’ sicole come au cwardé, onk padri laute 
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come à l’ofrande; èt, sins mouftè, il ont mousse dri I’ ri- 
dau come au conféssionél po nwari |’ pwint d’a Fran- 
ewes ou d'à Zidôre. I gn’a wêre qu'ont v’lu fére li moni; 
ça fait qui, d’vant non-ne, tos lès papis astint tumès al 
bwésse... I gn’avot pus qu’à ratinde. 


Gn'a nin dandji do dire qui Gustine a sti tote djou 
su dès tchautès bréjes : elle a rovié pus d’on côp do r’mé- 
te do bwès al sitûve po fè cure li sop2; elle a r’monté lès 
pwès d' l'örlodje jusqu’al copète, pace qu’élle avot Pair 
d’ésse djus. Si-t-ome n'a nin yu |’ tins d’alumé l' pupe 
après l'marinde. 


«Abiye! dist-èle, alez véy qués novèles èt s'racourez 
do côp qui v’ saurez qwè.» 

Pauve Zidôre! Vola dés-ans qu’ ça dure qu'i faut qu’i 
cham’téye, qu’i transiche èt qp’i souwe, po n’pont z-avèr 
di miséres avou s’ fème, èt tot ca pace qu’éle hét sès vè- 
jins, afére d’on man-nèt bokèt d' tère al Minire, qui l’ Rå- 
bieû li a fait monté al hausse dès térains do garde. 

Pauve Zidôre! Il a oyu tant flayé su Franewes ét su La- 
liye qu’al longue i n’a pus wazu dire bondjou à sès vè- 
jins èt qu'il a bin d'vu toûrnè come si fème. Et c'est po 
ca qu’i s’a lèyi mète sur one lisse aus-élécsions, pace qui 
Françwès èst d’ssus l'aute. Qwé-c’ qui ca pout bin li fè, 
hê li, sacré tonasse! d’ésse do Conséy? A tüzant, il è va 
paujr’mint après l' voyadje po zalé bware li gote o 
cabarét a ratindant. Ainsi, d’ailleûrs, il èst fo dès côps. 

Ci n’ést nin come Twènète, si féye, qui va su sés onze 
ans: po l’'momint, elle é-st-an train d’ passé lès bérdot- 
ches al maujon, pace qu’éle n’a nin réspondu al mani- 
re di s’ moman quoi d'jot : « I va ’nn’avér one, li Rå- 
bieû!» 

— One qwè? dist-èle li p'tite. 

— Bin one bûse, hein, dandj'reûs! On dirot qu’ vos 
ruv’nez di Spa, vos! 

One bûse? Dijans todi : quéqu’fiye. 

— Tin! vo-né là one, wé, «quéqu’fiye!» dist-éle Gus- 
tine a li ac’sègnant one bafe quo-li a fait véy trante-chi 
tchandèyes. 

Twènète a brait sins r’nik’te. 

Ca li arivot si sovint, à s’ moman, do fére passé s’ 
mwéche umetr ainsi. Elle énn’astot au r’pintant do 
côp après, mais èle rac’mincot todi po ca. 
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Portant elle avot lå fleûr d'èfant: todi Ý prumire a 
scole èt au catézime, todi po d' nè on côp d' mwin al 
bouwéye, po r’lavé lès tèchons èt fè sém’di. 

Quand Gustine tapot s' vènin après lès Râbieûs, ¢’as- 
tot pus fwârt qui lèye : li gamine avot si mau, si mau 
au fond d' lèye-minme! Ele sondjot o p’tit Gène, si véjin, 
qui ruv’not sovint di scole avou lèye. Il astot si djinti! 
Ainsi, al sôrtiye di l’iviêr, i gripot su lès tiers li long 
des haubes po lî quèri lès pus bèlès caracoles ou po li 
code dès violètes qui tintint si bon. 

On djoû qui 1’ tchondroni avot v’nu drèssè s' choflèt 
d’lé règlîje, li samainne dol dicauce, po ristainnè lès 
couyis èt lès fortchètes èt po r’méte dès nods cus d' 
blanc-fiêr aus sèliètes qui courint, Gène, qui n’avot nin 
pet, savot plantè d’vant li po li d’mandé one pitite 
bague. 


«Dji choful’ré a vosse place, qu’il avot dit, po n’ nin 
léyi distinde vos bréjes.» 


Ele li r’vèt co, l' nwar tchondroni, avou sès p'tits 
ronds-ènês d'ôr aus-oréyes, assis à têre dissus on satch. 


Il apice one grosse cizéte, ramasse on bokét d’ zinc qui 
rlût come on mureû èt s’ côpe là-d'dins one sitreûte. 
guinde qu’i toûne su l’ copéte di si p’tit dèt. Tins qui I’ 
gamin fait nn'ale |’ choflét po qui P plomb èt li stain 
courinche didins |’ pêle come do cadô, li tchondroni 
tint P’ bague avou one picéte po fè t’ni lès des corons 
ésson-ne. 


Tot binauje, a criyant : «Merci, tchondroni!», Gène 
racoûrt ad’lé Twènèête a li d’jant : « C’ést por vos. 
N’é-st-éle nin trop grande po vosse dèt qu’ést si grêye?» 


Si prumire bague di blanc-fiér, — saurot-éle dire po- 
qwè? — elle i tint come à sès purnales èt s' li aude dins 
' bwèsse di s’ poupe qu’éle va drovu, o plantchi, tos 
lés dimégnes divant vépes. 


Après |’ chlake qu’élle a yu, elle a gripé al copéte dès 
monéyes èt èle s'a rapauji a r’wétant l’ poupe qui dwar- 
mot ét a sayant a si p’tit dét li bague do tchondroni. Pu, 
elle a d’chindu po z-alé au catèzime o deûzinme côp d' 
vèpes èt s’ moman li a criyé di d’ssus l’ sû po qu’ lès vè- 
jins l’oyinche : «Vos racoûrrez do côp après vèpes po rap- 
wartè lès novéles, savez, m’ fèyel» 
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Lès novèles ni sont nin fwart bones por vos, Gustine! 
Voste ome passe, mais Françwès ossi qu’ést d’ssus l’aute 
lisse, èt il a co yu d' pus d' vwés qui l' vosse. 

Et v'là co bin qui v’ n’avez nin si voste ome o cabarét, 
ca vos-auriz tumé d’on mau a vèyant vosse Zidôre qui 
paye dès toûrnéyes èt qui choque avou |’ Râbieüû. 

Dès djoûs come énét, n’ faut-i nin qu'on roviye sès 
miséres? Lès p’tités gotes sont là po ça. On s’lance co 
bin one lawe après |’ tiésse inte lès côps, a froyant s' dos 
conte li paro, mais on n’ si cor’céve nin. Ainsi, Françwès 
a dit avou l'linwe dédja spèsse : Zidôre, t’és-st-on p'tit 
ome; to n'as pont d'âme o stomac’, c’ést Gustine qu’ést 
maisse.» 

Et Zidôre a réspondu : «Françwès, tu m' fais d' la pei- 
ne; c’est moi qui tiens les caurts et, chez toi, c’est Laliye» 

Ca v'lot dire qui Zidôre énn’avot jusqu’al pupe : in’ 
causot francais qu’adon. 

Ossi lès vôteûs énn’ont profitè po tûtè su l' compte 
dès novés conséliers, a l'zi djurant, lès lètchoûs, qu’il 
avint vôtè po zès deûs. 

Zidôre èt Françwès s’aurint bin atindu jusqu’après 
P chije, si P Luscâr di mon Miyin n’aurot nin v’nu l’zi 
flori, sins pinsé pus lon, qu’ Batisse do Wassé alot vinde 
sès bokéts. «Et c' n’ést nin dés-oyu-dire : c’ést li-min- 
me qu’énn’a causé d’vant mi a ruv’nant vote.» 

Nos deûs-omes s’ont r’wété d' triviés sins drovu |’ bou- 
tche; i sont lèvè a bambiant èt il ont moussé fot do ca- 
barét qui brouyot. 


I rotint onk dilé laute a hossant èt sins mouftè. C’ést 
qu’i sondjint tos lès deûs o d’ méye djurnau qu'astot 
jusse inte lès deûs maujons èt qu’on-z-alot méte al haus- 
se, 

D’on plin côp, Françwès si stampe divant Zidôre. 

«Choûte bin, camarâde, dist-i, dji tê léyi l' tére dol 
Minire; ci côp-ci c'è-st-à m’ toùr. 

Zidôre li tape li mwin su li spale. 

«To m’ las fait monté haut assè po qui dji n’ prinde 
nin mi r’vindje. Si tol vous, tu l’ payeras cher, fwè d' 
Zidôre! » 


Et nos deûs-omes an ribote s’ont dispétrogné one ha- 
péye : Zidôre, a d’jant qu'il avot dès caurts assè èt qui 
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l tére djondant s' maujon l'aes'rot; Françwès, a d’jant 
qu’ Zidôre n’avot qu'on bokèt d’éfant, one gamine qui 
n'irot todi jamais dins lès tchamps. Si bin qu’al longue 
nos dûs sôléyes s’ont apougné au mitan dol vôye èt s’ont 
k'vèrouyè dins lès brôs avou leû not sauro, a s' traitant 
d' tos lès noms. 


Pu, i sont rapéché come il ont p’lu èt il ont rintrè 
tchécon a le maujon, a dèjurant come dès diâles. 


Lès fèmes lès ratindint, come di jusse, po lès dôcsinè 
avou dès pâtêrs di borique, pace qu'on l’zi avot sti dire 
qu'il avint bèvu I’ gote ésson-ne. Quand èle lès-ont vèyu 
assonrès come il astint, li hoûssê l’zi a monté co pus 
rea; mais — c’ést bin l' vrai qu’ gn-a on bon Diu po lè: 
sôléyes — il i ont sti tos lès deûs do minme coplèt, come 
şi l'avint répété par cœûr ésson-ne : « Tais’ qu’ay qui 
dj'avans d’moré à k’pagniye, mais ¢’astot pos nos-apou- 
gnè dins li spéchet, a ruv’nant... à cause do bokèt djon- 
dant qui va passé al vinte... Et i ’nn’a yu one, sés-s’, di 
dispoûs’léye! » 

D'on plin côp, lès fèmes s’ont rapauji ét leûs litaniyes 
di mèchanc:tès, qu’élle avint aprètè po leûs-ome, èle 
lés-ont d’vade conte li vèjin. 

Ainsi nos detis conséliers astint foû dès côps èt il 
ont p’lu ’nn’alé ronflè à stoc’, dins leù lit, tot t’qu’au 
matin. 


Joseph CALOZET, président des R. N. 


One brouye 


(Dialecte de Namur) 


Pépéye èt Françwès, c'èsteûve deûs camarâdes come 
on n'è vwet waire. Is-avinnent vinu au monde su l'min- 
me palié d’one maujone dé l’reuwe Sint-Nicolés, Is-avin- 
nent siti è s’cole échone su lès Ponts-Spalau. Is-avin- 
nent fait leis Pauques èt loyi le bindjia à l'minme pa- 
rotche. Li tiradje au sôrt lès-a r’trovés ét is-ont tchéyus 
foû tos lès detis, 
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Is n'sôrtinnent jamais onc sins l'ôte : quand-on véyet- 
ve Pépéye, on vèyeûve Françwès; où-ce ki Françwès ès- 
teûve, on éstefive sûr di rèscontrér Pépéye. Enfin, on 
n’auretive seû mia lès r’méte k'à Sint-Rock èt s’ tchin. 


Travayant tos lès deûs à l'tan'riye, tchaussis di lets 
gros djanes sabots, is lèyinnent padri zèls one si fwate 
inéye di tan qui, sins lès-awè vèyus, lès djins dijinnent : 
«Françwès èt Pépéye végn’nut d' passér!» 


Quand’ li dimègne ariveuve, tot timpe au matin, is- 
alinnent au baurbi, pwis, aprés-awé mougni |’ fricasséye 
(boya, panse èt peûmon, avou branmint dès-agnons), 
is s’aprétinnent po-z-alér à mèsse. 


I faleûve lès vôye come is s’récréstinnent avou leû 
pantalon nwär bin crèssé, li bleuwe sauro ristindu, li 
d’vant di led tch’mije ossi rwéd qui l’curasse d’on curas- 
siér èt l'calote di sôye one miéte su l'orèye. 


A l'sôrtiye di mèsse, c’éstefve l'abitude d’alér «au 
Champ de Mars», èmon Colas, bware one pinte èt djou- 
wér on cint d’piquét. A doze eûres, aye, èvôye, pasqui 
l’bouyon èsteûve dèdjà sièrvu po rafrédi su l’tauve. 


Après l’plandjére finiye, c’éstetve li promwinrnade 
è l’vile, pa l’Ilon èt l'grand martchi èt l'pinte di dobe 
bire è l’reuwe dé l'Crwès. 


A l'swèréye, Francwés èt Pépéye alinnent à l'chije 
émon Setrrafin dé I’ Piconéte. 


C’ést qui, vèyoz, Françwès èt Pépéye éstinnent deûs 
bias djonne-omes, èt s'is-alinnent émon Setrafin, gn’ 
avetive là detis béles ét djintiyes bauchéles : Fifine ét 
Mèliye. 

On passeüûve li timps à racontér dès-istwêres, à djou- 
wér à l’quine tortos échone. Seûrafin ofricheûve li p'tite 
gote : do jénéve po lès-omes, do doûs po lès feumes. Ta- 
viye, li feume d'à Setrafin, fieûve alér l’trimouye èt 
payetive si toûrnéye di bon cafeu. 


Si bin qui — ça n’poleûve nin manquér — on dimé- 
gne a l'nait, en-z-éralant, Françwès dit à Pépéye : 

— Sais-ce bin, Pépéye, qui dj’ vwés volti Fifine ét qui 
dj'èl vôreûve bin po m’feume. 


Et Pépéye di résponde : 
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— Sais-ce bin, Françwès, qui dj’ inme bin Meliye et 
qui dj'lôy'reûve volti m'viye a l'sene. 

Dins c’cas-la, dit-st-i Francwés, nos frans nosse di- 
mande! 


Ci samwinne-la a sti por zéls pus longue qu’one samwin- 
ne sins pwin. Is-éstinnent come su dès tchôdès breûjes 
è ratindant l’ grand djoũ. 


* 


C'est dimégne!... Is ont transi tote li djoûrnéye di 
vôye arivér leûre!... 


Is sont su luche di l’aléye d’à Seürafin, ni wasant in- 
trér. Is tir’nut à l’bouchéte po sawé qui mouss’ré |’ 
prumi. Enfin, is-i sont. 


Come todi, on cause do timps qui fait, dés évén’mints 
dé l’samwinne. A pwinne Françwès èt Pépéye sav’nut 
is résponde. Is fafouy’nut èt dijenut oyi po non. On 
djoûwe : is laiyent passér lès quines sins lès criyi. Is 
s’paud’nut dé l’gote èt do cafeu su leû bia sauro. 


Si bin qui Setrafin s'apèrcuvant d’one saqwè : 
— Mès deûs gayards, vos n'èstoz nin dins vosse-t-as- 


siéte, audjoûrdu; vos aléz m’dire franch'mint ci qui 
vos toûrminte. Alèz, Françwès, réspondoz-me! 


— Eh bin, dit-st-i Françwès tot rodjichant, dji... dji... 
Dimandeéz-l’ à Pépéye! 

Pépéye n’éstét nin à st’auje, mais, oblidji di rèsponde, 
i dit tot d’one traque : 

— Vola : Dji vwès volti Fifine ét Françwès vwèt volti 
Mèliye; nos vos d'mandans l'pèrmission di fréquenter. 


— Oh! oh! réspond Setirafin, come vos-i aléz! Eh bin, 
si lès bauchèles sont d’acôrd, dji done mi consint’mint, 
pace qui dji vos conés come dès braves djonnes-omes ét 
dès travayeüs. 


Et, la-d’sus, on a bévu I’gote... 
* 


Li dimégne, Françwès èt Pépéye ni sôrtenut pus tot 
seus. 
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Lès deûs copes si promwin’nut è I’ vile, s'arèt'nut po 
waiti lès bèles boucaniéres, vont choûtér lès concérts au 
bia djardin dé l’Plante, ou bin vont à l’fièsse aus grands- 
Malades ou à l’dicause dès Tris. 

Et, po fini, ç'a s’ti l'mâriadje qui s'a fait l'minme djoû 
po lès deûs. On n'frè qu'on côp lès frais, avèt-èle dit 
Taliye, li feume da Seûrafin. 


* 


Li grand nuc fait, volà nos djonnès djins à leûs cros- 
ses. 

Po yésse pus près dé l'tan'riye, is-avinnent instalé let 
mwinnadje è l'reuwe Sint-Nicolès, dins l'minme bati- 
mint. 

Eûreûs, Françwès èt Pépéye continuwinnent let p'tit 
trin d'viye. 

Come todi, is-alinnent fér leû paurt di piquét, tos lès 
dimégnes, «Au Champ de Mars». 

Qui aureûve bin créyu qui c' djeû-là aleûve amwinrnér 
l’brouye inte deûs si bons camarâdes? 


C'èst portant ci qu’ést-st-arivé. 


Is sont atauvlés, machant lès p'tits boquèts d’carton. 
Pépéye a d'djà piérdu deûs paurts. Françwès a one vrai- 
ye chance di pindu. Il a do djeu plin lès mwins. 

— Chis cautes, quinte à l’as ét quatôrze d’as! anonce- 
t-i. 

Pépéye ni dit rin, mais, quand l’côp èst fini, i tape 
sès cautes su l'tauve. 

— Dji n’djouwe pus, dit-st-i; t'as dècârté one caute 
trop waire : t’és-st-on voleûr! 

Françwès a sautlé di s’tchéyaire, blanc come on mwärt, 
èt vout s' daurér su s'camaräde, mais on lès sépare. 


Ci dimégnela, is-ont ralé onc sins l’ôte. 


Tote li samwinne, is-ont travayi come si leu viye avét 
s'ti trop coûte po-z-achévér leti-z-ovradje, coboutant tot, 
ni s’adréssant nin on mot. 


Is-éstinnent si mau toûrnés tos lès deûs qui, dins leu 
mwinnadje is n’trovinnent pus rin à leû gout : li sope 
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èsteüve trop tchôde ou trop frède, li pwin aveûve on 
gout d’seur, les canadas n’éstin-nent nin assez salés, is 
n’ savinnent su qwé fér passer leu mwaije umedr. 


Lès deûs feumes avinnent raconté l’afaire à lei mo- 
man. 


Seûrafin auretive bin v’lu trovér l'moyin di r'mète lès- 
omes d’acérd mais ni troveũve rin, quand, on djot, Ta- 
viye li anonce qui Fifine ratind one éritance po dins sa- 
quants mwès. 


— Ah! mais vol’la moyin! criye Seûrafin. Dimégne, 
vos-aléz fér lès galétes; vos-invitroz lès-èfants di manié- 
re qui Françwès ni sépe nin qui Pépéye vairè, Et Pépéye 
ni sauré nin qui Françwès dwèt v'nu. Dji pinse bin, come 
ca, arindji l'afaire. 


Li dimégne, Françwès ést-st-arivé avou s’feume. Pé- 
péye, ni s’doutant d’rin, lès-eüchant véyus en intrant, 
réscule come po sôrti, mais Seûrafin l’ satche pa l’brés. 

— C’cdp-ci, dji vos tins tortos! dit Serafin. Dji vos- 
invite à mougni lès galétes à l’ocâsion d’one grande no- 
véle! Dins saquants mwès, Fifine auré on r’djéton ét 
Pépéye voûreûve bin qui Françwès seûye li pârin. 


En-étindant ça, Françwès a yeti lès lârmes aus-oûyes 
ét a couru prinde Pépéye pa lès mwins, en li d’jant : 


— Pépéye, dj’acséptéye di grand cœûr, à condicion 
qui vos seûyoches ossi pârin por mi... 


Quand on étindetive pèter lès gros sabots di taneũ su 
l’'pavé dé l’reuwe Sint-Nicolès, on poletive co rèpèter : 


«Vola Françwès ét Pépéye qui vont ou qui r’végn’nut 
d'à I’tan’riye!» 


D. MARTIN, R. N. 
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On drame è Roteüre!” 


Vola pus d' vint-ans qu’ Batisse èt Gèlike (si ék’néye, 
come él lome) vikèt-st-èssonne; mins i-n-a ’ne béle pipe 
qu'i s’étindét come tchin èt tchét. Batisse, qwa stu K’ 
bouy’té èt mälureûs tote si vèye, donreût gros po stron- 
ner s' canaye di feume. Maluretis’mint, avou l’adje, i n' 
tint pus péces éssonne, tosse come in-étique ét s’ rétche 
tot blanc. 


Ot’tant il èst div’nou tchépieûs èt halcrosse, ot’tant 
Gélike, léye, dimeũre dreûte come on pilé d’église, cras- 
se èt fwète à bouhi deûs-omes djus! Mâgré s' vizèdje di 
sint Lambért, ét s’ vinte come ine tone, èle dit à qui él 
vout-st-étinde, qu’éle sonfrih di l’éw’léne (2). Asteûre, 
èle ni sohéte qu’ine sôre : véye dihoter l'vi bouname à 
pus-abéye; si hinne créhe, come ou fed d’bwés qui l’vint 
fét blamer todi pus fwért. Ha! s’éle poléve li d'ner l’ 
bouyon d' doze etires, ou li mète ine cwéde ätoû dé ha- 
trê po-z-èsse délivréye!... 


On djoû, c'èsteût on sém’di al vèsprêye, Batisse qu’ 
aveût stu pus mältrêti qu’ jamäy, èt man’ci par Gèlike 
d’ésse tapé so l’ pavéye, si mèta èl tiésse di cwiter s' lod- 
jis, èt daler dweérmi dizos |’ pont d’t-Atches. 


Come i passéve divant l’abatou d'à Braham Djudèt, i 
s' sinta fot fwèces, èt s' léya djus so on hopé d’clicotes, 
prèt a flawi! Is' diha : «C’ést l' bon Dju, qui nos-a insi 
métous so l' tére; . on deût mori; ... c’ést come coula!... 


Braham. — Ey Batisse! qui fés-s’ don la? Alons, corédje, 
nom di hu, rimét-tu!... 


Batisse, — Awé Braham, corédje! Mins dji n’ mi pou 
raveûr fré! Ele mi lêt mori d’ faim; la qui dj’ so vi, 
èle mi vout tchéssi so |’ pavéye, après aveûr hapé més 
gangnes! 


(1) Extrait de « On manédje di Bribeûs ». 
(2) Ew’léne : hydropisie, 
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Sés-s’ bin qu’éle mi réssére èl colèbire po dwérmi, wi- 

ce qui dj’ so tot k’magni par lès pouces èt lès bétch di 

keûve?... Dji so si mälureûs Braham!... qui va-dje 
dim’ni?... 

Braham. — Qui va-dje dim’ni?... Clôs çoula, grosse biès- 
se! T’és co pés qu’ine fruméle; ti t’as todi léyi éman- 
tchi come in-éfant tote ti véye!... Insi, on t’done à 
ponne à magni?... Ti n’as pus 'ne canse? Et on t'a par 
rètrôclé d’vins 'ne colébire?... I fat èsse canaye; mins 
ça n' m’éware nin d’léye; ç’a todi stu 'ne mâle garce, 
qui n’a é cwér qui dé vélin! 

Batisse. — Awé Braham, awè, c’ést vréye; mins il èst trop 
tard asteûre... trop tard... 


Braham. — Trop tard? Pocwé trop tard? Ti n’ rirés pus 
avou Gélike : èt c'est mi qui t'va êdi. Hoûte : dj'a chal 
él coûr on sta d' pourcé aband’né dispôy dés-annéyes; 
nos l’alans r’néti, l' riméte à pont, èt si coula t’ahaye, 
t’arés la 'ne tchambe po t' lodji. 

Batisse. — I pinse-tu Braham? Toumer d’ine colébire 
divins on ran d’ pourcés? Aré-t-i dé mons pléce po mé- 
te mi payasse?... 

Braham. — Vins, n’s-irans vèyi, 

Batisse rivint tot djoyeüs; so 'ne diméye djoûrnêye, il 
aré 'ne tchambe, wice qu’i séré fwért bin à si-âhe. 
Braham. — Bon. Pusqui l’afêre ti convint, nos nos-alans 

arindji po lès-eûrêyes, ét t’ riniper... Va-t-i insi? Ti 

cwint’rés Gélike londi tot timpe 4 matin, sins rin dire. 

Ti d'meûr’rès avou mi po triyi lès martchandéyes èt 

louki à bazar cwand dji n’ séré nin la. 


Batisse. — Louke Braham, t-é-st-on brave ome, done-mu 
main, dja l' coir al djôye asteûre; ossi, dji t? pro- 
mèt’ d’ésse sincieûs èt onéte, po t’édi d’vins tés-aféres. 
Alors’ on k’mince londi? 


Braham. — Awè, vins al prumire eûre. Et pa bouhi nosse 
martchi djus, dji paye on plat-cou amon Tchantchés- 
se. 

Cwand i cwitit 1’ cAbarét, lès deûs camarâdes éstit 'ne 
gote pétoyes; Batisse a lès lames ås-oûy di djôye! 


Batisse. — A r’véy insi, Braham, èt mérci co eint féyes; 
compte sor mi po londi. 


93 


Braham. — Awè Batisse, awè, Diè wâde. 


Batisse rote tot doûs, halcotant d’ine djambe so l’ôte; 

i s’aréstéye ine gote divins |’ colidér; adon, i r’sondje à 
Gélike. Mins ¢’ côp chal, i n’a pus sogne di lèye. Nom 
di hu, il aléve èsse fot d' sès grifes : quéle délivrance! 
Et i mûza : 

«A l’âgne à l’âgne a Sint Foyin 

on bat’ di lôr èt di l’ärdjint. 

Treûs clas, treûs fèrous, 

Gélike Matritche, dji v’ toûne li cou!» 


Hout hou! dj’ li toûne li cou!... Eco deûs nutes à pas- 
ser, èt à dadaye! èvôye! Et Batisse prinda |’ baye dèl 
montéye po r’gangni s’ lodjis’. 


Gélike assiowe ad’lé |’ tave, rapéstéve ine véye cote 
di moutone, tot fant ne seûre mène. 

«Wice é-st-i d’moré, |’ mässi djubèt? Ha! cwand sèrè- 
dje dishaléye di ¢’ croufieûs compére la?» Pus’ qui ja- 
may, l’idèye él porsivéve di taper Batisse so l' pavéye. 
Po lavu éri d’sès-oûy, élle èsteût prête à fé on trêt d' 
calin’rèye. 

Elle étinda soner ût’ eûres à l’6rlodje di Sint-Nicolêye. 
Et à minme moumint, bardouhant so lès montêyes, s’a- 
rèstant po r’prinde alène, tot d’soflé èt hém’lant, Batis- 
se ariva so l’pas-d’grés, èt i d’mora 'ne gote keû po s’ra- 
vu. 

Gélike aveût drovou |’ pwéte sins brut èt, à pas d' 
l:ûp, ariva podrî lu. Ele prinda 'ne doûce vwès, po n’ 
nin r’nérci lès djins d’lav4 : «Di wice vinez-ve lêd ro- 
we?... » Batisse gréte si tiésse ét n’ réspond nin. «Alons, 
cint méyes noms! volez-ve djazer?... Di cwé?... il a bu 
P maläde tchin! Il èst sô |’ sélérat!... èt avou quélés 
çanses? Alons droviez vosse djêve!» 


Batisse. — Ç’a... ça... st... stu... Bra... Braham qui m'a 
è... égadji... èt èt pa... payi... deûs... pla? plats-cous. 


Gèlike. — Awè, qui v’s-a pa... pa... payî à beûre! Et bin 
qu'i v’ done à magni... Alèz, dispétchiz-ve d’aler cwè- 
ri ’ne sacwé, dji n’a rin chal por vos. 
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Batisse, pus mwért qui vike, vola prinde li baye po 
rid’hinde, cwand Gèlike li tchèssa ne bourâde so lès rins, 
qui l’évoya d’ine reûde abatowe, li tièsse èn-avant al va- 
léye dèl montéye. 


Après s' mäva côp, èle dara à pus vite è s’ tchambe, 
èt s’aspoya so |’ tave, fant lès cwanses dé dwérmi, mins 
d’monéve à l’awête, l’oréye as-aguéts; èle ni poléve arés- 
ter s’ cour, qui batéve al vitésse!... I s’ passa on p'tit 
tins, pwis elle oya dé brut låvå; on djäzéve; adon Ç 
fourit dès-èclameüres, dès bréréyes so lès grés! Bértine 
Lognard èt Mèliye adarit d’zeûr, èt intrit amon Gélike, 
qui fa lès-ècwances di s’ dispièrter. Ele si dréssa tote 
fou d' leye, djouwant l’èwarêye : «Binamé bon Dju! qui 
s' passe-t-i don, vos-ôtes? V' m'avez fêt haper ne bèle 
sogne!» 

Bèrtine. — Ni v’ troûblez nin savez Gèlike, Batisse n’a 


nin grand tchwè, il a toumé, èt nos lavans r’lévé 
avou Djôzèf; il èst... 


Gèlike. — Il èst? di cwè? qui racontez-ve? Toumé so 
l’ pavéye, mi pôve vi bouname? Bon Dju don! A-t-i dè 
må?... 
Bertine. — Nèni, i deût avu ridé so lès montêyes. 
Gèlike. — So lès montêyes? Ei mi qui n’a rin ètindou! 
Meliye. — Ni v' toûrmètez nin m’ fèye, corèdje, vinez 


avou nos-ôtes. Lognärd è-st-èvôye cwèri l' docteûr Bor- 
guèt. 


Gélike. — Oye oye oye! li docteûr!... C’ést qu’i va må! 
Gèlike, aspoyéye so Mèliye ét tchoûlant come ine 
Mad'linne, dihind lava. 


Batisse, sitindou so deûs tchéyires, ni féve pus ni sène 
ni mène; sès-oûy bleû éwisse estit d’morés å lädje; dès 
filést d’song’ corit so s' blanc-mwért vizèdje disqu'à d' 
vins s' babe; èt par, avou s’ grosse mustatche écadrant 
sès deûs lépes, il avizéve on foke!... Tot véyant l’ tavlé. 
Gélike rik'minça s' comèdèye, cwèrant à mostrer s'“ 
chagrin, tapant dès-èclameürs èt dès cris, qu'on z'ètin- 
déve amon lès wèzins! 
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Ossi, tot Roteûre fourit vite divant l'mohone. Lès- 
omes avit cwité leûs-ovrèdjes èt lès cäbarèts; lès feumes 
leû manèdje, po savu cwè èt come. Ine trûlêye d’éfants 
djouwit ås mäyes èt al pouce come si rin n’èsteût. Et 
lès djins s' dimandit onk à l’ôte : « Qui-n-a-t-i ?... » Lès 
pus curieûs loukit po |’ pwète intedroviéte; dès-ôtes, 
gripés so l’soû d' fignèsse, sayit d’ véyi 'ne sacwé. — 
«Awe, on dit qu’ c'est I’ vi wandjon... — E-st-i vrêye qu'a 
l’ tiésse à boléye?... — Esteût mutwé s6?... — On l’a 
véyou amon Tchantchésse, beûre avou Braham. — C’ést 
ça, il àrè toumé ava l’pavéye! — Nèni, on l’a oyou rigui- 
ner al valêye dès montéyes!... — I n'èsteût nin mè- 
tchant, |’ pôve lêt m’ vét... — Nèni, mins s' feume èl tiné- 
ve à gogne èt pwèrtéve sûr li cou-d’-tchasses... — Ele ni 
m'a may riv’nou savez lèye!... — Dihez, vos-dtes, a-t-on 
houki l’ docteûür? — Awè so l’cép, avou Moncheû l'curés. 


Li docteûr Borguét ariva prumir. 


«Sétchive à ladje lès-èfants, lèyiz passer monchet |’ 
doctetr.» 


Ine diméye etire pus tard, ine civire ariva d' Bavire 
po-z-èminer l' bléssi... I s’ fa on grand silince él rowe; 
lès vizèdjes prindit ine êr anoyeûs; lés-omes bodjit lei 
calote, à moumint qui |’ cwér sôrta foi dèl mohone. 

Treas djoûs pus tard, Batisse atrapa |’ plûrizèye dès 
viyés djins; i rinda si-âme à l'ospità, sins-avu r’pris con- 
cyince. 

G. L. J. ALEXIS. 


Li tchanson do Ri 


Dji n’conais pont d' tchanson si bèle 
Qui l’cène do ri su les cayaus, 

Do ri qui cotirt ét qui sautéle 

Etur ses deûs rindjiyes di saus. 


I gn’a des djotis qu’éle est si gaiye 

Et si riyote qui les mouchons 

N’el sdrént coupler, fuche au mai 
Dins les grands concerts des bouchons. 
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A-z-oyu lri candji d’ramadje 

On lyi crwèréve do sintimint. 

Pa côps vos diris qu’i soumadje, 
Come si s’y-aiwe tchériait do totirmint. 


I l’faut ètinde après Voradje 
Grochi svwès come s'i vlait séndji 
Li colére del tonꝰudre èt , radje 
Do mwais vint qwa tout ravadji. 


Mins quand dj’él choûte li pus voltiye, 
C’ést-d-l’etire qui l’tére s’esclimit, 

Su fen do djoù, quand i w brûtiye 
Qui pou bèrci l'mouchon dins s’nid. 


Adon s’tchanson est si paujére 
Et ci qu’éle chichéle est di dotis 
Qu'’èle rind au cœûr alanki d'dou 
Li pwinne di viquer pus lèdjère. 


Edmond DOUMONT. 


Note de Gérance 


Plusieurs anciens abonnés ne nous ont pas encore 
versé le montant de leur abonnement de 1958. Nous 
leur rappelons, et nous le disons pour les nouveaux 
également, que notre C.C.P. est le No 79.56.97 « Cahiers 
Wallons» à Namur, et que le prix de l’abonnement est 
de 60 francs pour un an. 


Pon dtauve, 
Pon d'eulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin [MOSTAUDE 
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Imp. SERVAIS Namur 


LES 


CAHIERS WALLONS 


Numéro spécial consacré au Cinquantième anniversaire du « Cercle 
CR A A e GA St Pen NDS A me ah 
Royal Les Rèlis Namurwès » Septembre - octobre 1958 


2-3-9 


Saquants mots do Présidint. 


Mes chers Rèlis, 


Di tos les cwins dol Waloniye, des fréres, qu'ont 
yu sogne do haurdè, come nos-ôtes, li doû causadje 
di leûs vis parints, nos-apwartèt des fleürs à bres- 
séyes po bistokè nos cinquante ans. 


A tortos nosse grand mèrci po leu bê djésse qui 
rachandi nos keûrs, nos ketirs qui sont tot plins di 
r’conuchance po les maisses ovris qu’ont sèmè des 
bonès s’minces à pougnéyes et qui sont vôye o 
paradis des Rélis : nos Gillain, Pére Pirot, Dombret, 
Henrard, Wartique, Laubain, Delvigne, Martin, 
Moureau, abbé Courtois, Laurent, Francois, Robin, 
Camberlin, Thirionet, Pelouse et co des-ôtes. 


Maugrè ses ponnes et ses dots, li grande famile 
des Rélis wa jamais lèyi pinde l’éye, pac’ qu’éle a 
vèyu créche autoù d’léye dol djonnésse, one bèle 
djonnèsse ko li a d’né I'méyet di s' keûr et pac’qu’ 
èle a haurdè V’ci ko Va fait vnu au monde, nosse 
todi spitant Lucien Maréchal, qui la d’péye cin- 
quante ans qui vèt volti tos sès-èfants et qui vike 
po qui nosse walon n'moûre nin. 


Ossi, come di jusse, dj’astans fiérs do tchantè 
tortes essonne : «Vive Nameur èt vivent nos Rélis-» 


Joseph CALOZET. 


Bressiye di bèlès fleurs... 


Lequel d’entre nous, malgré l'enthousiasme qui 
nous animait au moment de la fondation de notre 
cercle, aurait osé espérer que celui-ci féterait, 
un jour, en pleine prospérité, son cinquantiéme 
anniversaire? 


C’est un miracle qu’une association de quelques 
jeunes étudiants qui, bientôt, allaient se disperser, 
ait pu subsister pendant un demi-siècle, donner le 
branle à un renouveau littéraire qui devait pro- 
duire une moisson magnifique et, aujourd'hui, re- 
garder l'avenir avec confiance en portant toujours 
bien haute la flamme de son idéal. 


Ce miracle il faut Vattribuer à une fidélité sans 
fléchissement, à une persévérance soutenue et à 
une ténacité confiante. 


Le cercle a traversé des périodes d'épreuves telles 
que deux guerres cruelles; chaque fois, après la 
tempête, il s’est retrouvé lui-même. 


Nous pensons qu’il est équitable de rendre ici 
un hommage particulier à ses dirigeants qui, en 
toutes circonstances, firent preuve de fermeté, de 
vigilance et d’un dévouement absolu qui sont des 
titres à notre vive reconnaissance. 


Dans un monde en révolution où une force cen- 
trifuge effroyable fait éclater les cadres du passé, 
amenant, dans tous les domaines, des changements 
brusques et profonds, l'attachement des « Rélis 
Namurwès» à leur patois est une chose admirable. 
Certes, ils ne sont pas indifférents aux problèmes 
de Vheure, mais à travers la bousculade des événe- 
ments, ils gardent fidélement, avec une tranquil- 
lité souriante, le culte du langage de leurs pères. 


Cette fidélité leur vaut de se sentir encore de vrais 
Wallons, elle leur permet de toucher au fond d'euæ- 
mêmes à l'essence sacrée de leur race et de goûter 
des émotions pures et fraîches qu’une civilisation 
trépidante et niveleuse ne leur accorde plus. 


C’est avec une joie profonde que nous saluons le 
cinquantième anniversaire des «Rélis» que nous 
avons vu naître et qui nous tiennent tant au cœur. 


Un demi-siècle d'âge pour une association de ce 
genre est une garantie de vitalité peu ordinaire. 
Puisque les «Rélis» se sont montrés capables d’une 
si belle réussite, il wy a pas de raison qu’ils wat- 
teignent aussi le siècle. C’est notre vœu le plus 
ardent. 


Général-major retraité, 
Téles. LAMBINON. 


De la «Société de Langue et de Littérature Wallonnes» 


Arit-éles li fei å cot, lés-annéyes, è nosse payis 
walon? On s’él dimande atot s’rapinsant lès dja- 
mas — dès cis d’amon nos-ôtes, cis-la — qu'ont 
fét dès si djoyeûs rapoulédjes s'on rin dé monde di 
sins. An 1956, on fiéstéve lés cint-ans d’adje dél 
todas djéne «Sôcièté d’Litératetire walone»; qué- 
ques mets pus tard, c’èsteût lès swéssante ans dès 
«Auteûrs walons» d’Lidje; cåzi à minme moumint 
lès catré-vint dé « Câvô lidjwés» sûvous dès deûs- 
cwarts di sièke d’égzistince di l’« Associyäcion dès 
Auteûrs walons». Adon qwa Charlèrwè on boute 
lés-dbarones ås f’niésses po lès cinquante ans d 
l Associyäcion dès scrijeûs walons d’vèrs-la, vola 
qu'à Nameûr (Nameur po tot, savez la!) on tape 
dés-éclametires d’awetir po buskinter lès cing creûs 
dès «Rèlis namurwès». Et tos cès hopés d’annéyes- 
la lèyêt Vacértinance qui nolu wa div’nou vi : adon, 
vive nos-ôtes èt lès tchins d’tchéréte!... 


Awotretis èt méritant «Rèlis» qu'ont tant trimé 
po nosse lingadje sol coûse d’on révolé d’méye-siéke. 
Sinciets «Rélis» qui fèt tot èt tot po wärder Ppeûr- 
té èt P pépulére noblèse à parler d' nos tåyes! 
Ovreûs «Rélis» qui fét parète dès «Cayés» la qu’on 
sint bate li cour èt fruyi Lame di nose cwéne di 
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tere! Hardis «Rélis» qui wèyèt miner Vhidinne po 
qui l’walon n’cropike nin so sès-oûs èt d’metire ine 
vikante fleur ds r’novléyés coletirs è boukèt d’totes 
lès litératetres!... Mérci, «Rélis» po cou qu’ vos- 
avez fét, mèrci d'avance po tot cou qu’vos fréz co! 


Li «Société de Langue et de Littéarture wallon- 
nes» si creût on p'tit pd ’ mame — n’a-t-éle nin 102 
ans? — di totes lès Sôciètés di s’tére rispärdowes 
so nose payis. Qu’éle vis dèye don qu'êlle èst fire 
di vos-ôtes. Et qu’éle vis done ine grosse båhe, ine 
bahe di mame (èlle énn’ èst skègne, portant, “ 
«vine dame» di sès bätcôyès) po v' marquer Vric- 
nohance di tote li Walon'rèye. 


Michel DUCHATTO. 
Président de la «Société de Langue et 
de Littérature Wallonnes. 


De l'«Union Nationale des Fédérations Wallonnes» 


Monsieur le Président, 
Chers amis, 


Notre Conseil d’administration est heureux de 
vous apporter ses chaleureuses et très sincères fé- 
licitations à l’occasion du 50e anniversaire de votre 
Cercle. 


Dirigée par un Comité de dévoués attachés de 
tout leur cœur à la défense et à la promotion de 
notre littérature wallonne, présidée par l'érudit 
Académicien M. Joseph Calozet, qui ne nous en 
voudra pas de lui dire ici toute l'admiration et tou- 
te la chaude amitié que nous lui vouons, votre As- 
sociation n’a cessé de poursuivre avec grand fruit 
son inlassable activité. Ses efforts n’ont pas été 
vains et elle peut, à juste titre, s’enorgueillir des 
résultats obtenus. 


Aussi, l'Union Nationale est-elle fière et heureu- 
se de compter votre groupement parmi ses affiliés. 


Tant que votre Cercle vivra — et le voici sur le 
chemin de son centenaire — tant qu'il poursuivra 
la tâche qu’il a assumée et accomplie jusqu'ici 
sans défaillance et avec un grand bonheur, nous 
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sommes assurés que la brillante place qu’il occupe 
dans le mouvement littéraire wallon sera bien de- 
fendue. 


Avec nos souhaits de longue vie et de prospérité 
pour votre chère Association et pour vous-mêmes, 
veuillez croire, Monsieur le Président et chers amis, 
à nos sentiments les meilleurs. 


Le Secrétaire général, 
Emile CHERMANNE. 


Du «Rwéyal Caveau lidjwès» 


On dit, èt sèreût-ce vréye : lès Namurwès sont 
londjins... Mins ni dist-on nin ossu — èt ci wèst 
nole boûde — qui l ci qui prind l'timps va long- 
timps? 


Lès «Rélis», dèm-dèdèm, ont stivou P cotise dès 
an-néyes, èt volès-là otiy’ avou on d’méye siéke so 
li s’krènne. 


Quand on fiéstéye on djubilé, fat qu'on s'ritoûne 
sol véye la qu’vos pas on léyi dès arôyes; on s'dit : 
«Lisquéne tape! Avans-gn’ vormint roté tant qu’ 
coula?» 


Li passé, c’ést-in’ vôye qui Rhind, qu’éle seûye hos- 
léye di fleûs ow sétche come in’ hadréne. Lavni 
èst ld-d’vant; c'est l’route qui monte. Li ci qui 
s'arèstêye inte les deux, èst rate tchoûki énn-éri 
èt ravéti él poûssire dé P roûviance. «Rélis Namur- 
wès», vos avez cing creûx, li fleur di l’adje. Créyez 
vos’ grand’pére, li Caveau d' Lidje qwa fièsti Van- 
néye passéye sès 85 ans, qui wa may’ roté à crosses 
èt sint min me on nové fet qui keûve dizo l’ crama 
d’1872! 


Léz « Rélis », pitits fis dès «Caveautis»? Po Vadje 
di nos séciétés, ciétes; mins nos avans l'min-me 
adje sol’ késse di l'amoür po V vi lingadje... 


Dispôye dès raz an-néyes, vos tchantez les bat’ 
lis d' Mouse qui ravisèt come deus gotes d' we à 
nos névietis di dzo P pont d’z-Atches... Qwand 
vos avis coûtès marones, vos avez stu comme nos 
autes sol’ bwérd dé P grande éwe fé betire li coq 
ou taper dès pires él léhive la qui l' péhet trimpéve 
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si fin sem .. Nos avans tchanté nos’ Bate; vos 
avez s’crit dès rèspleûs so quai dès blankès pi- 
res... Nos in- mans Lidje parèy’ qui c' fouk’ li poupå 
d' nos oty’s... «Vive Nameür pot tot», çoula n’ 
dist-i nin assez qui vos pwèrtez é fi fond d’vos’ 
ceetir li cité da Colas Bosret? 


Ainsi, Rélis Namurwès ét Caveautis Lidjwès ont 
l'min-me adawiance, li min- me amour, lès min-més 
assétchances... 


Come vos autes, frés dés «Rélis», qwand nos 
avans fiésti nos 85 ans, nos nos avans r’totirné so 
route qui s’piéte à coron, podrî l’ brouhetire dé 
timps hoyou; adon puis nos avans louki vès l'av’ni, 
nos avans r’trossi nos mantches èt r’sin-mi nos 
pènes! Vos frez parèy’. 


Lès cinquante ans dès «Rélis» c’est-on pô l fièsse 
di tos lès Walons, d’abérd qui c’est l’fièsse dé vi 
lingadje. Di Tournai à Vèrvi, di Visé à Nameür, on 
sohaîte ås «Rélis Namurwès» in’ novèle ésnondéye. 
Et Caveau lidjwés vis évôye in’ brès'lêye di fleurs 
noukéyes d’on ruban à coq walon! 

Vive lès «Rélis Namurwès»! 


Dieudonné BOVERIE. 
Présidint dé Rwéy4l Caveau lidjwès 


Des «Sriveüs du Cente» et de «El Mouchon d’Aunia» 


L'ainsi, déssus Puche dé vo lodjéte, ayu c’qu’é 
tout bélemint on crôye tous les ans les royes qui 
marque-té les-anéyes, vos d-aléz, in sétimsbe, afiki 
ne chonquiéme cas 


Quand on sondje a tout c’qui passe, s’inkeürt 
èyè s’invole, on est fiér dé pinser qu’in Waloniye, 
des-omes come les «Rèlls Namurwés» ont set intèr- 
tèni, lijante come in-éstwale, él flame qui brûle 
dèvins l'âme dé no race. 


Grâce a vous-autes, dèssus l’auté d’no vix lan- 
gddje él candéye bènite a dèspardu s’lumiére, pu- 
jée dins l’séve des mots walons, lumiére clére ét 
pure come él-yau d’nos richos, frémichante come 
in matin d'avri su nos camps rinvèyis. 


Pou vos fièster, dju voüroûs ramonceler inchè- 
ne, toutes les bélés fleûrs qué vos-avéz plantè su 
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no bone tère dèspüs cinquante ans èyè d'in fer in 
«Bia Bouquet», pou vos bistoki avû nos pus tinrès 
pinséy.es 


Mais dj’ai pet d’roubliyi nè fut-ce qué yun d’vos- 
auteurs ou bin n’setile dé vos scrîvètes. 


Pourtant, come èle aroût stè bèle èm djarbe, aui 
ses spitantés couleurs, ses frèchès vérdures èt ses 
bons flérs des bos... surtout qué pou Vnower, dj’ 
areûs pris ’min-me louyin qué s qui vos-unit 
dèspûs cinquante ans : «Vos d’astéz des rinlis vous- 
autes»! 

Ernest HAUCOTTE 
Président des «Scriveûs du Cente» et de la 
revue dialectale «El Mouchon d’Aunia». 


Bistoke : présent pour une fête — croyi : écrire à la 
craie — royes : traits — afiki : poser, attacher — scrivéte : 
petit poème — nower : nouer — louyin : lien, 


De l'«Association Littéraire Wallonne de Charleroi» 


Al Société des Rèlis namurwës, 


Nos éstans vijins. Nos avons passé rdr’mint ène 
chije yink dilé l’aute. N’éspétche qui nos nos 
wéyons voltiye èyèt qu’nos savons bé toute li bè- 
sogne qui vos avouz fét dispûs céquante ans. Li bé, 
étou, à tous les djins dél province di Nameur èyèt 
pa d'là d’pus. 

Sins wér di brit èyèt à pôjérès ascéchiyes, vos 
avouz aväuci sul tchumin du Bia, vo cœûr grand 
au lôdje come én-uche di grégne vos oty’ rilijant 
d'maliceté, vos narénes adrouvûwes come ène in- 
tréye d’égliche. Vos éstouz long, asteûr, mins lôr- 
ziye du pays d' Nameur est toudis aclapéye d’zou 
vos s’melles. Eyèt c’est çoula qui compte au piquèt. 
Pont d’dandji : vos r’ichérèz toudis al bawète. 


L’Associdcion d’Chalérwé vo prind pau brè 
pou vos féliciter, vos rabrèssi èyèt router sakants 
cints métes avou vous, dins l'binôj'té d’éne bèle 
djoûrnéye. 

Li Présidint, 
Emile LEMPEREUR. 
Association Littéraire Wallonne 
de Charleroi (Société Royale). 
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Mès vis cousses, 


Pou vo cinkantième anivèrsére, vos m’démandez 
in mèssddje. 

In méssddje... c’est bin pus qu'eà qué vos mèri- 
tez! 


Quand on sondje al valeur dé tout ¢’ qué vos nos 
avez lèyi, à tout I temps qué vos avez passé, à 
toutes lès riijes qué vos avez yet pou désfinde él 
bia lingddje dès nos ratayons au trèviè dle viye 
yè dle keür, c'est béjin vos pas qué nos dèvons fé. 


Etou c’est foûrt volti qué djè vos tir’ ém’tchapia 
in suwétant què vos setichisse voye pou in nouvia 
yè taussi long baye, in baye t’aussi kértchi d' suc- 
cès qué lès «Rélis» d’ont sett rascoude dusqu’astetr. 


Eyé, pou vos cinkante ans, come in vré couma- 
râde fièstant sès vis cousses, pèrmèttez qu'in Aclot, 
dé tout 's ketir, vos fasse ène boune brasséye. 


Joseph COPPENS 
Président du Cercle Royal « Les XIII » 
Vice-Président de la Fédération dramatique et 
littéraire wallonne du Brabant 
Membre titulaire de la S.L.W. 


Du «Royal Cabaret Wallon Tournaisien» 


Au moumint dus que les «Rélis Namurwés» i 
veont fiéter leu chinquant’naire, on n’ comperdrot 
pos que «Marie-Pontoise», nitée pa d’zous les 
Cheong Clotiers, et «L’Bancloque», perchée in 
heaut du Bieffreo d’ Tournai, n’ vienn’tent pos mé- 
ler leu cancheon d ceulle du carilleon de Saint- 
Aubin. 


C’est pourquoi, l’modeste veox du Royal Cabaret 
Walleon Tournisien, fézant ékeo à nos deux clo- 
ques fameuses, vient vous crier : «Braveo et beonne 
continuatieon ». 


No Joyeuse Companie du R. C. W. T. l’fait d’au- 
tant pus volintiers que, pour avoir, elle aussi, célé- 
bré ses noces d’or, i n’a qu’eine paire de meos, elle 
sait combin qu’ ces chinquante ainnées d'activité 
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walleonne i peuttent vous avoir demindé d' cora- 
che, ed’ dévouemint, ed’ foi et d'inthousiasme, et 
combin, ausi, aux plaisis des succés, eont pu, al- 
feos, succéder “ désillusieon des échecs, l’incompré- 
hinsieon des ceuss’ qui n’ saittnt pos qu’aimer, 
canter et définte no p'tite patrie : «Walleonie», 
c'est chérir acor puque no mamère : «Belgique». 


A cha, i pinseottent, setir’mint, déjà, vos Lam- 
binon, Maréchal, Pelouse et Denil qui, in féverrier 
1909 (comme les Wattiez et Ponceau l’aveottent 
fait, à Tournai, ein an avant) fondeottent ec’ 
group mint d' Namurweés «triés, choisis», qui d’veot 
d'vénir ceulle véritape Académie Walleonne qui 
queompte, asteur, ein d'mi siègle d’existince. 


Ah! comme i deottent éte fiers les ceuss’ qui, 
comme Lucien Maréchal, peuttent acor mesurer 
Vv quémin parcouru d’puis les débuts, ein qu’min 
parsemé d’ bieaux souv’nirs faits des «cocddes» et 
des lauriers que tous vos «Rélis» i eont décrochés, 
par-chi, par-la, pa leu valeur et leu talent, fait, 
aussi, d’tristes moumints et d’deuls, personnifiés, 
tout intiers, par les ceuss’ de vos présidints : G. 
Pelouse et E. Thirionet, héreos d’eine de ces deux 
guerres qui areottent pouvu briser von élan. 


Mais in’ d'a rien été (et ch'est bin hureux); au 
contraire, les «Rélis» i n’eont fait qu’ grandir et 
prospérer, si bin que VAcadémicien, J. Calozet, i 
peut, au jour d’aujord’hui, avec honneur et bénaiss’ 
té, déclarer que « li seyance est st’ au laudje» a 
nein cercle littéraire qui a bin mérité s' titre d 
Royal, et qui, par l’orneommée d' ses mimbres et 
Vimportance de ses productions est Pun des pus 
grands d’no belle Walleonie. 


Awi : «Braveo et beonne continatieon»! 


Chest l cri qui, sincér’mint et d’ein beon cœur, 
s’invole des rifes de l’Eskeaut vers les bords de la 
Meuse, pour prouver, à Dieu-z-et tertous, que, dins 
concert des éloches et des félicitateons, que vous 
orchevrez, «Les Tournisiens seont là» pour vous 
offert «Li Bia bouquet» d' l'admiratieon, d' Vami- 
tié et de l’ fraternité walleonnes. 


Edmond GODART 
Vice Président du Royal-Cabaret Wallon Tournaisien 
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Li “ Commission ,, 


des Rélis pour 1958-1959 


PRESIDENT D’HONNEUR : 
M. Félix ROUSSEAU, Quai de Meuse, 9, Jambes. 


PRESIDENT : 
M. Joseph CALOZET, rue Ernotte, 14, Namur. 


VICE-PRESIDENTS : 
M. Jules RIVIERE, rue des Houblonniéres, Namur. 


M. Lucien LEONARD, chaussée de Charleroi, 84, 
Namur. 


SECRETAIRE : 
M. Lucien MARECHAL, rue des Eburons, 1, Liége. 


TRESORIER : 
M. le Chanoine Louis JADIN, rue de l’Ange, Namur 


SECRETAIRE-ADJOINT : 


M. Alexandre BODART, Chaussée de Marche, 
Assesse. 


BIBLIOTHECAIRE : 
M. Léon ANTOINE, rue des Champs, 9, Belgrade. 


MEMBRES : 

M. Antoine BINOT, Boulevard d’Herbatte, Namur. 
M. Ernest FIVET, rue Juppin, 15, Namur. 

M. Joseph GILSON, avenue Golenvaux, 10, Namur. 
M. Joseph HOUZIAUX, rue Bosret, 26, Namur. 
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Cinquante années d'activité wallonne 


du Cercle Royal ¥ ittéraire 
“Les Rèlis Namurwés ,, 


1969 — «VOS NN’ESTOZ DES RELIS, VOS OTES!» 


Cette exclamation échappa un jour à M. J. Baujot, 
professeur de langues modernes à l'Athénée de Namur, 
alors que ses élèves de poésie rechignaient devant les 
beautés de la littérature flamande et prétendaient qu'il 
serait plus intéressant d'étudier le Wallon, 


L'on en reparla et, le jeudi 25 février 1909, au cours 
d’une promenade à la Citadelle, quatre étudiants de 17 
à 20 ans : Télesphore Lambinon, Auguste Demil, Georges 
Pelouse et Lucien Maréchal, décidaient la fondation d’un 
cercle littéraire, Reprenant le mot de M. Baujot, ils s'in- 
titulèrent « Les Rèlis Namurwès » 


Lambinon fut nommé président; L, Maréchal, secré- 
taire, 


Bientôt Paul Maréchal, Joseph Gilson, Gustave Arnould 
et Edouard Thirionet se joignirent aux fondateurs, 


Lon se mit à écrire, d’abord des souvenirs d'enfance, 
en prose, puis des chansons, et l’on s’essaya dans tous 
les genres de la poésie lyrique, 


L'on admit pour règle l'examen en commun de toute 
production, Chacun à son tour lisait son travail qui était 
« spèpi », déclaré admis ou « broketé » sans pitié Cette 
fructueuse méthode de travail est synthétisée par la de- 
vise : « Were mais bon » et par l'emblème « li passéte », 
également chers aux Rèlis. 


Les œuvres admises étaient envoyées à la gazette « Li 
Couarneû >, 
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De nouveaux membres affluaient, la plupart poussés 
par la curiosité plus que par une réelle vocation, Beau- 
coup se rebutaient à la moindre critique, Les deux pre- 
miers cités comme fondateurs avaient quitté le Cercle 
pour entreprendre une carrière, soit militaire, soit com 
merciale, Certains « fréquentaient » ou se mariaient, en. 
traient au service militaire, quittaient la ville, ou simple- 
ment... changeaient d'idée. 


En juillet 1911, sur 21 membres entrés depuis la fon- 
dation du Cercle, six seulement lui étaient restés fidèles. 


Ceux-ci, sous la dynamique présidence de G, Pelouse, 
pensent alors à recruter des membres parmi des ama- 
teurs possédant plus de maturité ou ayant déjà fait leurs 
preuves, C'est ainsi que nous viennent, en 1911-1912, Emi- 
le Robin, le docteur Charles Camberlin, les jeunes pro- 
fesseurs Joseph Calozet et Fernand Danhaive, ensuite 
Edmond Wartique, Albert Bilquin, Albert Houbeau. 


Le petit journal « Li Ban Cloke », lancé par les Rélis 
en octobre 1910 et édité par le maitre-imprimeur Emile 
Chantraine, grand ami et mécéne, cesse de paraitre en 
mai 1912, ayant sorti 87 numéros qui ne contiennent pas 
moins de 315 articles, dont 102 en vers, dus à des mem- 
bres du Cercle. 


Période d’enthousiasme où la production des Rélis s'af- 
fine et leur vaut de nombreux succès auprès des jurys sé 
vères de la « Société de Littérature Wallonne ». 


Depuis 1910, la « Cocâde » est attribuée, pour un an, 
au Rèli dont le travail a été jugé le meilleur pendant 
l'exercice écoulé. 


Le groupe s'est placé sous l'égide de membres d'hon - 
neur, tels que le professeur Alphonse Maréchal, philolo. 
gue, les féconds poètes Florent Mathieu, de Charleviile, 
l'abbé Jules Courtois, de Perwez, le fondateur de la Fédé- 
ration Wallonne, Alexandre Gérard, qui lui apportent un 
sérieux appui moral, 


Paui Maréchal occupe deux fois la présidence pendant 
de courtes périodes. 


1914 — LA GRANDE GUERRE. 


Brusquement survient l'invasion allemande de 1914. 
Six Rèlis prennent part à la guerre : G, Pelouse, qui 
tombera au champ d’honneur en 1918, P. Maréchal, qui 
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restera en France jusqu'en 1919, E. Thirionet, E, Warti- 
que, G. Arnould et F. Danhaive, qui subiront une dure 
captivité. 


Cependant, aussi bien au front qu’en Allemagne et 
qu’en Belgique occupée, les Rèlis reprendront bientôt la 
plume et produiront une série d'œuvres s'inspirant des 
événements et débordantes de sentiments patriotiques, 
La présidence est exercée ad interim, pendant la guerre, 
par E. Robin, 


De nouvelles recrues rejoignent les membres restés au 
pays : c'est, en 1915, le musicien Ernest Montellier, qui 
composera pour leurs poèmes de charmantes mélodies de 
caractère populaire, Son ami et confrère Arthur Borre- 
mans le suivra en 1917, Edouard Laurent, conteur, appor: 
tera avec son savoureux patois d’Aische-en-Refail, un 
mélange de rondeur et de finesse hesbignonnes. 


En 1919, le Cercle réuni décerne la « Cocâde » pour les 
œuvres de guerre à Paul Maréchal. Ch Chamberlin de- 
vient président, 


Deux réputés artistes dramatiques : Charles Dombret 
et Antoine Binot sont admis au Cercle en 1919 et 1920, 


L'auteur des contes : « Autoû d’ l'aistréye do timps di 
m’ grand’mére » : L.-J, Lambillion est nommé membre 
d'honneur, 


La même distinction est conférée à Emile Chantraine, 
ancien éditeur du «Ban Cloke» qui a pris à sa charge 
l'impression d’un recueil d'œuvres de guerre: «Fleûrs 
des mwais djoûs», paru en novembre 1919 et qui a reçu de 
la presse un accueil chaleureux. 


En 1920, la S. L. W. de Liège décerne sa médaille d’ar- 
gent au premier roman de J. Calozet : «Li Brak’ni». 


A l’occasion du deuxième Congrès d'Art dramatique et 
de Littérature wallonne, tenu à Namur, le 15 août 1920, 
est interprétée, au Théâtre, une pièce patriotique en deux 
actes: « Les djoûs d'oradjes, par E. Robin et L. Maréchal. 
Ce fut un succès qui provoqua la reprise de l’activité dra- 
matique wallonne dans notre ville, A cette activité part! 
cipèrent plus d'une fois, en qualité d'acteurs, les Rélis 
Binot, Dombret et L. Maréchal, 


Fernand Pieltain, à qui l'on doit de multiples confé- 
rences sur nos lettres patoisantes et Joseph Laubain, le 
talentueux auteur dramatique gembloutois, entrent au 
Cercle en 1921 et 1922. Francois Bovesse, Jean Grafé, le 
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docteur A. Haibe sont élus membres protecteurs, en 1922 
et 1924, 


Léon Evrard et Fernand Andernack seront des colla- 
borateurs très actifs à la revue régionaliste « Le Guetteur 
Wallon», entre 1923 et 1930. 


Le docteur Auguste Mélin et l’archiviste Félix Rous- 
seau, historiens respectivement d’Andenne et de Namur, 
sont inscrits dans notre cadre d’honneur, en 1925 et 1926; 
le second en méme temps qu’Emile Dave, folkloriste et 
organisateur, avec F, Pieltain, d'une remarquable «Expo- 
sition de Folklore et Industries anciennes du Namurois», 
en 1930. E. Dave restera la cheville ouvrière de la revue : 
„Le Guetteur Wallon» (nouvelle série) à partir d'octobre 
1930. 


La drapeau, acquis par le Cercle en 1923 devait, dès sa 
seconde sortie, accompagner les funérailles du docteur 
Ch. Camberlin, décédé à l’âge de 39 ans (1924), 


Emile Chantraine proposa spontanément de consacrer 
une brochure-souvenir à la mémoire et à l’œuvre du dis- 
paru. Ce fut : «Le Docteur Charles Camberlin, humoriste 
namurois»s, par L. Maréchal (Notice biographique et 
choix d'œuvres - 1925), 


Ce nouveau trait de générosité valut à E, Chantraine 
son élévation à la présidence d'honneur des Relis. 


Quant à la présidence, elle fut confiée à E, Thirionet, 
ardent défenseur de la cause wallonne et auteur des con- 
tes: «Djins d’nos djins» d'une observation aigüe et d'une 
forme soignée et pittoresque, , 


En 1926, J. Calozet publie son second roman : «Pitit 
d’mon les Matantes» que d’aucuns regardent comme son 
chef-d'œuvre, 


En 1927, encore, nous nommons membres d'honneur 
MM. Louis Bodart, le fécond auteur dramatique et Léon 
Pirsoul, auteur du » Dictionnaire Namurois», Ernest Fivet, 
essayiste, et Jules Rivière, chroniqueur, renforcent notre 
effectif, suivis par Eugène Gillain, qui a publié déjà un 
excellent recueil de contes : «Au culot do feu», 


Notre cercle subit, en 1929, une perte cruelle, en la per- 
sonne de son vénéré Président d'honneur Emile Chantrai- 
ne. Moins d’un an plus tard, notre dévoué Président 
Edouard Thirionet, succomba des suites d’une maladie 
contractée en captivité. Il était âgé de 39 ans, 
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M. J. Calozet 


Académicien 
Président du Cercle Royal « Les Rélis Namurwès » 


J. Calozet lui a succédé et remplit encore sa charge 
aujourd'hui, 


1930 — LES SUCCES DU CENTENAIRE. 


L'année du Centenaire de la Belgique offrit aux Rèlis 
l’occasion de réaliser un projet depuis longtemps caressé : 
l'édition de l’«Anthologie des Poètes Wallons Namurois» 
des frères L. et P. Maréchal. C'est un ouvrage de 260 pages 
qui réunit des œuvres choisies de 73 poètes, dont 14 Rélis 
et qui s'étend à la période de 1730 à nos jours. 


1930 voit, d'autre part, les débuts littéraires wallons de 
deux poètes qui ont beaucoup contribué à la renommée 
de notre cercle, dans la Wallonie entière : Mademoiselle 
Gabrielle Bernard, de Moustier-sur-Sambre et Paul Mou- 
reau, à Jodoigne, 


Adelin Lebrun, de Dinant, écrivain extrêmement fécond, 
Camille Delvigne, de Moutier-sur Sambre, Henri Pétrez, 
le spirituel fabuliste fleurusien, Georges Jacques, acteur 
et chansonnier, François Raynaud, français habitant 
la Campine, auteur de l'excellente comédie en vers « Li 
Marcote » (membre d'honneur) Alexandre Daoûst, sta 
tuaire et dessinateur, qui ilustra avec esprit les œuvres 
d'E. Gillain nous rejoignent, de 1930 à 1932. 


Au Concours National du Centenaire, notre cercle s’ad- 
juge les deux premiers prix, J. Calozet se classant en tête 
avec son troisième roman ardennais «Au payis des Sabo- 
tis); E. Wartique et E. Thirionet venant ensuite, avec 
leur émouvante relation de captivité : «Les Crwés dins les 
brouwéres». 


Poésies, proses, pièces de théâtre, études philologi- 
ques, folkloriques, historiques ou de politique wallonne 
Se succédent et sont abondamment consacrées par des 
prix et distinctions dans divers concours. Bon nombre 
d'œuvres dramatiques de Rélis sont créées avec succès, à 
Namur, dans le Hainaut et ailleurs, Un beau volume de 
contes en prose : « Contes d'à prandjére », par P. Mou- 
reau, paraît en 1932, 


Le 27 novembre 1933, nous apprenons avec peine le dé- 
cès de notre membre d'honneur le docteur A, Mélin, qui 
laisse d'importants ouvrages : «Le Glossaire du dialecte 
d’Andenne», «La Toponymie d’Andenne», «L'Histoire de 
la Ville et du Ban d’Andenne», 
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En janvier 1934, à la veille de la célébration du XXVe 
anniversaire, le Cercle compte : 5 membres protecteurs, 
6 membres d’honneur, 31 membres effectifs, 15 membres 
adhérents. 


Tl a recueilli 80 prix et 50 autres distinctions. 


Ii a discuté et jugé au cours de ses séances quelque 900 
œuvres wallonnes. Ses membres ont publié 15 volumes 
wallons ou d’intérét wallon, 


Ce bilan d'une activité persévérante justifie une récom- 
pense : par Brevet du 30 janvier 1934, S, M. le Roi Albert 
autorise le Cercle des Rélis à porter le titre de «Societe 
Royale», 


Au surplus, entre 1925 et 1934, les Rèlis Laubain, L. 
Bodart, Pirsoul, Dombret, Binot, Arnould, Lebrun, Robin, 
E. Gillain et L. Maréchal ont reçu au titre d'écrivains 
wallons, des distinctions honrifiques dans les Ordres na- 
tionaux. Arnould et Calozet ont obtenu les Palmes Acadé- 
miques françaises. 


X * * 


Nous avons résumé ci-dessus les faits les plus saillants 
des 25 premières années de la «vikairiye» des Rèlis Na- 
murwès. Celles-ci ont fait l'objet d'une étude détaillée 
du soussigné, qui a paru dans le numéro 43 (avril 1934) 
du «Guetteur Wallon» et a figuré aussi dans la brochure 
programme des festivités du dit XXVe anniversaire et 
dans des tirés-à-part distribués aux membres, 


Nous y renvoyons nos lecteurs pour plus ample infor- 
mation et nous abordons le second quart de siècle d'exis- 
tence de notre chére société, 


* * * 


1934 — XXVe ANNIVERSAIRE : CERCLE «ROYAL». 


A l’occasion du XXVe anniversaire, en 1934, un pro- 
gramme complet d'activités et de solennités fut réalisé : 
visite aux tombes de membres défunts, réception par 
Administration communale, banquet, séance académi- 
que à l'Athénée, avec causerie par l’éminent professeur 
J. Haust, soirée dramatique au Théâtre, consacrée à l’exé- 
cution de deux pièces de Rélis : «Tiesse ou léte», de J. 
Calozet et «Lili» de J. Laubain; le tout suivi par un grou- 
pe de personnalités et un nombreux public. 
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Notre grand concours littéraire fut un succès : il réu- 
nit 165 envois provenant de tous les coins de la Wallonie; 
de nombreux prix furent attribués, dont des médailles 
du Roi Albert, de la Ville, etc. 


Le nouveau «Cercle Royal» fut à l’honneur et sa noto- 
riété déjà grande ne fit que s’accroitre. 


Des sympathisants qui nous avaient apporté leur colla- 
boration lors de notre jubilé furent inscrits comme mem- 
bres adhérents : M, Georges et Mme Jeanne Montellier, 
Messieurs Désiré Hubin, Maurice Gueldre et Victor Dema- 
net, Messieurs Henri Bodart, peintre et graveur, heureux 
interprète des sites du «Vieux Namur» et Monsieur le 
Doyen Joseph Crépin, de Fosses, hagiographe et fol- 
kloriste furent élus membres d’honneur, tandis que nous 
accueillions avec plaisir T. Lambinon, rentrant au Cercle 
aprés une absence de 25 ans et deux bons écrivains : 
Ghislain Lefébvre, de Ver-Custinne et Ernest François, 
de Bois-de-Villers, 


Nous eûmes à déplorer le décès de M. Francois Raynaud, 
membre d'honneur, en 1934. 


Et le travail du Cercle reprit de plus belle, avec de nom- 
breux succès dont nous retiendrons celui remporté à di- 
verses reprises par la belle pièce de P. Moureau : «Pa 
d'zos l’tiyou», créée à Jodoigne à la Noël 1933 et publiée 
en 1934 ainsi que la spirituelle comédie de G. Jacques : 
«Rodje èt djane>. 


Parmi les productions poétiques des membres se dis- 
tinguent une série de fables allègrement tournées >t 
usant d'un riche vocabulaire, par Joseph Gelinne, rentré 
au Cercle, après une éclipse de 20 ans. 


Notons aussi les œuvres pleines de sensibilité de Camille 
Delvigne. Celui-ci reçoit la « Cocâde » pour 1934-1935, 


Mais la révélation de la période de 1930 à 1935 restera 
Mademoiselle Gabrielle Bernard et son magnifique talent. 


Il n'est pas sans intérêt de rappeler ici le retentisse- 
ment qu'avait eu, dans les milieux littéraires wallons, 
en 1933, le manifeste lancé par Emile Lempereur, de Cha- 
telet, au Congrès de Charleroi et qui proclamait la néces- 
sité d'un renouvellement des sources d'inspiration de la 
poésie wallonne et de son adaptation à l'évolution des 
mœurs de la mentalité populaire, 


Mademoiselle G. Bernard n’avait pas attendu ces direc- 
tives. Dès sa venue aux lettres wallonnes, en 1930, elle 
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avait senti (comme avant elle le liégeois J, Claskin et 
le Nivellois F. Dewandelaer), ce besoin d'élargissement 
du cadre traditionnel de l'inspiration et de la technique 
de nos versificateurs, Elle a continué, plus résolument 
que ses confrères Rèlis à sortir des sentiers battus et a 
produit une œuvre originale, vraiment poétique et large- 
ment humaine, 


S'en tenant d’abord, dans une grande variété de sujets, 
au vers classique, elle s'évadera bientôt et nous appor- 
tera des poèmes en vers libres consacrés au triste sort des 
houilleurs. Elle y atteint une grande puissance d'expres- 
sion, sans se départir jamais d'une absolue clarté, La pu- 
reté de la langue est, chez elle, remarquable (1) 


De nombreuses distinctions remportées dans divers 
concours ont rapidement assis la réputation de notre 
poétesse. Celle-ci obtiendra, en 1937, la Bourse de voyage 
accordée par le Gouvernement à un écrivain wallon. 


En 1935, la pièce de C. Delvigne : « Li 5me Vwès » est 
choisie comme pièce imposée au Concours dramatique 
« Coupe du Roi ». Nous accordons à l’auteur la « Cocâde » 
pour 1934-1935. 


E. Wartique et G. Arnould font jouer à Marche leur 
comédie « On z'è r'vint », tandis que celle de J. Laubain, 
« Li Discours », atteint sa 200me représentation, 


Les Rèlis suivent avec intérêt les travaux d'un petit 
cercle de composition wallonne qui s'est créé à l'Athénée, 
suivant leur ancien exemple, encouragé par le préfet J. 
Calozet et le professeur-Rèli Max Defleur, La revue estu- 
diantine « Le Faucon » publie quelques essais promet- 
teurs. 


Le quotidien « Vers l'Avenir » donne, dès 1935, des 
« Feuillets wallons » ou « Tapans one divise », dont notre 
ami J. Rivière s'occupe pendant quelque temps. On y 
trouve des ceuvres de Rélis, 


D’autre part, la Radio nous est de plus en plus ouverte 
comme moyen de diffusion de nos productions wallonnes, 


Le 19 mars 1935, une mort prématurée nous enlève bru. 
talement Fernand Danhaive, historien, folkloriste et po- 
lémiste wallon, Inspecteur de l'Enseignement Moyen, De 
nombreux articles, dans la presse quotidienne et les re- 
vues, ont rappelé les mérites et les œuvres de ce grand 
travailleur, de cet ardent défenseur de notre petite Pa- 
trie. Une rue de Saint-Servais portera désormais son 
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nom, un mémorial est placé, à l'Athénée, sur sa salle 
de cours; un autre sur la maison qu'il habita au « Pied 
Noir ». 


E. Montellier est nommé membre de la « Commission 
Nationale des Vieilles Chansons populaires ». 


Deux fils de notre ami E. Gillain : Henri et Joseph, 
sont admis en qualité de membres adhérents, le premier 
comme auteur de remarquables critiques littéraires, le 
second comme illustrateur de plusieurs ouvrages de Rèlis 
au moyen de linos d’un trait très sûr et parfaitement 
adaptés au texte. 


En 1936, P. Moureau reçoit le Prix du Brabant pour son 
troisième recueil : « Fleûrs d'al véspréye » qui sera édité 
avec illustrations de J. Gillain et trouvera dans la presse 
les échos les plus flatteurs. 


Gh, Lefèbvre publie ses « Notes folkloriques sur Ver- 
Custinne », documentation abondante et précise. 


Notre membre protecteur François Bovesse est élu 
membre titulaire de la S. L, L. W., tandis que F. Pieltain 
devient Echevin de Instruction publique de la Ville de 
Namur; E. Fivet, bibliothécaire de la Fédération Wallon- 
ne, et G. Jacques, directeur des Galas wallons du Théâ- 
tre de Namur. 


P, Moureau et G. Arnould reçoivent la Croix de Che- 
valier de l'Ordre de Léopold II au titre d’écrivains wal- 
lons, tandis que G. Jacques obtient les Palmes d'or de 
l'Ordre de la Couronne. E. Fivet sera porteur de la « Co- 
cade » pour 1935-1936. 


La mort nous enlève, hélas, à quelques mois d'intervalle, 
nos deux plus anciens membres d'honneur : Alphonse 
Maréchal, père de Paul et Lucien, qui encouragea nos dé- 
buts et nous fit don, de son vivant, d'une partie de sa 
bibliothèque wallonne, et Alexandre Gérard, qui, de son 
exil à Arlon, entretint pendant plus de vingt ans avec 
nous les relations les plus cordiales, 


Par contre, le Cercle se voit renforcé par l'arrivée 
d'Anatole Marchal, de Durnal, et de Joseph Gilson, qui 
lui revient après une absence de 26 années, Il accueille 
aussi trois jeunes éléments qui se sont essayés à l’Athé- 
née : Hubert Jacques, Jean Mosseray et Emile Naméche. 


E. Montellier découvre dans les archives namuroises 
quatorze chansons du XVe siècle, absolument complètes 
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au point de vue mélodique, dont il assure la transcrip- 
tion. Ce travail lui vaut les félicitations du Ministre de 
l’Instruction publique, 


A. Lebrun fait éditer, après six volumes de vers, un 
recueil en prose : « L’Angélus vint d’évolé do clotchi » et 
l'hebdomadaire « L'Union Sociale », d’Auvelais, publie 
avec d'autres œuvres de Rèlis, des poèmes d’E, François, 
consacrés à nos oiseaux, 


Un nouveau divertissement wallon, de J. Calozet et E. 
Montellier : « Au parc dèl Plante », connaît le succès aux 
distributions de prix des écoles de la Ville. 


La pièce de J. Laubain : « Les Baromètes , est jouée, 
en traduction liégeoise, pendant une semaine, au Théâ- 
tre du Trianon. L’auteur, qui compte trente années de 
carrière dramatique et en est à sa trenntième pièce, est 
fêté par les Rèlis, obtient la « Cocâde » pour 1936-1937 et 
est élevé au grade de membre d'honneur, 


Le Dr A, Haibe, membre protecteur, reçoit la « Gaillar- 
de d'Or », lors des Fêtes de Wallonie, 


1937 — LES CAHIERS WALLONS (Ire SERIE). 


1937 est une année heureuse pour les R. N. 


Avec elle débute la publication des « Cahiers Wallons », 
fondés à l'initiative d’E. Gillain, qui s’y consacrera avec 
un magnifique enthousiasme jusqu’en 1944. Il en fait une 
revue vivante qui, réservant une large place aux travaux 
des Rèlis, s'intéresse également aux productions wallon- 
nes de tous dialectes, dont elle constitue une véritable 
anthologie, Le succès fut très grand : la revue eut jus- 
que 1100 abonnés. Elle fut subventionnée par le Ministère 
de l'Instruction publique. 


Le secrétaire L. Maréchal réalise un projet qui lui 
tient à cœur depuis longtemps: retrouver l’auteur d'un 
charmant recueil de contes publié en 1903 par le Père J. 
Pirot, depuis missionnaire au Canada, Entré en relations 
épistolaires avec ce digne prêtre polyglotte, dont l’éloi- 
gnement et trente années de durs travaux n'ont pas 
altéré le caractère foncièrement wallon, il le décide à re- 
prendre la plume et à nous écrire des histoires spécifi- 
quement canadiennes dans le plus parfait parler de Ges- 
ves en Condroz! Dans son extrême modestie, le P, Pirot 
ne voulut accepter que le grade de membre adhérent des 
Rèlis. 
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Louis Henrard, de Perwez, et Léon Marion s'inscrivent 
au Cercle, respectivement en mars et en novembre, 


A Bruxelles, J, M. Culot, publiciste et bibliophile, prend 
l'initiative d'organiser la vente des livres wallons dans 
la capitale. Il ne rencontrera malheureusement pas tout 
le succès que méritaient ses efforts. 


Notre ami E, Wartique, chargé de questions de Litté- 
rature wallonne au Ministère, est nommé Secrétaire de 
la « Commission Nationale de Folklore », Il devient Pré- 
sident de l’Association Royale des Ecrivains Wallons An- 
ciens Combattants (AREWAC), dont G. Arnould est tré- 
sorier, 


E. Fivet obtient les Palmes d'Or de l'Ordre de la Cou- 
ronne en qualité d'écrivain wallon, 


G. Jacques enlève un 3me prix au Concours de la D. L. 
L. W., pour son originale comédie « Faut bin ». 


Le premier roman de J. Calozet : « Li Brak’ni », est réé- 
dité dans la Collection « Nos Dialectes . 


E. Montellier, professeur au Conservatoire de Namur, 
continue ses travaux de musicologie, Il établit qu’au XIVe 
siècle existait à Namur une véritable école de chant; 
qu'un Congrès de ménestrels s'y tint en 1363. Ses études 
seront publiées à l’aide d’une subvention de la Fondation 
Universitaire. Il étudie d'autre part l'histoire d'un Wal- 
lon, constructeur de carillons au XVIe siècle, et reconsti- 
tue avec un groupe de gymnastes, la « Danse Macabrée », 
en honneur chez nous du XVIe au XVIIIe siècle, 


1938 — LE GROGNON. 


La Ville de Namur ayant mis au concours deux inscrip- 
tions, l’une francaise, l’autre wallonne, destinées à entrer 
dans le nouveau décor de la pointe du Grognon, ce sont 
deux quatrains d’E, Robin qui sont choisis comme texte 
wallon, Ils sont gravés dans la pierre depuis 1938. 


L’LN.R. consacre maintenant, quatre fois par semaine, 
un quart d’heure aux lettres wallonnes, sous la rubrique 
« Amon nos-autes ». On y entend appeler notre ami H. 
Petrez « le La Fontaine Wallon » et parmi de nombreuses 
œuvres de Relis, « Pa d’zos l’tiyou », la pièce de P, Mou- 
reau, dont la carriére se poursuit en Hainaut, 
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On y commente aussi favorablement le premier recueil 
de A. Marchal : « Au timps des Nûtons », qui parait en 
un beau volume, orné de bois de J. Gillain, 


Ce dernier illustre avec talent les couvertures des nu- 
méros successifs des « Cahiers Wallons », 


Notre membre d'honneur Léon Pirsoul fait paraitre 
une seconde édition, revue et augmentée, de son « Dic: 
tionnaire Wallon-Français » du dialecte de Namur, (La 
premiére datait de 1902). 


En fin de 1937, le Cercle transporte son local du café 
Delguste (successeur Feron) au café Métropole, place 
d’Armes 


Notre Président, J. Calozet, est nommé Président du 
Comité des Fêtes de Wallonie 


Le ler janvier 1938, les « alumeũs d’lampes » distribuent 
à leurs « éclairés », en guise d’étrennes, une chanson que 
E. Robin, renouant avec une vieille tradition namuroise, 
a composée, en s'inspirant de tous les potins de l'actua- 
lité, L'édition s'orne d'un dessin de Henry Bodart, repré- 
sentant un allumeur, cycliste, devant la « Maison Rops, 
1621 » de la rue des Brasseurs. E, Robin renouvellera son 
heureux essai en 1939. 


En février 1938, la S. L. L. W. appelle P. Moureau à fai. 
re partie de la classe de ses membres titulaires, 


Notre ami vient d’ajouter à sa production une étude 
folklorique : « Sainte-Ragenufle d’Incourt ». 


E, François, qui a obtenu la « Cocâde » pour 1937-1938, 
est l’objet d'une manifestation de sympathie de la part 
de l'Administration communale et de la population de 
Bois de-Villers. Une délégation des Rélis y est invitée et 
cordialement reçue. La dramatique « Les Amis de la 
Paix » crée à cette occasion: « Leû paurt di boneür », 
3 actes de E. Fivet et L. Maréchal. 


Un concours de rédaction wallonne, organisé à l’Aths- 
née, fait apprécier les compositions de Lucien Namèche, 
frère d'Emile, et de Paule Montellier, fille de notre com- 
positeur. 


Au concours de pièces radiophoniques « Georges Mar- 
quet » E. Wartique obtient un second prix avec : « Condji 
payi ». 
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A, Lebrun publie un poème en huit chants : « Perven- 
che des Bwès », mais comme il se prétend l'objet d'une 
injuste défaveur de la part du Cercle et manifeste sa dé- 
saffection de celui-ci, on décide de le considérer comme 
démissionnaire, 


Il est remplacé par l'abbé Louis Jadin et Mme Elise 
Gilson, en novembre 1938, 


Nous notons avec regret le décès, en juin précédent, 
de M. le Doyen de Fosses, J. Crépin, notre membre d’hon- 
neur, mainteneur des traditions locales, notamment de 
la « Marche militaire septennales de Saint Feuillen ». 


H. Pétrez publie son second volume de « Fôves du Ba- 
ron de Fleuru » et Gh. Lefèbvre une charmante comé- 
die : « Maman », tandis que J. Gilson réunit, sous le titre 
de « A l’méde da.. », une série de pastiches traités avec 
autant de sans-géne que d’esprit et de bonne humeur. 


J. Calozet réédite «Pitit d'mon les Matantes», dans la 
Collection « Nos Dialectes ». 


J. M. Culot, entré dans notre Cercle en février, crée, en 
collaboration avec E, Wartique, une Association d’au- 
teurs et de lecteurs dialectaux, sous le titre de : « La 
lecture Wallonne », mais doit, hélas! se convaincre de la 
difficulté de secouer l’apathie du public de Wallonie. 


A la liste des grands morts wallons du début de l’année 
1939 (parmi lesquels MM. J. M. Remouchamps et Henri 
Simon), viennent s'ajouter notre membre d'honneur : le 
Dr A. Haibe, dont la haute personnalité scientifique lais- 
sait ignorer un talent de fin conteur wallon, et notre 
cher Vice-Président : Emile Robin, (26 février 1939). Reli 
de cœur et d'âme, ami fidèle et généreux, écrivain sincè- 
re autant que modeste, tel le représentent les articles 
d'hommage publiés par la presse, notamment par les 
«Cahiers Wallons» et par la brochure «in memoriam», 
tiré à part du «Guetteur Wallon», laquelle se complète 
d'un choix de onze extraits de l’œuvre du disparu, 


Edgard Robin, son fils, a été nommé membre adhérent, 
à titre de reconnaissance, Quant à la Vice-Présidence, 
elle est confiée à Eugène Gillain. La « Cocâde » pour 
1938-1939 est attribuée à ce dernier, pour son dévoue- 
ment de deux années à la rédaction des « Cahiers Wal- 
lons ». 
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J. Calozet obtient le Prix biennal du Gouvernement 
(prose, 1937-1938) pour son quatrième roman : « Li Cra- 
wieüse agasse », qui paraît dans la Collection « Nos Dia- 
lectes », et C. Delvigne, le premier prix au Concours G. 
Marquet, de pièces radiophoniques. 


De son côté, A, Marchal publie son second recueil : 
« Durnal mi bia viladje », poèmes en prose, 


H. Petrez se voit attribuer la Bourse de voyage du Gou- 
vernement; E, Dave est décoré des Palmes académiques 
françaises et F, Pieltain de la Croix de Chevalier de l'Or- 
dre de Léopold II, au titre de folkloriste. 


1939 — XXXe ANNIVERSAIRE, 


Le XXXe anniversaire des Rélis est célébré avec quel- 
que retard, en raison du décès d'E. Robin, le banquet 
étant d’ailleurs supprimé. 


A la soirée du 20 juillet, au Théâtre, le Cercle « Sambre 
et Meuse », dont font partie G. Jacques et A, Binot, in- 
terprète à la perfection « Djan Burdou », 3 actes en vers 
de P. Moureau (suite de « Pa d’zos l'tiyou ») et « Li cin- 
quyinme vwès », de C. Delvigne. 


Le même jour, en matinée, les enfants de l’école Jean- 
ty-Bodart ont créé un nouveau jeu de Calozet et Montel- 
lier : « Le Folklore de la gaîté wallonne » qui sera repris 
plus tard à Bruxelles, au Gala du Folklore wallon. 


Le 23 juillet à la séance académique tenue à l'Athénée, 
en présence de François Bovesse, gouverneur, et d’une 
nombreuse assistance, F, Rousseau fait une intéressante 
conférence sur « Le rôle des Namurois dans la découverte 
de la Wallonie ». 


Le Cercle exprime sa gratitude à M. Rousseau en l'éle- 
vant au grade de Membre d'Honneur. 


A Dinant, puis à Châtelet est interprété, avec autant 
de soin que de bon goût dans la mise en scène, l’opéra- 
comique de C. Delvigne, musique de R. Demeure : « C’es- 
tait Djean Lariguette », qui, sous le titre de: « L’heûre 
do bierdji », avait obtenu le ler prix au Concours litté- 
raire du Grand Théâtre de Namur, en 1932, Cette pièce 
est éditée en février 1939. 


Hélas! peu après ces belles réalisations, Paul Moureau 
devait être fauché, à 52 ans, par un mal inexorable, 
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En hommage à cet excellent écrivain trop tôt disparu, 
le Cercle a publié un numéro spécial des « Cahiers Wal- 
lons » entièrement consacré aux écrivains de l’Est-Bra- 
bancon, L’éloge de P. Moureau a été fait à la S.L.L.W, et 
dans plusieurs publications, 


En 1940 (et 1941) c’est J. Gilson qui compose la chan- 
son des « alumeüs d’lampes », 


E. Montellier publie les études dont nous avons parlé 
plus haut (1937). 


La « Cocâde » pour 1939-1940 va, cette fois, à l’infatiga- 
ble fabuliste Henri Pétrez. 


1940 — LA DEUXIEME GUERRE, 


Surviennent la guerre et la seconde invasion alleman- 
de. Nous apprenons avec tristesse que nos amis : le capi- 
taine J. Rivière, L. Marion et Ed. Robin sont prisonniers 
et que notre membre d'honneur H. Bodart est décédé en 
cours d'évacuation. 


L'oceupant nous autorise à nous réunir, à l’Athénée, 
mensuellement, toute activité politique étant exclue, 


L. Henrard, qui a eu sa maison détruite, avec sa biblio- 
théque et tous ses écrits, s’empresse de restaurer son 
bien, mais il s’acharne aussi à reconstituer une épopée 
paysanne : « Le Bedéte da Colas », qu'il avait à peine 
achevée. Il y ajoute une très belle page: « Après l’orad- 
je ». Son courage, qui fait l'admiration de tous, lui vaut 
la « Cocâde » pour 1940-1941. 


Armand Tombu, d’Andenelle, a été accueilli au Cercle 
à la fin de 1940. 


En 1941, E. Wartique reçoit le « Prix biennal du Gou- 
vernement » (poésie) pour son recueil « Tote ène viye », 
qui parait en novembre de cette année, 


A. Marchal publie « Li dêrène chije », recueil de contes 
en prose. 


La Fédération Wallonne fait publier et distribue large- 
ment une petite anthologie destinée aux enfants : « Po 
nos scolis », composée par L. Maréchal, 


Les « Cahiers Wallons » continuent à paraître, Le nom- 
bre des abonnés, qui était tombé fort bas, remonte à 600, 
puis à 800. 


121 


Un vétéran parmi nos chansonniers wallons : Désiré 
Martin, est admis le 16 août 1941, et MM. Léon-P, Dan- 
doy, chroniqueur, et Ferdinand Courtoy, archiviste de 
l'Etat, le distingué conservateur de nos musées archéol>- 
giques, acceptent peu après le titre de membre d’hon- 
neur, 


En 1942, L. Maréchal fait, à la séance anniversaire, une 
causerie sur la « Gloteriye » namuroise, J. Gilson reçoit 
la « Cocâde » 1941-1942, pour sa touffue production, 


E. Fivet fait créer, à Lesves, sa pièce « Twinne Gozeau, 
radiesthésisse >». 


Tandis qu'une bonne recrue nous arrive en Victor Ton- 
glet, nous enregistrons avec peine la mort de deux amis 
fidèles : Léon Evrard, membre effectif, et Louis Bodart, 
membre d'honneur. 


La « Cocâde » pour 1942-1943 est attribuée à Georges 
Jacques, qui nous a lu une série de chansons lestement 
tournées et reflétant bien l’état d'esprit du moment. 


1942-1943 — LES RELIS SOUS L’OCCUPATION. 


En 1943, les intrigues des traitres rexistes parviennent 
à faire interdire à J. Calozet tout accès à son bureau pré- 
fectoral à l'Athénée. Le Cercle, qui s'y réunissait, décide 
de s’ajourner « sine die ». Cependant, quelques réunions 
auront encore lieu, clandestinement, chez l'abbé L. Jadin. 


Les poèmes de L. Henrard : « Le Bedète da Colas » et 
« Après l’oradje », paraissent dans la Collection « Nos 
Dialectes ». 


Des numéros spéciaux des « Cahiers Wallons », parus 
en mai 1942, au printemps 1943 et en 1944, ont réuni, sous 
les titres de « Boles di savon », « C’estefive ayir », « Do 
vèt do nwâr », la plus grande partie de l’œuvre poétique 
wallonne de Gabrielle Bernard. Vient s'y ajouter le dra- 
me en vers : « Flora dal houlote », œuvre puissante et 
d'une forme magistrale, qui lui vaudra le Prix biennal du 
Gouvernement en 1946 et dont le succès à la scène (10 
mars 1949) comme à la Radio et à l’édition, sera consi- 
dérable. 


E. Montellier publie, dans la revue « Namurcum », 
une étude sur « La musique religieuse à Namur, aux XVIe 
et XVIIe siècles 5. 
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La « Cocâde » 1943-1944 est attribuée à E, Gillain pour 
son dévouement à maintenir en vie les « Cahiers Wal- 
lons ». Ceux-ci ne cesseront de paraître, en raison de dif- 
ficultés matérielles insurmontables, qu’en 1944, 


Les sévices contre notre cher Président, l'assassinat du 
grand patriote François Bovesse par les pro-Nazis, le 
tragique bombardement du 18 août 1944, où trouve la 
mort notre estimé camarade Albert Houbeau, suspendent 
l’activité du Cercle jusqu'au 4 mars 1945. 


A cette date, il reçoit le R. P. Jean Guillaume S.J., de 
Fosses, en qualité de membre effectif, 


Peu après, c’est Lucien Naméche qui se joint à nous, 
avec un juvénile enthousiasme, 


L'on envisage la publication d'un recueil commun 
d'œuvres de guerre, mais ce projet ne sera pas réalisé. 


La « Cocâde » pour 1944-1945 est décernée à Désiré 
Martin, à l’occasion de ses 50 années d’écrivain wallon, 
et l’on relève en même temps le cinquantenaire d'activité 
dramatique d'Antoine Binot, 


F, Bovesse est, à titre posthume, promu du grade de 
membre protecteur à celui de membre d'honneur, Notre 
Rèli V. Tonglet lui consacre, parmi de multiples homma- 
ges, un poème ému : « Nosse Françwès », qui fut lu au 
Théâtre, lors des Fêtes de Wallonie, le 15 septembre 1945. 
En même temps se produisait un événement au théâtre : 
la création de la pièce en trois actes, en vers, de Jules 
Evrard : «Nicolas Bosret ou l’'Istwère do Bia Bouket», 
musique de Bosret, arrangement musical d'Ernest Mon- 
tellier, qui fut interprétée par le Cercle « La Renaissan- 
ce Wallonne », sous l’experte régie de Camille Brandt. 


Cette œuvre bien inspirée et agréablement écrite est 
allée au cœur de tous les Namurois amoureux du passé 
de leur chère ville. Elle a été plusieurs fois reprise, de- 
puis, au théâtre et à la Radio. La revue « L'Art Belge » 
en a donné une édition de luxe, en février 1947, Elle a 
d'ailleurs valu à son auteur plusieurs récompenses, dont 
le prix J. Laubain, en 1946, 


En 1945 est décédé notre adhérent Désiré Hubin, sculp- 
teur de talent, 4 qui Namur doit le buste de Nicolas Bos- 
ret et qui fit don aux Rèlis d’une tête d'Ernest Montelier 
extrêmement ressemblante, 


En novembre 1945, un grand honneur échoit au Cercle: 
son Président J. Calozet est élu membre de l’Académie de 
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Langue et de Littérature Françaises de Belgique, où il 
est appelé à succéder, au titre de philologue et de littéra- 
teur wallon, à Henri Simon et Jos, Vrindts. Une mani- 
festation de sympathie lui sera faite au foyer du Théatre 
Royal, le 14 mai 1946. Dans sa réponse aux éloquents dis- 
cours de M, le Gouverneur Gruslin et de M. le Préfet J. 
Roland, notre Président reportera sur la famille des Ré- 
lis tous les éloges qui lui seront adressés, 


Dés 1945 encore, la création d’une Scéne Wallonne of- 
ficielle, sous la direction de G. Jacques, est réalisée, gra- 
ce à l’accord des pouvoirs publics. 


Les travaux présentés par les Rélis au cours de l'exer- 
cice 1945-1946 furent nombreux, Sont à retenir de très 
originales compositions dans lesquelles J. Gelinne, pasti- 
chant la verve d’E. Rostand, imagine la rencontre bien 
imprévue, au Paradis, de Cyrano et du grand Corneille 
avec... Zande dél Sarasse! Plus tard ce sera le tour de J. 
César, L'auteur se verra attribuer la « Cocâde » pour 
1946-1947. 


1945 — LE R. P. JEAN GUILLAUME ET LE RENOUVEAU 
DE LA POESIE WALLONNE. 


D'autre part, nous eûmes la primeur d'un bon nombre 
de poèmes du R. P. Jean Guillaume SJ. (entré au Cercle 
en avril 1945) qui nous déroutèrent tout d'abord, parce 
qu'ils procédaient délibérément d'une nouvelle concep- 
tion poétique, Celle-ci se place dans la ligne des directi- 
ves tracées par E. Lempereur, en 1933, et suivies déjà ail- 
leurs par les Willy Bal, Louis Remacle, Franz Dewande- 
laer, Albert Maquet et, dans une certaine mesure, par 
Gabrielle Bernard elle-méme, 


Poésie spiritualiste, toute en profondeur, où la forme 
dépouillée, concise, affranchie des cadres traditionnels, 
conduit la pensée vers le sublime, à l’aide de mots sim- 
ples, précieusement choisis. 


Il ne nous appartient pas, dans cet historique du Cer- 
cle des Rélis, de prendre parti dans la discussion qui op- 
pose désormais les tenants de la modeste expression po- 
pulaire, accessible à tous, et ceux de la poésie nouvelle, 
qui s’apparente au symbolisme et requiert une culture 
trés supérieure, La compréhension réciproque et le souci 
de la complète liberté littéraire assurent parmi nous la 
« coexistence pacifique » des différentes tendances (2), 
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Au cours de 1945 toujours, J. Laubain nous a commu- 
niqué une cinquantaine de courts poémes contenant tous 
une idée intéressante habilement exprimée malgré le con- 
densé de la forme, 


En fin d'année, A. Marchal démissionne, pour fait per- 
sonnel, 


Trois membres qui, en raison de leur attitude pendant 
l'occupation allemande ont encouru des sanctions judi- 
ciaires ou administratives, sont considérés comme ne fai- 
sant plus partie du Cercle, 


En 1946, J. Gilson renouvelle la chanson des « Alumeũs 
d'lampes 5. 


Le « Prix J. Laubain , institué par l’Union Nationale 
des Fédérations Wallonnes, est décerné à J. Evrard, pour 
« Nicolas Bosret », et à E, Fivet pour « Twinne Gozeau, 
Radiestésisse » 


Mlle G. Bernard reçoit le Prix biennal du Gouverne- 
ment. 


A partir de cette année, le Comité du Théâtre Wallon 
Namurois organisera des concours de littérature drama- 
tique, Sept Rèlis participent à la première compétition, 
où E. Fivet seul est primé pour sa pièce « Gamin falu >. 


E. Gillain, sous le pseudonyme de « Li Méch’ned », s'oc- 
cupe d’une rubrique wallonne hebdomadaire dans « Le 
Courrier de Fosses », et L. Namêche introduit le wallon 
dans les colonnes de « L'Echo de Forville . 


1946 — CHLJES ET PASQUEYES. 


Le 5 mai 1946, « Vers l’Avenir » recommence, sous la 
direction de J. Rivière, la publication de feuillets wallons, 
sous le titre de « Chijes èt Pasquéyes », Leur courageux 
directeur, membre adhérent du Cercle depuis 1927, y 
prend place comme membre effectif, le 19 dito, Son dé- 
vouement au service de nos lettres patoisantes n’a pas 
cessé depuis lors. 


Notre distinction annuelle est accordée, pour 1945-1946, 
à Armand Tombu, pour ses nombreuses poésies et son ro- 
roman folklorique « Les vis pupis d’Ann’nale », La mort 
de notre vieux camarade, survenue en avril 1946, ne nous 
permit malheureusement pas de le fêter. 
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M. Félix Rousseau est nommé Président d'Honneur a 
la date du 19 mai 1946. J. Evrard est élu membre d’hon- 
neur, et Camille Brandt, régisseur, devient membre ad- 
hérent, 


Le 14 juillet est représenté à Fosses un mystère inti- 
tulé «Li djèsse da Sainte Julienne», poème de J. Calozet 
et J. Guillaume, musique d'E. Montellier, 


Gh. Lefèbvre nous envoie une « pice patriotique en 
trwès akes » : « Nos Réfractaires », qu'il a composée en 
collaboration avec l'écrivain montois Emile Lebas. 


Entrent au Cercle, Francois Sarteel, Président du Cer- 
cle « Art et Folklore », de Gembloux, et Charles Hanquet, 
de Thorembais-St-Trond, écrivain wallon de vieille date. 


Signalons ici la part prépondérante prise par E. Mon- 
tellier à la restauration complète de la vieille société na- 
muroise, berceau de la Chanson wallonne : « La Royale 
Moncrabeau », dont il dirige l’orchestre depuis 1931. Gra- 
ce surtout à son dynamisme, les « Molons », dont le ma- 
tériel avait été totalement détruit en 1944, ont pris un 
nouveau départ, qu’ils ont appelé « Le Miracle », fété ma- 
gnifiquement leur centenaire et celui du « Bia Bouquet », 
noué des relations cordiales avec leurs confréres en men- 
teries de Moncrabeau en Gascogne, et remis en vigueur 
toutes leurs anciennes traditions qui font d’eux l’un des 
groupes folkloriques les plus intéressants d’Europe. 


LES CAHIERS WALLONS (Ile SERIE). 


Plusieurs fois, aux Rèlis, on s’entretient des possibili- 
tés de reprise de l'édition des « Cahiers Wallons ». J. Cu- 
lot, E. Gillain et E. Wartique apportent d’utiles sugges- 
tions, Enfin, une commission composée du Président J. 
Calozet, de L. Jadin et J. Rivière, pour l’administration, 
et de E, Gillain, J. Gilson et H. Jacques pour la rédaction 
et la correction des épreuves, J. Servais pour l'édition, est 
chargée d’étudier la remise en marche de la revue, au 
début de 1947. 


J. Laubain publie une brochure : «David contre Go- 
liath », en réponse à l'ouvrage de M. Maurice Piron : 
« Clartés sur les lettres wallonnes contemporaines », pa- 
ru en 1944, L'auteur de cette étude, qui fit beaucoup de 
bruit, s’est placé à un point de vue particulier, en recher- 
chant la place tenue par les écrivains wallons dans la 
littérature universelle, la Littérature tout court ! 
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M. E. Gillain 


Fondateur de la revue « Les Cahiers Wallons » 


I) va sans dire que le nombre des élus est très réduit 
et qu'il est fait bon marché de nombreuses réputations 
établies dans le monde des écrivains traditionnellement 
populaires, 


Abstraction faite de quelques outrances de langage, il 
faut admettre que l'opinion de M. Piron résulte logique- 
mennt de l'angle sous lequel il a envisagé les choses, 


J. Laubain, en prenant âprement la défense des mo- 
destes écrivains « non intellectuels », semble n’avoir pas 
toujours tenu compte de cette question de point de vue 
et des intentions réelles du critique. 


Radio Namur continue ses émissions wallonnes. On y 
donne, entre autres, « Miss Nameur » d'E, Fivet et L. Ma. 
réchal. 


Une délégation des Rélis assiste à l’enterrement de M. 
Jean Haust, le grand philologue wallon, décédé à Liège, le 
26 novembre 1946, et notre Président prononce, en séan- 
ce, l'éloge du disparu. 


LE PRESIDENT ACADEMICIEN 


J. Calozet est reçu à l'Académie de Langue et de Litté- 
rature française », le 21 décembre 1946. 


Au nouvel an 1947, J. Gilson écrit encore la chanson des 
Alumeũs d’lampes, mais ce sera la dernière fois, car la 
généralisation de l'éclairage électrique amène la dispari- 
tion de leur pittoresque corporation. D. Martin écrira 
bientôt : «Les adiès des alumeũs d’lampes ». 


Les « Cahiers Wallons » reconstitués font leur réappa- 
rition, à la satisfaction générale, en mars de cette an- 
née, 


Dans « Chijes et Pasquéyes », nous trouvons de nom- 
breuses œuvres de Ch. Hanquet (Torébaye), D, Martin, E. 
François, H, Petrez, L. Naméche, Gh. Lefébvre, J. Gilson, 
E. Fivet, J, Rivière, J. Houziaux, ainsi que la pièce de J. 
Evrard : « Les Verdasses », En outre, des études de J. Ri- 
viére sur J. Houziaux, le Pére J. Guilaume et E, Fivet, 
écrivains wallons, 


L’hebdomadaire « La Vie de Namur », éditée par J. 
Servais, publie : « Nos Djins, Sovenances do payis d’Saint 
Haulin », de J. Houziaux, 
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D'autre part, la revue des Wallons de Léopoldville : 
« Raf », dont le correspondant en Belgique est notre ami 
J. M. Culot, reproduit plus d'une fois des poèmes des 
Rélis. 

La séance du 38e anniversaire se tient pour la première 
fois à l’ancienne « Escholle dominicale, 1660 » de la rue 
Rupplémont, dont la grande salle est mise gracieusemen: 
à notre disposition par M. le Curé de Saint-Loup. 


F, Rousseau y est officiellement installé en qualité de 
Président d'Honneur du Cercle. Notre ami a été nommé 
membre titulaire de la S. LL. W. en mars 1947, 


Le secrétaire, L, Maréchal, fait une causerie sur les 
« Contes de François Renkin » (en dialecte du Bas-Con- 
droz), et lit ces ravissantes pages. 


La séance, à laquelle les dames et familles des mem- 
bres étaient conviées, s’agrémente d’un goûter d’excellen- 
tes tartes namuroises (de la pâtisserie Asslinger) et 
d'une partie artistique et littéraire, formule adop- 
tée chaque année, à l’avenir. 


La « Cocâde » pour 1946-1947 est attribuée à J. Gelinne. 

En septembre parait le premier recueil de poèmes de J. 
Guillaume : « Djusqu’au solia », préfacé par M. Piron, La 
presse lui fait l'accueil le plus élogieux, 


Le 20 du mois aux Fêtes de Wallonie, le Comité, avec 
l'intervention des Rèlis fait placer un mémorial sur la 
maison de la rue des Fossés Fleuris, 39, où Emile Robin 
passa la seconde moitié de sa vie. Le Président J. Calozet 
trace en termes émus le portrait du Namurois et du poète 
et l’on écoute avec recueillement le disque de la douce 
chanson « Si vôye volti »; enfin l'assistance entière en- 
tonne le « Bia bouquet >, 


A la radio, J, Calozet donne, de quinze en quinze jours, 
une série de causeries qu’il consacre aux ceuvres lyriques 
des Rèlis 


On y entend aussi « Li Nûton do tchéstia », par J. Gil- 
son, et deux piéces d’auteurs liégeois : « Crésus », de C. H. 
Derache, et « Li Cinsi dèl cinse aus si sous », de D. Bove- 
rie, traduites et réalisées par A. Binot. 


Au cours de l’année, deux décés ont endeuillé le Cer- 
ele: en janvier. celui d'Alexandre Daoist, le délicieux il- 
lustrateur de « Au culot do feu » et de « Sov’nances d’on 
vi gamin », d’E. Gillain, mort accidentellement, et, en 
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mai, celui de notre membre d'honneur Léon Pirsoul, au- 
teur de 17 œuvres dramatiques, de six volumes de prose 
et de vers, de deux éditions du « Dictionnaire namurois » 
et d’un « Dictionnaire bio-bibliographique des Littéra- 
teurs d’expression wallonne » inachevé, que son co-auteur 
Paul Coppe éditera en 1951. 


En compensation, saluons l’entrée au Cercle, en avril 
1947, du talentueux pére de « Toine Culot » : Arthur 
Masson, nommé membre d’honneur, 


Dès notre séance de juin, il nous fait entendre sa pre- 
mière poésie walonne : « Li p'tit man-nè pourcia », où 
l'on retrouve tout l'humour de ses romans français-wal- 
Ins, Un peu plus tard, il nous livre son beau poème : « Li 
vi batia », 


En fin d’année sort de presse la pièce historique en 
vers : « Vos sèroz Rinne », dans laquelle J. Gilson évoque 
la belle aventure de Blanche de Namur, qui devint reine 
de Suède en 1335. 


Quelques succès encore : au concours de la «Féerie des 
Fleurs et des Fruits », H. Jacques, J. Laubain et J. Petrez 
remportent des prix, tandis que le « Théâtre Wallon Na- 
murois » crée « Li carilyoneû d’Sint-Aubwin », de Jules 
Evrard, musique de E, Montellier, et « Baloûje », d’E, Fi- 
vet, musique de G. Dohet. Ces ceuvres, primées au grand 
concours de 1947 (ler et 2e prix), seront de plus radiodif. 
fusées, 


Au cours de 1948, la Société s’enrichit de neuf nouveaux 
membres : Mile Hélène Monjoie, de Louvain, étudiante en 
philologie romane, Joseph Houziaux, de Celles-Dinant, 
Froido Ronveaux, de Namur, Emile-Jh. Piret, de Fran- 
chimont (Philippeville), Lucien Léonard, d’Annevoie, 
Jean Servais, de Namur, André Collard, de Namur, l’abbé 
René Blouard, curé de Mozet, et Oscar Mollet, d’Auvelais. 


Par contre, nous apprenons la mort de M. Jean Grafé, 
membre protecteur, Président de la « Fédération Wallon- 
ne », grand ami des Arts et des Lettres, qui nous témoi- 
gnait une vive et active sympathie, et celle de Désiré Mar- 
tin, membre effectif, qui nous laisse le souvenir d’un 
écrivain soigneux et original, en même temps que d'une 
vieille et sympathique figure namuroise. 


La « Cocâde » pour 1947-1948 est accordée à J, Guillau- 
me. 
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A la séance anniversaire, E, Fivet fait une causerie sur 
« Salzinnes au temps passé » et L, Maréchal présente, A. 
Binot lui donnant la réplique : « E l'Marlagne, à l’tchès- 
se aus sov’nirs 3. 


H. Pétrez donne à la Radio un récital de ses fables. On 
y diffuse d’autre part: « Les Crwès dins les brouwéres >, 
de E. Wartique et E. Thirionet, ainsi que « Li Glwére », 3 
actes de J. Evrard. 


Le « Théâtre Wallon Namurois » joue « Boustrinke », 
de F, Ronveaux, 


Mlle Monjoie remporte, à l’Université de Louvain, la 
grande distinction pour sa thèse de licence. Elle avait 
choisi pour sujet : « Les lettres wallonnes à Namur, des 
origines à 1940 », et J. Guillaume obtient le même succès 
avec sa thèse sur Franz Dewandelaer, poète nivellois. 


Au concours de « Chijes èt Pasquéyes », L, Léonard en- 
lève le premier prix; L. Naméche et J. Houziaux le second 
ex-aequo. 


J. Gilson célèbre par un sonnet et une distribution de 
« sucs >, la naissance d’un petit-fils. 


A la « Fête de Wallonie », M. le Bourgmestre Huart, re- 
cevant à l'Hôtel de Ville les différentes délégations, leur 
adresse un discours en wallon, L'événement, très appré- 
cié, mérite d’être retenu. 


A l'actif de notre Cercle, signalons encore: « Prumis 
contes d’on vi soûdârd s, réunis en brochure par J. Ri- 
vière, et deux livres: « On d'méy eint d'fauves da La 
Fontin-ne, toûrnéyes o patwès d’Céles », par J. Houziaux, 
qui complète ses travaux sur «Le Wallon à l'école» et 
« Miche-Mache », recueil de poèmes de V, Tonglet, illus- 
trés par l’auteur, 


En fin d'année, Mlle Monjoie, devenue Mme André 
Collard, accepte la charge de bibliothécaire. 


En 1949, s'inscrivent au Cercle, MM. Désiré Nihoul, de 
Biesmerée, et le docteur Adolphe Dupont, de Namur, 


Le « Théâtre Wallon Namurois » crée avec grand suc- 
cès l'hilarante comédie d'A. Masson: «Li novia mwaisse 
di scole », 4 Niniye », pièce d’E, Fivet, musique de G. Do- 
het, est créée à Fosses, en février, et «Flora d’al Houlote» 
de G. Bernard, au Théâtre de Namur, en mars. M. le 
Gouverneur Gruslin, qui assiste à la représentation, com- 
plimente l’auteur. 
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Le Prix biennal de la Ville de Liége (Fondation « Nosse 
Pèron ») est décerné au R. P, Guillaume, 


En novembre paraîtra « Grégnes d’awous’ », son second 
volumes de poésies, qui confirme largement, avec moins 
d'abstraction, les qualités de «Djusqu’au solia», 


Quant à Joseph Laubain, il fait paraître sa brochure 
«Poésies wallonnes», où l'on trouve la chanson «Efants 
d’Djiblou» que par résolution du 8 novembre 1949, le Con- 
seil communal de la ville a adoptée comme «chant offi- 
ciel ». L’arrangement musica] est de Victor Debacker. 
Une copie de la dite délibération a été transmise à notre 
Cercle. 


Dans la collection « Nos Dialectes » a paru « Le Bedète 
da Colas >, la très belle épopée rustique de L. Henrard. 


1949 —XLe ANNIVERSAIRE, 


Le XLe anniversaire des R. N. est célébré avec éclat, La 
séance, à l' Escholle dominicale », réunit le plus grand 
nombre de participants atteint jusqu'ici : 54 personnes, 
parmi lesquelles il nous est agréable de retrouver Mme 
Veuve E. Robin, ainsi que des Rèlis éloignés : P. Maré- 
chal et Madame, G. Arnould et T. Lambinon. 


La « Cocâde » pour 1948-1949 est remise à V. Tonglet. 


Mme Collard fait une remarquable causerie sur l'œu- 
vre poétique de G. Bernard. L. Maréchal lit quelques poè- 
mes. Ensuite, A. Masson régale l'assistance d'une impro- 
visation sur « L'esprit wallon >. 


De beaux programmes-souvenirs ont été offerts gra- 
cieusement par notre ami J. Servais, éditeur des « Ca- 
hiers Wallons ». 


Au concours de la Ille Féerie de Namur, ayant pour 
sujet « Nameur », les lauréats ont été E. Fivet, J. Gilson, 
G. Jacques, L. Léonard, E. Wartique et J. Servais, 


Dans la production ordinaire de l’année, épinglons com- 
me étude folklorique, l’évocation du « Tirage au sort , 
par H, Petrez; comme poèmes : « Fondaire », ou la vie 
des hommes du feu, par D. Nihoul, et une série de son 
nets consacrés par J. Gilson aux gentillesses de son petit. 
fils; comme proses : quelques récits bibliques plaisam- 
ment adaptés par E. Piret et une suite d’aimables messa- 
ges et fantaisies, publiés par L, Léonard, sous la rubrique 
En tot tûsant su... > 
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Au début de 1950 parait enfin le recueil de contes wal- 
lons et wallons-canadiens du Père J. Pirot, attendu de- 
puis dix ans : « Contes d’au lon et did’ près », qui cons- 
titue bien le plus bel hommage qu’ait pu rendre un Wal- 
lon à la langue de ses origines, Il est d’ailleurs parmi ces 
récits de véritables perles : « Li farce da Rigolet, N’a- 
voz nin vèyu mes pourcias? Li meur trawé, Alans au Ca- 
nada, Comme nos, Archeuvéque et mèyeû qui l’pape », où 
l'on admire tout autant la pureté et la richesse de ‘a 
langue que l’habileté de la composition, le naturel et la 
finesse de l'expression, 


Le 19 février 1950, l'assemblée des Rèlis félicite son Pré- 
sident pour sa fière et ferme « Lettre ouverte » au Dé- 
partement des T.T. qui a interdit à son personnel de par- 
ler wallon en service. 


La « Cocâde » pour 1949-1950 est décernée à J, Riviè- 
re, soldat, écrivain et propagateur infatigable de nos Let- 
tres wallonnes. 


Lors de la séance anniversaire, J. Houziaux fait une 
substantielle causerie sur « La fable wallonne au pays de 
Namur ». Plusieurs Rélis se chargent des lectures, Notre 
ami, qui deviendra peu après Inspecteur de l’Enseigne- 
ment moyen, publie d’autre part une étude trés remar- 
quée : sa « Contribution du Wallon à l’enseignement du 
français ». 


Henri Pétrez, qui vient d'être élu membre titulaire de 
la S. L. L. W., sort de presse son troisième volume de 
« Fôves du Baron d'Fleuru s. 


A la Féte de Wallonie, A. Binot est fleuri de la « Gail- 
larde d’argent » pour sa longue carriére de régisseur, 
d'acteur et de chanteur wallon. 


« Li novia mwaisse di scole », d'A Masson, a été joué à 
Valenciennes, et « Flora dal Houlote », de G, Bernard, 4 
Anvers, par la Société Royale « La Wallonie ». 


Dans «Chijes et Pasquéyes», J, Rivière commence une 
série de « Novias contes d’on vi soûdârd », par le récit : 
« Tervaete ». 


Les numéros de mai et de novembre 1950 des « Cahiers 
Wallons » sont entièrement consacrés respectivement 
aux œuvres de L, Naméche et de C. Delvigne. 


Gh, Lefébvre, V. Tonglet, J. Guillaume, J. Houziaux, L. 
Naméche, O, Mollet, D. Nihoul, suivis par E, Tillieux, ap- 
portent aux «Cahiers Wallons» et à «Chijes et Pasqué- 
yes », une collaboration suivie, 
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Radio Namur diffuse : « Dj'a on papa », pièce de J. 
Evrard, 2me prix au concours des « Namurwès d’Sin‘- 
Diiles » en 1930. 


1951 nous amène trois nouveaux membres : Joseph 
Marvelle, Président de la F, W., comme membre d’hon- 
neur; Edmond Doumont, délicat poéte, ancien collabora- 
teur de Ch. Camberlin, vers 1906, et Edmond Tillieux, de 
Cognelée, qui a fait ses premiéres armes d’écrivain wal- 
lon dans « Chijes et Pasquéyes v. 


Deux succès marquants pour commencer l’année : J. 
Guillaume reçoit le « Prix du Brabant » pour l’ensemble 
de son œuvre, et L. Maréchal le « Prix biennal » du Gou- 
vernement, pour son roman « Monsieû li R'civeũ », 


Notre membre adhérent C. Brandt se voit attribuer le 
« Prix Blondeau », notamment pour son dévouement aux 
sociétés dramatiques, 


J.-E, Piret reçoit la «Cocâde» pour 1950-1951, 


La séance anniversaire se déroule devant un auditoire 
nombreux, J. Rivière convie celui-ci à une « Promenade 
à travers la presse namuroise » et met sous ses yeux une 
importante et curieuse collection de journaux et feuilles 
divers, parus depuis un siècle, 


En septembre, le Cercle fait une perte sensible en la 
personne de C, Delvigne, qui meurt à 64 ans. Réli dévoué 
et poète plein de sensibilité, comme spirituel dramaturge, 
il emporte d’unanimes regrets, 


Il est remplacé au Comité par J. Rivière, D'autre part, 
L. Jadin prend les fonctions de trésorier. 


Des travaux importants ont marqué la production de 
l'année : «Chîjes et Pasquéyes» a publié : d’O, Mollet: 
« Li p'tit manefive », touchante nouvelle; d’E. Piret : une 
suite de poémes sur « La ferme » et vingt morceaux sur 
des dictons en usage dans sa région; de Gh. Lefébvre : 
une scène dialoguée en vers: « Cœûr d’ovri ». 


Signalons spécialement la grammaire wallonne de L. 
Léonard, intitulée « Saye di creûjète di nosse patwés », 
ouvrage qui, par sa clarté, sa sûreté et sa solide dialecti. 
que, a retenu toute l'attention des philologues, 


J. Evrard fait éditer et jouer son amusante comédie en 
trois actes: « Li chance . 
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En octobre paraissent le troisième recueil de contes de 
E. Gillain, sous le titre heureusement choisi : « Do min- 
me tonia», et le troisième volume de poèmes de J. Guil- 
laume : « Aurziye », plus animé encore que les précéden- 
tes de «lumière spirituelle». 


En décembre, G. Bernard reçoit le Prix biennal de la 
Ville de Liége (Fondation « Nosse Péron »). Le 23, lors 
d’une reprise de « Flora dal Houlote » au Théatre de Na- 
mur, elle est l'objet d'une manifestation enthousiaste, en 
même temps que Georges Jacques, dont l’on fête les 50 
ans de théâtre. 


A la Radio, V. Tonglet fait entendre sa nouvelle pièce : 
« Li tére si r’vindje ». 


De 1952 à 1956, le Cercle recrute douze nouveaux mem- 
bres, parmi des amateurs qui se sont révélés en rempor- 
tant des distinctions aux concours de «Vers l'Avenir» ou 
en envoyant leurs essais à «Chijes èt pasquéyes». Ce sons: 
en 1952, Georges Smal, d’Houyet, qu’un premier recueil 
de poémes : « Vint d’chwache» a déja mis en vedette, et 
Alexandre Bodart, d’Assesse; en 1953, Emile Gilliard, de 
Moustier-surSambre, lauréat du «Prix Joseph Durbuy, 
1952», Roger Bouche, de Foy-Notre-Dame, adaptateur, en 
wallon, d'Homère, Horace, Ovide, Anacréon; en 1955, 
Marcel Vervotte, de Sombreffe, Willy Félix, d’Auvelais; 
en 1955, Georges Gaillard, secrétaire de la Fédération 
wallonne, Yves Christiaen, de Malonne, Marc Dacos, de 
Jambes, Maurice Neuville, de Namur, Georges Beauraind, 
de Godinne, 


Léon Antoine nous revient, plein de promesses, après 
une absence de 44 ans! 


Hélas, la mort nous prend Joseph Laubain, le 2 février 
1952. Ce fut un écrivain sincére et talentueux qui laisse 
une œuvre considérable, toute empreinte d'idéal et 
d'amour des choses du terroir. 


Les «Cahiers Wallons» publient des numéros spéciaux 
consacrés entièrement à des œuvres de tel ou tel Rèli, 
savoir : en 1952, Louis Henrard, en 1953 : Georges Smal, 
émule de J. Guillaume, Victor Tonglet, Henri Pétrez, 
(«Manman»), Ernest François; en 1954, Arthur Masson, 
(Deux morceaux de prose : Mouses et «Prosper au Para- 
dis» et le poème «Li Vi batia»; Joseph Houziaux («On 
quautron di novèlès fauves»). 
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1952 — LE GUETTEUR WALLON. 


Le Ier janvier 1952 réapparaît, après interruption 
due à la guerre, la revue «Le Guetteur Wallon», organe 
du Service d’études historiques et folkloriques «Sambre 
et Meuse», que dirigent avec autorité et dévouement nos 
membres: l'Abbé René Blouard et Emile Dave. 


Sortent de presse: au début de l’année «Monsieû li 
R'civeû» de L. Maréchal et, à la Noël «Saye di creûjète 
di nosse patwés» de L. Léonard. 


H. Pétrez remporte le 2me prix pour sa pièce ’Tiéstu 
Mitchi» au Concours provincial du Hainaut, 


Gabrielle Bernard est élevée au grade de Membre 
d'honneur des R. N. 


La «Cocâde» 1951-1952 va à J. Houziaux pour ses fables 
ses récits en prose et ses travaux dans le domaine du 
«Wallon à l’école». 


E. Gillain, remplaçant E. Piret malade, nous cause avez 
esprit de «L'utilité des petits, des sans grades. 


Dans «Chijes et pasquéyes» et les «Cahiers Wallons», 
paraissent, comme au cours des années suivantes d’ail- 
leurs. de nombreuses compositions, vers et prose, de mem- 
bres anciens et de toutes les recrues citées plus haut. 


Retenons spécialement : «Mi viye maujone» et « Li 
kèwéye des mwès» poèmes d'E. Tillieux, «lstwâre d'on 
gamin d’'Cèles» sorte d’auto-biographie de J. Houziaux; 
le beau poème de V. Tonglet «Li Crwès» de plus de 300 
vers et la magistrale adaptation d'A. Masson <«Yésse 'in 
ome» d’aprés Kipling, 


En juin 1952, à l’occasion de la VIe Féerie de Namur, 
le Rèli J. Servais qui en est le dynamique secrétaire 
général, fonde la «Frairie de Jean Biétrumé Picar, qui aura 
pour tâche de faire triompher dans Namur la bonne hu- 
meur wallonne. Il en sera le «Maistre de Paskéye» et en 
compose d'ailleurs le chant officiel, en wallon. Nos amis 
F, Pieltain, F, Rousseau, J. Calozet et par après E. Mon- 
tellier, sont investis de la dignité de «Grands Mambours». 


LE ROI BAUDOUIN A NAMUR. 


Lors de la Joyeuse Entrée de S. M. le Roi Baudouin, à 
Namur, le 6 juillet, nos amis F. Rousseau, E. Montellier, 
aidés par C. Brandt et J, Servais ont organisé des fêtes 
splendides, notamment un spectacle folklorique avec re- 
constitution de combats d’échasseurs, du jeu du drapeau 
et autres divertissements d'antan. Le tout s'est terminé 
en apothéose et les félicitations royales n’ont pas man- 
qué, 


Ajoutons que, fidèle à la tradition, J. Gilson a adressé 
au Souverain un sonnet de bienvenue, en wallon. 


Peu après Pâques 1953, parait «A l’auvrére des Gayis>, 
d'Emile- J. Piret, recueil de poésies qui, comme l'a écrit 
très justement J. Rivière, constitue un véritable film poé- 
tique, descriptif et documentaire, plein d'amour et sou- 
vent d’humour, de l'existence campagnarde, à l'ombre 
des noyers de la ferme, avant 1914, 


La «Cocâde» pour 1952-1953 récompense les travaux 
linguistiques et poétiques de Lucien Léonard. 


Lors de la séance anniversaire, c'est E. Piret qui nous 
parle, avec un art savoureux du «Folklore franchimon- 
tois», causerie émaillée d'extraits de son excellent livre. 


M. E. Lempereur, président de l'Association Royale Lit- 
téraire de Charleroi, nous a apporté le salut de son groupe. 


La pièce en un acte de H, Petrez «Solia» est choisie 
comme pièce imposée pour la compétition dramatique 
«Grand Prix du Roi Albert». Elle est diffusée par Radio 
Hainaut. 


La comédie de Froido Ronveaux : «L'amour è botèye» 
est représentée avec grand succès, à Namur et à Verviers. 


A la prière du cercle : «Les Wallons de Léopoldville» qui 
fête son Xme anniversaire, J. Calozet et L. Léonard en- 
registrent sur disques des adresses de circonstance. Le 
cercle africain nous transmet une commande de 1000 fr. 
de livres wallons. D’autre part, A. Masson et J. Rivière 
collaborent au numéro spécial de «Raf» édité à l’occasion 
de ce jubilé. 


LE WALLON A L'EGLISE — PREMIERS CANTIQUES. 


Lors des Fêtes de Wallonie, Mgr. Charue, Evêque de 
Namur donne l'autorisation de chanter des cantiques 
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wallons dans les églises de tout le diocèse, Dès 1952, lors 
de la messe célébrée à Saint-Jean-Baptiste, le Cercle 
choral «Les XXII» avait interprété «Bone Notre-Dame» 
de J. Calozet ef E. Montellier et «Dé vos» de J. Guillaume 
et Montellier, En 1953, s'ajoute : «A Notreu Dame di Bia- 
ring», paroles et musique de J. Houziaux, 


J. Gilson envoie de New-York un sonnet annonçant la 
naissance de sa petite-fille Karin, à laquelle il consacre. 
ra par la suite bien des vers wallons. 


J. M. Culot publie, aux éditions de l'eAlmanack wallon» 
une très intéressante étude sur : «Jean-Biétrumé Picar», 
héros populaire namurois», dont il cherche l’origine dans 
la tradition orale et la littérature belge de la première 
moitié du XIXe siècle. 


«Chijes et pasquéyes» nous donnent la primeur d'un 
petit roman sentimental dE. François : «L'Etang churé», 
chant d'amour et de reconnaissance d'un vieux cultiva- 
teur envers la terre natale, 


Nous y lisons aussi un poème de piété filiale : «Nosse 
Papa» de J. Servais, ainsi que des productions diverses de 
E. Tillieux, A. Bodart, G. Smal, H, Pétrez, Gh. Lefèbvre, 
J, Houziaux, etc. 


Les «Cahiers Wallons» publient un groupe de poèmes 
d'A. Bodart : «Les Minâbes»,. 


Lorsque les «Quarante Molons» fêtent leur 110e anni- 
versaire, notre président et J. Servais leur adressent 
des hommages en wallon, «Radio Namur» diffuse: So- 
lia», de H, Petrez et «Grand cœûr», de J. Evrard, 


A notre vif regret, V. Tonglet démissionne, pour motif 
personnel. Cependant, une perte plus pénible encore de- 
vait être ressentie bientôt par notre Crele : le 20 novem- 
bre 1953, un «ancien», le bon Edmond Wartique mourait 
inopinément. A ses funérailles, notre Président d’hon- 
neur, F, Rousseau prit la parole au nom de la Commission 
Nationale de Folklore, dont le défunt était secrétaire, 
tandis que notre Président J, Calozet lui adressait l'adieu 
des Rèlis. E. Wartique était membre depuis 41 ans, Il 
avait fait largement ses preuves comme écrivain et, dans 
son domaine professionnel, il s’était montré le protecteur 
attentif des lettres wallonnes, 


En 1954, un numéro spécial des «Cahiers Wallons» a été 
consacré à la publication de son œuvre posthume : « Les 
dérins contes», aimables fantaisies inspirées du merveil- 
leux enfantin et de toute sa poésie. 
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En décembre 1953, G. Smal reçoit le «Prix de l'Educa- 
tion et Expansion artistique» de Liège, pour ses recueils 
«Vint d’chwache» et «Airdiè», 


A la Noël, un cantique de J. Servais : «<Tchantans Noyé» 
est interprété à l'église Saint-Joseph. 


Ajoutons encore que selon une lettre du Père Pirot, 
son évêque lui aurait demandé la traduction française de 
ses «Contes d’au lon et did’ près». 


La «Cocide» pour 1953-1954 est attribuée à Edmond 
Tillieux, L. Léonard se charge de la causerie annuelle. Il 
prend comme sujet : «Liturgie, folklore et dialecte namu- 
rois», Il passe en revue les expressions de tous genres usi- 
tées concernant les personnages célestes, les exercices du 
culte et tout ce qui touche à la Foi. 


L, Maréchal conférencie au «Caveau liégeois, sur les 
contes du P, Pirot et J Houziaux parle, à Bouvignes, des 
«Fabulistes Namurois». 


Dans «Chijes et pasquéyes», A. Bodart consacre onze 
sonnets à l'Année Mariale, 


L. Léonard, sous le titre de : «Ci qui s'richone si ra- 
chone» y publie une longue liste de mots présentant des 
analogies de sens ou de consonnance et que l’on peut 
confondre. Il en précise la signification et l'usage. 


D'autre part, J. Rivière commence la publication d'un 
vaste ouvrage qui mérite une mention spéciale : «Gn-a 
quarante ans - Grands djoûs, p’tités sov'nances». Il s'agit 
du carnet de campagne d'un soldat de 1914-1918, dévelop- 
pé en wallon, C'est un témoignage vécu des souffrances 
et de l’héroïsme de notre armée. 


Il évoque avec une vive sympathie des douzaines de 
Namurois qui ont été les compagnons d’armes de l’auteur 
et que nous avons connus. Ce récit sincére, simple, vi- 
vant, en est d’autant plus attachant, 


Rendons d’autre part hommage au talent de critique 
littéraire que déploie le directeur de «Chijes ét pasquéyes» 
dans ses «Chroniques de livres» si judicieuses, si pondé- 
rées et si élégamment écrites, ainsi que dans les pages 
bio-bibliographiques qu'il consacre aux écrivains wallons, 


H. Pétrez voit sa pièce «Les dérins Nûütons» choisie pour 
servir de pièce imposée au Concours dramatique «Coupe 
du Roi Alberts. 
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Ses comédies : <Tiéstu Mitchi> et «Mau d'dints» sont 
jouées au Théâtre Royal de Namur. 


Par ailleurs, sa pièce en 3 actes : «Li pékéye des Djoute» 
est créée à Fleurus et publiée, ainsi que d’autres œuvres, 
par la revue mensuelle El bourdon» de Charleroi. 


J. Servais fait jouer au Théâtre de Namur sa pièce en 
3 actes «Les Fèyes Burete», Elle est créée en février, éditée 
et reprise en novembre. 


J. Evrard publie une édition populaire de son «Nicolas 
Bosret». préfacée par J. Calozet. 


Au concours organisé par la Fédération Wallonne de 
Liège, à l’occasion de son 60me anniversaire, J. Evrard 
se classe en tête avec sa pièce : <L'ôrfulin ou l'èfant do 
boneür»>, 


Lors des Fêtes de Walonie a été exécuté pour la pre- 
mière fois le cantique de L. Léonard, musique de H. 
Antoine : «Pater po tos les djoûs», 


En mars 1955 sont publiés les résultats du «Concours 
Edmond Wartique» ouvert par l’eUnion Nationale des 
Fédérations Wallonnes». J. Houziaux obtient le deuxième 
prix, E, Piret et A. Bodart, le troisième ex-aequo, G. Smal 
et L. Namêche des mentions honorables, 


H. Pétrez obtient une mention honorable au Con- 
cours littéraire «Coupe du Roi Albert» pour sa pièce gaie 
«Preumière culote», 


J. Servais, devant le succès de sa pièce «Les fèyes Bure- 
te» qui est jouée plus de dix fois, en donne une nouvelle: 
«Alez les Tchèts!», E. Fivet fait interpréter à la Radio et 
à la scène, trois nouveaux actes: «Baloûje ni bwèt pus», 
comédie-vaudeville. 


Sont aussi radiodiffusés des poèmes de G. Smal, de W. 
Félix, etc. et la pièce de J, Evrard : «L’ôrfulin ou l'èfant 
do boneür», 


Au concours de pièces en trois actes ouvert par la 
«Fédération Wallonne» de Namur, J, Evrard et E, Fivet 
remportent le deuxiéme prix ex-aequo pour leurs piéces 
respectives : «Li tchmin dél Crwés» et «Les timps sont 
candjis>. 


Notre cher Président J. Calozet se voit décerner la 
«Cocade» pour ses 25 années de présidence, L, Maréchal 
le complimente dans un discours en wallon, réservant 
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quelques fleurs bien méritées à Madame Calozet. La séan- 
ce anniversaire se complète par une causerie de J. Rivière 
sur le sujet : «Poésie, humour et dialecte, dans les jour- 
naux du front 1914-1918. 


En contrepartie de ces succès et heureux événements, 
l’époque des vacances est fatale au Cercle: nous perdons 
à un mois d'intervalle, deux de nos membres les plus ai- 
més : Eugène Gillain, qui meurt brusquement à 73 ans, 
le 10 août 1955 et le Père Joseph Pirot qui, aprés une lon- 
gue et pénible maladie, s'éteint au Canada, le 19 septem- 
bre, âgé de 78 ans. 


Deux maîtres dans l’art de conter, inspirés tous deux 
par une foi profonde et par l'amour du Bien. 


Les trois volumes de contes du premier sont empreints 
de sa douce et bienveillante philosophie de «vieux gamin» 
comme li se qualifiait lui-même, Des contes de J. Porti, 
les-uns sont spirituellement jeunes et enjoués; les autres, 
plus sévères, sont le reflet de dures années de labeur 
dans le grand Nord, E. Gillain, en créant et en faisant 
vivre pendant huit ans les «Cahiers Wallons» et en diri- 
geant les essais de nombreux débutants; J, Pirot, en don- 
nant un magnifique exemple de fidélité à la langue pa- 
triale ont tous deux également mérité de la Wallonie. 


Nous voyons aussi disparaitre, à la fin de l’année, Vin- 
cent Camberlin, membre adhérent depuis 34 ans, Frère 
de Charles, notre regretté président, c'était lui-même un 
bon Wallon qui, dans sa jeunesse, aimait monter sur les 
planches et détailler la chansonnette. 


E. Gillain est remplacé, à la vice-présidence, par J. 
Rivière et J. Houziaux prend, au comité, la place de ce 
dernier, 


Lors des Fêtes de septembre, J, Guillaume est décoré 
de la «Gaillarde d'argent» 


Un nouveau cantique prend sa volée : «Notre-Dame di 
Nameur li Djoliye» de J. Evrard, musique de F. Legros (3) 


Le recueil des œuvres de E. Gilliard : «Chimagrawes» 
parait en novembre 1955, en une très jolie édition. 


Un critique écrit que Gilliard «vogue dans le sillage de 
J. Guillaume», On sent chez lui le tenace désir d’évasion 
propre à la jeunesse inquiète d’aujourd’hui, Il use d'une 
langue vierge et ferme, de rythmes vigoureux et sugges- 
tifs. 
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Tandis que H. Pétrez confie aux éditions du Bourdon? 
ses pièces «Vir voltiy> et «Preumiére culote», Madame 
Collard Monjoie publie dans les «Cahiers Wallons» des 
notes personnelles trés intéressantes sur les «Lettres 
wallonnes», à Namur, principalement sur le théâtre, J. 
Servais lui répond. 


Dans la méme revue, nous lisons deux plaisants récits 
en prose d’O. Mollet: «L'affaire do volet» et Li tribunal 
d'èfants», et de beaux poèmes de A. Bodart : «Nosse 
Moman» et des sonnets décrivant des types villageois. 


Enfin, disons quelques mots d’une controverse, excep- 
tionnelle dans la carriére de notre Cercle, 


M. R. Boxus, de Bruxelles, originaire de Moha, ayant 
publié dans «El Bourdon» un vocabulaire namurois dont 
l'authenticité parait contestable, L, Léonard, d'accord 
avec «Les Rèlis», prie l’auteur de faire connaître ses 
sources, Il s’ensuivra une longue polémique qui ne fera 
pas complètement la lumière, La S. L. L. W. mise en cause 
pour avoir accordé au dit travail un deuxième prix, sans 
vérification, se bornera à dire qu’elle croit à l’entière bon- 
ne foi de M. Boxus. La correspondance échangée sera 
publiée, sans commentaire, dans les «Cahiers Wallons» de 
novembre 1957, 


1956 s'ouvre par quelques succès : 


Au concours spécial du Xème Anniversaire de «Chijes 
et pasquéyes», L, Léonard, E, Tillieux et E. Gilliard rem- 
portent respectivement, pour la Poésie, les ler, 2e et 3e 
prix, tandis que pour la Prose, E. Gilliard, A. Bodart et 
E. Piret sont les trois lauréats, A, Bodart, G. Smal, G. 
Jacques et E, Piret se partagent en outre les mentions 
honorables, 


Au concours du «Royal Caveau Liégeois», J, Evrard ob- 
tient un second prix avec sa pièce « Li Progrès », 


1956 — LE THEATRE REALISTE : TOURNIKET. 


Le Prix «Engelmann» mis en compétition à l’occasion du 
Xe anniversaire du «Théâtre Wallon Namurois» est décer- 
né à Jean Servais, pour sa pièce réaliste, en 3 actes et 10 
tableaux : «Tourniket» 


Construite d’après une formule nouvelle, cette œuvre, 
grâce à sa technique inattendue, à la sobriété et à la for- 
ce du dialogue, atteint une grande puissance dramatique, 
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L'auteur en a créé le rôle principal lui-même. Un bel ave- 
nir lui est assurément réservé. J. Servais reçoit la « Coca- 
de » pour 1955-56, 


Hors de Namur, A. Bodart, assistant à une bénédiction 
de cloches à Petit Courrière, y a récité des vers wallons 
de circonstanceet a réussi, paraît-il, à faire parler le 
patois par Messeigneurs Charue et Himmer, 


Le 10 juin, à Cognelée, l'Administration communal? 
donne le nom d’Edmond Tillieux à la rue du village qu'a 
habitée notre camarade, C'est l’occasion d’une journée de 
festivités en l'honneur de l’invalide de 1914-1918 et du 
poète wallon, Ses œuvres sont récitées et une tombola de 
livres wallons est organisée par les Rèlis, 


Lors de notre séance de 47me anniversaire, Mademoi- 
selle G, Bernard, qui vient d’être décorée de la Croix de 
Chevalier de l'Ordre de Léopold II, au titre littéraire, est 
félicitée et fleurie. 


V. Christiaen qui a consacré une thèse à l’œuvre de no- 
tre poétesse, tire de son étude une remarquable conféren- 
ce, délimitant ainsi son sujet: « Feus d’ranches. - Esté St 
Maurtin - Filés d' l’Aviérge» ou la trilogie du désenchan- 
tement et de la perfection technique.» Il analyse le sen- 
timent profond de ces trois pièces, leurs qualités de style 
et d'expression, Les lectures sont faites par L. Maréchal. 
Le président et le vice-président sont allés, le matin, re- 
mettre au nom du Cercle, l'insigne des Palmes d'Or de 
l'Ordre de la Couronne, à notre vieil ami E. François, en 
ce moment souffrant, 


Au point de vue livres : un numéro spécial des «Cahiers 
Wallons» (avril-mai 1956) forme une belle brochure in 
memoriam toute remplie de souvenirs du grand Rèli 
Eugène Gillain, textes de J. Calozet, L. Léonard, J. Rivière, 
E. Piret, A. Bodart, récit de sa vie, d’après ses propres 
écrits, 


Dans les « Cahiers Wallons » encore, relevons spéciale- 
ment «Fwêre di mouchons» pittoresque et plaisante fan- 
taisie d’O, Mollet. 


Le second recueil de poèmes de G. Smal : « A l’'tache- 
léte» est sorti de presse. 


La S, L, L. W appelle notre poète J. Guillaume à faire 
partie de sa classe des «Membres titulaires», 


Le 20 juillet, nous apprenons le décès de Louis Henrard, 
qui nous a donné de si savoureux contes et des poèmes si 
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bien ciselés en patois de Perwez, et, les 8 et 11 septembre, 
celui de nos deux doyens d'âge : Ernest François, 83 
ans, poète sincère, qui a si bien chanté les oiseaux et les 
petits enfants et Charles Dombret, 88 ans, acteur et au- 
teur dramatique réputé. A propos d'E. François, J. Rivière 
a écrit dans «Chijes et pasquéyes» de touchantes «soy’- 
nances», 


Mais les deuils n’arrétent pas la vie des sociétés, 

A la féte de Wallonie, la «Gaillarde d’argent» a été 
décernée à G, Jacques et la messe habituelle s'est agré- 
mentée d'un cantique de J. Gilson : «Vosse protection», 
musique de E. Montellier. 


A Radio Wallonie, on entend trois actes de E, Fivet : 
«Les timps sont candjis» et le «Théâtre Wallon Namurois» 
donne «Po l'oneürs de J. Evrard. L'année s'achève sur 
un grand succés : au grand concours marquant le Cen- 
tenaire de la «Société de Langue et de Littérature Wa- 
lonnes» le premier Prix pour la philologie est attribué au 
Réli Lucien Léonard, qui a présenté un mémoire de 700 
pages sur We dialecte d'Annevoie», 


Cette haute récompense qui honore largement notre 
chére société, a été remise au lauréat au cours d’une 
cérémonie solennelle, à l'Université de Liège, en présence 
de S. A. R. le Prince Albert de Liège, 


1957 nous amène trois nouveaux membres adhérents : 
Charles Simon, de Liernu, Mutien Houziaux (fils de 
Joseph) étudiant en philologie romane, Olivier Roynet, 
de Fenffe (Clergnon). 


D'autre part, M. Joseph Roland, préfet des études à 
l'Athénée, folkloriste distingué, accepte le grade de mem- 
bre d’honneur. 


A. Bodart est nommé secrétaire-adjoint en remplace- 
ment de E, Fivet qui se démet de cet emploi et les membres 
désirant voir la bibliothéque du Cercle installée en ville, 
Madame Collard, qui habite Bouge, consent à renoncer à 
son office, Celui-ci est confié à L. Antoine et nos collec 
tions sont installées au nouveau local dépendant de 
l’«Escholle dominicale», rue Rupplémont. Nous avons, en 
effet, d’accord avec le Chanoine L. Jadin, et ce, depuis 
novembre 1956, décidé de ne plus tenir nos réunions dans 
le salon que le frére de celui-ci a mis obligeamment a no- 
tre disposition, rue de l’Ange, 95, pendant dix ans. Nous 
assurons encore ici la famille Jadin de toute notre recon- 
naissance pour sa généreuse hospitalité. 
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Notre nouveau local nous est offert par M. le Curé dé 
Saint-Loup. J. Rivière conférencie à Charleroi sur «La 
Littérature namuroise, de Wérotte aux Rélis». 


J. Evrard, à l’occasion de ses 50 ans d'auteur dramati- 
que, est promu au rang d’Officier de l'Ordre de Léopold IT, 
tandis qu’E, Montellier devient Chevalier de l'Ordre 
de la Couronne, 


M. l'abbé R. Blouard reçoit les palmes d'Officier d’Aca- 
démie, 


La « Cocâde » pour 1956-1957 est remise à L. Léonard. 


Au cours de la séance anniversaire, J. Servais fait une 
savoureuse conférence en wallon sur les « Reuwes di m’ 
djonne timps 5. 


J. Houziaux a composé une messe qui a été exécutée 
par la chorale « Les Bardes de la Meuse » et enregistrée. 


Tl se réserve de nous la faire entendre lors de nos fétes 
du Cinquantenaire, 


Nos « scrijets „: O. Mollet (qui porte allègrement ses 
75 ans), E, Piret, J. Houziaux, D. Nihoul, L. Doumont, H. 
Jacques, E. Tillieux, G. Smal, L. Antoine, E. Gilliard, M. 
Neuville et G. Beauraind, collaborent assidument 4 « Chi- 
jes et Pasquéyes » et aux « Cahiers Wallons ». Retenons, 
d'A. Bodart : « Mi viye maujone aus saisons » de L, Dou- 
mont: « Quadères » et « Iviér ; dE. Tillieux : « Li cho- 
vei v, « Au djardin dèl viye , « Bésogne di fô », « On 
sondje »; de J. Houziaux : « Provence et Waloniye »; de 
M. Neuville : « A l’ospitau »; de L. Antoine : « Taurdjiz 
one miète », ete. 


Le quatrième volume de « Fauves do Baron d’Fleuru » 
est sorti de presse. 


Le 21 juillet 1957 a lieu à Dhuy un « Festival Wallon » 
organisé par M, l’Abbé Delobbe, curé, avec la collabora- 
tion de Rèlis appelés à faire partie du jury d’un con- 
cours de récitations et de chants wallons. Un stand de 
vente de livres wallons est installé; il s'y tire une tom- 
bola. Tout se déroule dans la joie et la fête remporte un 
gros succès, 


Par A. R. du 26 juillet, F. Rousseau, J. Roland et E. 
Montellier sont nommés membres de la « Commission 
Royale de Folklore >», 
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1957 — VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE LANGUE 
WALLONNE. 


Lors du XXVe anniversaire de la « Coupe du Roi Al- 
bert » et de la remise du Prix, S. M. le Roi Baudouin dit 
à notre Président: « Vous devez conserver votre langue 
wallonne ». 


Pour la Fête de Wallonie, c'est J. Servais qui fournit 
le cantique habituel. Celui-ci a pour titre : « A N.-D. des 
Namurwès >, et la musique est de E. Montellier, 


H. Pétrez fait jouer à Jambes : un acte : « Li consyin- 
ce », et 3 actes: « S’clat d’bounetir ». A Etterbeek, 
« S’clat d’bounetr » voisine avec « L'ome qu'a pierdu 
s'eulote , de J, Evrard, 


G. Beauraind obtient deux prix de poésie au Concours 
du 85me anniversaire du « Royal Caveau Liégeois ». 


D'autre part, le Prix biennal de la Ville de Liège (fon 
dation « Nosse Pèron »), est attribué à G. Smal, pour ses 
recueils : « Vint d’chwache > et « A l'tachelète », 


H. Petrez obtient un diplôme d’honneur au Concours 
« Congo », institué par la Société Royale Littéraire « Les 
Auteürs Walons >, de Liège, sous le Haut Patronage du 
Ministre des Colonies : M. Buisseret, Son ceuvre, « Tam- 
ba--Tamba, blanc négue », raconte Ja vie d’un ami qui 
réside au Congo depuis 1911 au moyen des lettres écrites 
par ce dernier. 


1958 — Ier CONCOURS INTERSCOLAIRE, 


Parlons enfin de plusieurs heureuses initiatives de L. 
Léonard, dont la réalisation a commencé pendant le der- 
nier trimestre 1957 pour se prolonger en 1958. 


Il s'agit d’abord d’un « Concours interscolaire », placé 
sous l'invocation de nos grands Rèlis disparus . E. Gil- 
lain et le Père J. Pirot. La compétition, ouverte à toutes 
les écoles, tant officielles que libres, comprend les sec- 
tions inter-élèves, inter-maitres et inter-classes, Elle a 
pour but de révéler à quel point le dialecte wallon est 
encore connu des enfants et du corps enseignant et de 
susciter peut-être des vocations littéraires, 


Chaque semaine, entre le 5 novembre 1957 et le 7 jan- 
vier 1958, « Vers l'Avenir », (dans Chijes èt Pasquéyes », 
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& La Meuse » (édition Namur) et le « Messager „ de 
Fosses, publient des questionnaires. Ceux-ci comportent 
les points ci-après : mise en français correct de phrases 
contenant des wallonismes; traduction française de 
mots, expressions ou phrases wallonnes; traduction en 
wallon de mots, expressions ou phrases françaises; pro- 
nonciation exacte de certains mots wallons; recherche de 
synonymes et de groupes de mots wallons se rapportant 
à un objet déterminé; recherche des différents sens d'un 
mot wallon; connaissance d'un écrivain wallon résidant 
dans le voisinage et connaissance de ses œuvres. 


Le succès de ce concours a été très grand, 66 concur- 
rents de tous les coins de la province y ont participé. 


Simultanément, L. Léonard a commencé, à « Radio- 
Namur », une série d'auditions d'une demi-heure chacu- 
ne, sous la rubrique : « Salade aus crétons », A chaque 
séance, il présente en les commentant des lectures ou 
interprétations d'œuvres des Rèlis, souvent enregistrées 
par les auteurs eux-mêmes, Commencées le 4 novembre 
1957, ces émissions se sont répétées une dizaine de fois 
et continueront, Un prix de 100 francs était attribué à 
l'auditeur qui envoyait la meilleure appréciation de l'au- 
dition, 


En 1958, les réponses types aux questions du concours 
ont été publiées, ainsi que le classement des lauréats : 
3 prix ont été attribués au concours inter-écoles, 5 au 
concours inter-maîtres, 50 prix et récompenses aux par- 
ticipants individuels. La valeur totale des récompenses 
atteignait 15.000 francs. 


La distribution des prix du Concours interscolaire a eu 
lieu lors de la séance du 49me anniversaire, dans une 
salle de l'Athénée, où plus de cent personnes étaient réu- 
nies. Elle a été précédée par un discours en wallon de L. 
Maréchal contenant l'éloge des deux « patrons » du con- 
cours, Deux des jeunes lauréats ont lu, avec expression 
une page de l'un de ceux-ci : Mlle A. Piret, de Romeden- 
ne, et G. Burnay, de Dréhance, 


La « Cocâde » pour 1957-1958 a été décernée à Alexan- 
dre Bodart, pour ses nombreux travaux, ses progrés ac- 
complis et son dévouement au Cercle, 


Enfin L, Léonard a fait une causerie très goûtée sur 
« Nos ancêtres dépeints par eux-mêmes », 


Toute la séance a été enregistrée par « Radio Namur ». 
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Quant aux autres activités de 1958, notons la confé- 
rence donnée, le 16 février, à l’« Association des Ecrivains 
Wallons en Brabant », par J, Rivière, sur « La Littérature 
wallonne à Namur », 


De nombreux travaux ont été présentés au cours des 
séances ordinaires, notamment par les Rèlis : M. Neu- 
ville, G. Beauraind, C. Simon, L. Antoine, L, Maréchal, M. 
Vervotte, A, Bodart, E, Tillieux et E. Gilliard. 


Notre président J, Calozet a été promu au rang de 
Grand Officier de l'Ordre de Léopold, en qualité d'aca- 
démicien et pour sa longue carrière au service des Let- 
tres, Nous pensons que cette haute distinction honore 
aussi le patriote, durement éprouvé, et le porte-drapeau 
de toute l’activité littéraire, théâtrale et folklorique wal. 
lonne au pays de Namur, 


Qu'il en soit félicité de tout cœur par ceux qu'en toute 
occasion il appelle ses « Frères Rèlis », 


En séance du 13 juillet, l'assemblée a jugé qu'en vue 
de la célébration du Cinquantenaire et vu l'extension 
prise par le Cercle, il s'indiquait de porter le nombre des 
membres du Comité de neuf à onze et de créer une se- 
conde vice-présidence. 


Pour cette dernière, le choix de l’assemblée s'est porté 
sur L. Léonard, tant en considération de la valeur de ses 
travaux littéraires et philologiques que des activités heu- 
reuses dont il a indiqué la voie et, presque seul, assumé 
la charge. 


On trouvera ailleurs la composition complète du comité, 


Il a été décidé d'élever à M. Maurice Gueldre, Directeur 
du Cabinet du Roi, ami et bienfaiteur du Cercle depuis 
27 ans, au grade de Membre d'honneur. 


Le même titre a été offert à M. l'Abbé Paul Gillain, 
Doyen d’Andenne, fils aîné de notre grand ami regretté 
et sympathisant, ainsi qu'à M, Edmond Warnier, Prési- 
dent de la Fédération Wallonne de Namur. 


Pour diverses raisons, il a été convenu que la célébra- 
tion du 50e anniversaire du Cercle, échéant normalement 
le 25 février 1959, serait étalée sur toute la 50e année de 
son existence, Elle commencerait donc en 1958, 


Le Concours interscolaire qui s'est terminé pendant 
cette période y est rattaché, comme première manifesta- 
tion de notre jubilé. 


nee 
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Le programme du Grand Concours littéraire qui se clô- 
turera en 1959 et qui sera doté d’une médaille du Roi, 
a déjà été publié. 


LES FRERES RELIS. 


Notre inventaire de l'activité des Rèlis pendant un de. 
mi-siècle se termine un peu anticipativement, mais nous 
espérons que jusqu’à la date officielle, le Cercle conti- 
nuera à se bien porter et qu'il n'y aura guère à ajouter 
à notre longue narration, 


Traçant en chiffres notre bilan, nous dirons que nous 
comptons aujourd'hui: 12 membres d'honneur, 44 mem- 
bres effectifs, 11 membres adhérents et 12 membres sym- 
pathisants, 


Au cours de nos séances, il a été lu et examiné quel- 
que 2660 travaux des membres, tant en prose qu’en poé- 
sie. Les Rélis ont remporté dans les concours 116 prix et 
65 autres distinctions, dont cinq fois le Prix biennal de 
Littérature wallonne du Gouvernement, trois fois le Prix 
biennal de la Ville de Liège (Fondation « Nosse Péron »), 
deux fois le « Prix du Brabant », de hautes distinctions 
aux Concours de la SL. L. W., etc. 


Cinq Rèlis : J. Calozet, L. Maréchal, F. Rousseau, H. 
Pétrez et J. Guillaume sont membres titulaires de la 
« Société de Langue et de Littérature Wallonnes », notre 
plus haute autorité, 


Notre Président d'Honneur, Monsieur Félix Rousseau, 
de l’Académie de Belgique, professeur émérite de l'Univer- 
sité de Liège, est également membre de la « Commission 
Nationale de Folklore » et Président du Comité de Foi- 
klore de Namur. 


Les Rèlis ont publié 85 livres ou brochures wallons ou 
d'intérêt wallon. Ils ont enrichi le répertoire dramatique 
namurois de plus de 60 pièces. (4) 


Ajoutons une constatation non moins édifiante : la fi- 
délité au Cercle, particulièrement marquée chez nous, 


En effet, des 158 personnes qui ont été inscrites depuis 
1909 sur notre liste des membres, 45 ne nous ont quittés 
qu'à leur décès. Quant aux autres, nous pouvons consi. 
dérer que, sauf imprévu, nous compterons en 1958 : 2 
membres ayant 50 années de présence au Cercle; 5 en 
ayant de 40 à 49; 8 de 30 à 39; 7 de 25 à 30; 20 de 10 à 25 
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Quinze membres, en 50 ans, nous ont quittés définitive- 
ment de leur plein gré. 


Par contre, nous avons eu la joie de voir revenir au 
bercail des brebis égarées, après des éclipses de 6, 9, 13, 20, 
25, 26 et 44 ans! 


Dans de telles conditions de stabilité et après l'épreuve 
d'un demi-siècle, coupé par deux guerres, concluons que 
notre Cercle, plus vivant que jamais, peut se disposer 
à continuer « am eternam » sa marche en avant, pour 
la plus grande gloire de la Wallonie et de sa langue. 


12-8-1958. L. MARECHAL 
Secrétaire-fondateur des R, N. 


Notes 


(1) — Voir au sujet de l’œuvre de G. Bernard: Marcel 
Fabry : « Un beau poéte de chez nous : Gabrielle Ber- 
nard » dans la revue « La Vie Wallonne » 1937 et « Poèmes 
choisis de Gabrielle Bernard », Introduction de Maurice 
Piron — Méme revue — 1938, 


(2) — M, Piron a parfaitement expliqué la raison d'être 
et analysé les vues de la nouvelle école, dans la préface 
du premier recueil de poèmes de J, Guillaume : « Djusqu’ 
au solia », paru en 1947. Notre vice-président, J, Rivière 
a d'autre part écrit, au sujet des deux conceptions en 
présence, des réflexions marquées au coin du bon sens 
et de la modération, dans son analyse de l’œuvre de G. 
Smal ( Chijes et pasquéyes — 1953 ). 


(3) — Une jolie plaquette éditée par la suite, à l’initia- 
tive de « Sambre et Meuse » réunit les 5 cantiques wal- 
lons chantés à Saint-Jean-Baptiste, de 1952 à 1955, 


(4) — Non compris les livres et les pièces que plusieurs 
auteurs ont écrits avant leur entrée au Cercle, Nous nous 
excusons d'ailleurs si nous avons omis de citer un certain 
nombre d’exécutions dramatiques ou radiophoniques qui 
n'auraient pas été signalées au Cercle, Enfin, plusieurs 
Rèlis ont produit d'importants travaux, remporté des suc- 
cès ou obtenu de hautes distinctions dans divers domai- 
nes étrangers à celui des activités de notre société. Ils 
voudront bien nous pardonner de ne les avoir pas men- 
tionnés, étant dans l'obligation de nous limiter, 
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Les Présidents 


LES PRESIDENTS D'HONNEUR : 


+ G. PELOUSE, à titre posthume, le 16 mars 1919. 

+ C. CAMBERLIN, à titre posthume, le 4 mai 1924. 
E. CHANTRAINE, du 3 mai 1925 au 11 mars 1929.7 
F. ROUSSEAU, du 19 mai 1946. 


LES PRESIDENTS : 


T. LAMBINON, du 25 février 1909 au 12 juin 1909. 

P. MARECHAL, intérim jusqu’au 7 août 1909. 

G. PELOUSE, du 7 août 1909 au 24 août 1912. 

C. CAMBERLIN, du 24 août 1912 au ler mars 1913. 
P. MARECHAL, du ler mars 1913 au ler août 1914. 
E. ROBIN, ff. pendant la durée de la guerre. 

C. CAMBERLIN, du 16 mars 1919 au 9 avril 1924*. 
E. THIRIONET, du 4 mai 1924 au 10 février 1930}. 

J. CALOZET, du 23 mars 1930. 


LES VICE-PRESIDENTS : 

E. THIRIONET, du 26 mars 1922 au 16 mars 1924. 
E. ROBIN, du 16 mars 1924 au 26 février 1939. 

E. GILLAIN, du 19 mars 1939 au 10 août 1955}. 

J. RIVIERE, du 25 septembre 1955. 

L. LEONARD, du 13 juillet 1958. 
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Ceux qui ont eu la cocarde | 


1910-1911 
1911-1912 
1912-1913 
1913-1914 
1916 
1914-1919 
1919-1921 
1921-1922 
1922-1923 
1923-1924 
1924-1925 
1925-1926 
1926-1927 
1927-1928 
1928-1930 
1930-1931 
1931-1932 
1932-1933 
1933-1934 
1934-1935 
1935-1936 
1936-1937 
1937-1938 
1938-1939 
1939-1940 
1940-1941 
1941-1942 
1942-1943 
1943-1944 
1944-1945 
1945-1946 
1946-1947 
1947-1948 
1948-1949 
1949-1950 
1950-1951 
1951-1952 
1952-1953 
1953-1954 
1954-1955 
1955-1956 
1956-1957 
1957-1958 
1958-1959 


E. THIRIONET. 

E. ROBIN. 

P. MARECHAL. 

L. MARECHAL. 

LES RELIS SODARTS. 
P. MARECHAL (Oeuvres de guerre) 
L. MARECHAL. 

E. MONTELLIER. 

C. CAMBERLIN. 

E. WARTIQUE. 

F. DANHAIVE. 

J. CALOZET. 

F. ANDERNACK. 

F. PIELTAIN et A. BINOT. 
J. CALOZET. 

L. et P. MARECHAL. 
E. GILLAIN. 

G. BERNARD. 

P. MOUREAU. 

C. DELVIGNE. 

E. FIVET. 

J. LAUBAIN. 

E. FRANCOIS. 

E. GILLAIN. 


J. GUILLAUME. 
V. TONGLET. 
J. RIVIERE. 
E.-J. PIRET. 

J. HOUZIAUX. 
L. LEONARD. 
E. TILLIEUX. 
J. CALOZET. 
J. SERVAIS. 

L. LEONARD. 
A. BODART. 
L. MARECHAL. 
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Liste des Membres 


LES MEMBRES D'HONNEUR : 


ve 
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Félix ROUSSEAU, Conservateur honoraire des Ar- 
chives de l’Etat, Quai de Meuse, 9, Jambes. 


16-5-1926 
Gabrielle BERNARD, Femme de lettres, 12, rue de 
la Station, Moustier-sur-Sambre. 27-4 1930 


Ferdinand COURTOY, Conservateur honoraire des 
Archives de l'Etat, Boulevard Frère-Orban, 2, Na- 


mur. 12-10-1941 
Jules EVRARD, Homme de lettres, 40, Avenue Eu- 
dore Pirmez, Bruxelles 4. 17-11-1946 


Arthur MASSON, Homme de lettres, Résidence 
« Les Ardennes », Boulevard de Smet de Nayer, 


Namur. 12-4-1947 
René BLOUARD, Aumônier de l’Institut du Sacré- 
Cœur, rue Ernotte, 35, à Namur. 21-11-1948 


Joseph MARVELLE, ancien Président de la Fédéra- 
tion wallonne littéraire et dramatique de la Pro- 
vince de Namur, Corroy-le-Château. 18-2-1951 


Joseph ROLAND, Préfet des études à 1’Athénée 
Royal, Avenue de La Pairelle, Namur. 10-10-1957 


Paul GILLAIN, Curé-doyen d’Andenne, Place du 
Chapitre, Andenne. 13-7-1958 


Télesphore LAMBINON, Général-major retraité, r. 
Vander Kindere, 566, Uccle. 
du 25-2-1909 au 30-12-1909 et depuis le 6-5-1934 


Maurice GUELDRE, Directeur du Cabinet du Roi, 
rue de Linthout, 78, Schaerbeek 6-5-1934 


Edmond WARNIER, Président de la Fédération 
wallonne littéraire et dramatique de la Province 
de Namur, Bois de et à Bouge. 13-7-1958 


LES MEMBRES EFFECTIFS : 


Lucien MARECHAL, Chef de bureau honoraire des 
Douanes, rue des Eburons, 1, à Liège. 25-2-1909 


Paul MARECHAL Professeur honoraire d’Athénée, 
rue de Campine, 48, Liége. 12-3-1909 


Joseph GILSON, Major honoraire, avenue Golen- 
vaux, 10, Namur. 
du 24-4-1909 au 18-4-1910 et depuis le 4-10-1936 


Gustave ARNOULD, Receveur principal honoraire 
des Contributions, rue Boduognat, 23, à Bruxelles. 
du 19-7-1909 au 4-6-1911 et depuis le 3-5-1913 
Joseph GELINNE, Fonctionnaire retraité au Gou- 
vernement provincial, rue Bas de la Place, 2, Na- 
mur. Du 8-9-1910 au 26-11-1910 et le 15 -2-1931. 
Léon ANTOINE, Pensionné, 9, rue des Champs, à 
Belgrade. 
du 28-2-1911 au 7-10-1911 et depuis le 18-12-1955 
Joseph CALOZET, Préfet des études honoraire de 
l'Athénée Royal, rue Ernotte, 14, Namur. 
19-11-1911 
Ernest MONTELLIER, Professeur au Conservatoi- 
re de Musique de Namur, Quai de Meuse, 6, à Jam- 


bes. 25-7-1915 
Arthur BORREMANS, Artiste musicien, rue Bi- 
daut, 13, Liége. 3-6-1917 
Antoine BINOT, Chef de fabrication pensionné, 
Boulevard d’Herbatte, 137, Namur. 29-2-1920 
Fernand PIELTAN, Avocat, rue Lucien Naméche, 
1, Namur. 26-12-1921 


Emile DAVE, Président du Comité pour la Promo- 
tion du Travail, rue Delvaux, 9, Namur. 16-5-1926 


Ernest FIVET, Directeur au Gouvernement Pro- 


vincial, rue Juppin, 15, Namur. 16-1-1927 
Jules RIVIERE, Major honoraire, rue des Houblon- 
niéres 27, Namur. 26-6-1927 


Georges JACQUES, Fonctionnaire retraité de PAs 
sistance publique, rue Léanne, 102, Namur. 


24-4-1932 
Henri PETREZ, Homme de lettres, « Au R’kwé », a 
Fleurus. 30-10-1932 
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‘ve 


18. 


26. 
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Ghislain LEFEBVRE, Chef de bureau à la Prison, 
87, Avenue de l'Hôpital, à Mons. 6-5-1934 


Hubert JACQUES, Fonctionnaire à la Caisse d’E- 
pargne, rue Delonnoy, Namur. 15-11-1936 


Jean-M. CULOT, Homme de lettres, 94, Boulevard 
Lambermont, Bruxelles 3. 13-2-1938 


Louis JADIN, Chanoine, professeur, rue de l'Ange, 
95, 4 Namur. 6-11-1933 


Jean GUILLAUME, S. J. Professeur, Facultés N.-D. 
de la Paix, rue de Bruxelles, Namur. 15-4-1945 


Lucien NAMECHE Directeur d'Ecole moyenne, ru2 
Defays, 9, à Pepinster. 24-6-1945 


Charles HANQUET, pensionné, à Thorembais-Saint 
Trond. 19-5-1946 


Hélène COLLARD-MONJOIE, Professeur, rue de 
Ponty, à Bouge. 15-2-1948 


Joseph HOUZIAUX, Inspecteur de l'Enseignement 
Moyen, rue Bosret, 26, à Namur. 


Froido RONVEAUX, Instituteur, rue Bosman-Mar- 


tin, 28, 4 Saint-Servais. 15-2-1948 
Emile-Joseph PIRET, Instituteur pensionné, Fran- 
chimont, 48, rue Principale. 18-4-48 
Lucien LEONARD, Lieutenant-colonel pharmacien, 
Chaussée de Charleroi, 84, Namur. 18-7-1948 
Jean SERVAIS, Imprimeur-éditeur, rue de Fer, 17 
a Namur. 21-11-1948 
André COLLARD, professeur, rue de Ponty, Bouge. 

21-11-1948 


Oscar MOLLET, Expert comptable retraité, 
Av. Eug. Demolder, 139, Bruxelles 3. 12-12-1948 


Désiré NIHOUL, Cabinier-électricien à Biesmerée. 


13-2-1949 
Edmond DOUMONT, Industriel, 10, rue d’Oignies, 
a Tamines. 18-2-1951 
Edmond TILLIEUX, pensionné, rue Saint-Donat, 
80, à Saint Servais. 22-7-1951 
Georges SMAL, Correcteur, rue de l’Abattoir, Mar- 
che-en-Famenne. 19-10-1952 
Alexandre BODART, Correcteur d'imprimerie, ch. 
de Marche, à Assesse. 23-11-1952 


37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


44. 


Emile GILLIARD, Professeur, 44, Avenue Mais- 
triau, Mons. 19-7-1953 


Roger BOUCHE, Agent du Crédit Communal de 
Belgique, Place de l'Eglise, 410, à Wépion. 19-7-1953 


Marcel VERVOTTE, Instituteur, Grand’rue 20 à 


Sombreffe. 17-1-1954 
Willy FELIX, Professeur, rue Félix Protin, 74, à Au- 
velais. 17-1-1954 
Georges GAILLARD, Professeur, Chaussée de Lou- 
vain, 63, à Champion. 19-6-1955 
Yves CHRISTIAEN, Professeur, rue Insevaux, 281, 
à Malonne. 27-11-1955 
Maurice NEUVILLE, Employé des Chemins de Fer, 
ruelle de l'Enfer, 2, à Namur. 18-11-1956 


Georges BEAURAIND, Employé des Chemins de 
Fer, rue des Trys, Godinne-sur-Meuse. 16-12-1956 


LES MEMBRES ADHERENTS : 


7. 


10. 


11. 


Henri THIRIONET, Industriel, Boulevard de la 
Meuse, 10, à Jambes. 
du 4-5-1910 au 31-7-1910 et depuis le 1-4-1923 


Albert BILQUIN, Fondé de pouvoirs de banque, 


rue des 3 Ponts, 40, à Auderghem. 18-5-13 
Maurice PANZA, Receveur des Contributions, à 
Marche. 9-7-1922 
René KERKHOFS, Avocat, rue Saint-Aubain, 1, à 
Namur. 15-4-1928 
François SARTEEL, Secrétaire communal à Auve- 
lais. 17-3-1946 


Camille BRANDT, Directeur de service aux Vici- 
naux, Avenue de Marlagne, 115, Namur. 17-11-1946 


Adolphe DUPONT, Docteur en médecine, rue Saint 


Nicolas 14, Namur. 16-10-1949 
Marc DACOS, Instituteur ,rue Tillieux, 47, Jambes. 

18-3-1956 
Charles SIMON, entrepreneur de menuiserie, à 
Liernu. 22-9-1957 
Mutien HOUZIAUX, Professeur, 26, rue Bosret, à 
Namur. 22-9-1957 
Olivier ROYNET, Cultivateur à Fenffe-Ciergnon, 

10-10-1957 
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LES MEMBRES SYMPATHISANTS : 


1; 
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Alexandre-Q. HARKIN, à Reggio in Emilia (Italie) 


13-4-1919 
Alice MARECHAL-BARTHELS, à Liège. 4-3-1923 
Albert CLOSSET, à Vedrin. 14-3-1926 


Léopold ROS, à Bruxelles. 
du 9-7-1922 au 26-6-1927 et depuis le 1-10-1933 


Georges LAURENT, dentiste à Marche 12-11-1933 
Jeanne MONTELLIER-GUELTE, à Jambes, 6-5-1934 


Georges MONTELLIER, à Bruxelles. 6-5-1934 
Victor DEMANET, à Bruxelles. 6-5-1934 
Henri GILLAIN, Professeur. 17-11-1935 
Joseph GILLAIN, Professeur. 17-11-1935 
Elise GILSON, à Namur. 6-11-1938 
Edgard ROBIN, à Namur. 19-3-1939 
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Ange, Namur. 


LES CAHIERS WALLONS 


Palmarès du Concours 
de * Noëls Namurois ,, 


Dans le cadre du concours littéraire wallon organisé 
à l’occasion de son cinquantième anniversaire, le Cercle 
Royal « Les Relis Namurwés » avait proposé des chants 
de Noél. Nous sommes heureux de pouvoir publier ici 
le classement des concurrents et quelques-unes des ceu- 
vres primées. 


Nous rappelons que le jury était composé de : 

M. M. Warnier, président, pour la valeur littéraire, 

MM. le Chanoine Thiry et E. David, membres, pour la 
musique, 

MM. F. Rousssau et le Chanoine Fécherolle, pour la va- 
leur folklorique, membres, 


Voici le classement : 


1. Djins d'tos payis, de E. Montellier et L. 265 p. 
Léonard. 
2. C'est l’Airdié, de E. Montellier et L. Léonard 233 p. 
3. Accouroz tortos, bonés djins, de J. Houziaux. 221 p. 
4. Li bèle nêt, de A. Lebrun. 208 p. 
5 Bèrceûse da Sint Djozeüûf, de H. Pétrez. 207 p. 
6. Didins vos lagnes, de J. Houziaux. 184 p. 
7. Noyé d’éfant, de H. Pétrez. 175 p. 
8. Sonoz, sonoz, o clotches di Waloniye, 171 p. 


de J. Houziaux. 
9. Au pid dol crèche, de R. Hostin et J. Sornin. 161 p. 
10. Li Noyé du Chwe, de H. Pétrez. 159 p. 
11. On-éfant est né, de A. Lebrun. 158 p. 


Trois envois, non conformes au réglement du concours, 
n’ont pu étre classés. 
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Djins d’tos, payis | 
Ier PRIX DU CONCOURS 


Musique de E. Montellier, R. N. 
RIFRIN : (Vwès d’éfants) 


Djin d’tos payis, choûtoz l'novèle : 
Voci P Noyé tant sowaiti. 

(CHOEUR) 
Gwa pont d' nêt po chonè pus bèle, 
Pont d'lumiére pus doûse à waiti; 
Dins on stauve, su li strin, 
On bon Diè nos ratind. 


COPLET : (Vwès d’éfants) 


Pogwè v’nu au monde dins on stauve? 

Tant dès palais è P ratindint... 
(CHOEUR) 

Po réche dé nos pus amichtauve 

Et Vuch au laudje po tos lès djins, 

Po pus taurd, quand i métré S’tauve, 

Qui pèrson.ne ni d’meure dissus s’fwin. 


(RIFRIN) 


COPLET : (Vwès d’éfants) 


On vi-ome èt one djon.ne bauchèle, 

Qués droles di parints la tchwézi!... 
(CHOEUR) 

Lès mwins qui w lont nin ieû trop bèle, 

Lès djins qu'i n’faut nin rabiazi, 

Lés-ouys ossi clérs qui dès pièles, 

Lès vayants, ont place dilé Li. 


(RIFRIN) 
COPLET : (Vwès d’éfants) 
Po l’richandi, i gn’a qu’deus bièsses, 
Et c’ést lès deûs qu’on-z-é rit l’pus... 
(CHOEUR) 
C’é-st-aus mindbes qu’l vint fé fiésses, 
Aus laids, aus moûdris, aus stindus; 


I fait r’ blamè l’èspwér o Vtièsses 
Dès pitiets qué Vavin.n’ pièrdu. 
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(RIFRIN) 
COPLET : (Vwès d’éfants) 


Lès biérdjis sintant Vanségniy 

Séront à Sès pids d’vant lès rwés. 
(CHOEUR) 

Lés-andjes à gaiyés compagniyes 

Lès-ont dispièrtè bon-2-èt rwéd, 

Asteûrs addé Man asgligniye, 

Il ont Vrécompinse di let fwè. 


(RIFRIN) 
COPLET : (Vwès d’éfants) 


Su ltére, c’é-st-on novia lingadje, 
Li mais èst maistri pa l’Bonte... 
(CHOEUR) : 


Glwére au bon Diè dins Sés-ovradjes! 
C’é-st-insi qu’nos pôrans comptè 

Su Vpais prométiiwe dins S’méssadje 
A tos lés djins d’bone volonte. 


(RIFRIN) 
L. LEONARD, R. N. 


C'est l’airdié 
2me PRIX DU CONCOURS 


Musique de E. Montellier, R. N. 
REFRIN : 


Méye-nét driguéle dju dés clotchis! 
A novia djot novèle samwin.ne : 
Sôrtans l’érére, batans lès chis, 
Gwaurè dol djôye po totes lès pwin.nes, 
Noyé! C’ést Noyé! 
C’ést l’Airdiè! 


Vos-è sov’noz do p'tit Ongrwés, 

Et d' sès-acoplûres dichavéyes, 

Qu’on vos vleut mète po sacwants mwès 
Et qwa d’méré su vosse pavéye. 
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Sès ouys lûjint cor aus caraus 
Longtimps après qu’ l’a sti èvôye. 

Sovint, n’oyoz nin co lauvau 

Nw alè dès pas iértchants su HV,. 


RIFRIN 


Lés coneus’ bin lès raculots 

— Ç aureut sti lès twènes èt lès sénes! — 
Qui vl nas nin vlu vnu dins t'culot? 

Trop taurd asteûre, t’ wès pus d’acéne! 
C’ést dès cruwaus qui t’ dispouyerés 

A v'lu sumé al’ rassatchète : 

Ti vikerés sûr come ti vôrès 

Mins po l’awous’ ti frès bèrwète. 


RIFRIN 


III. 


Twè qu’ést tot seu, vins, quand i strind! 
Li fwès trop pézant po tès spales, 
Lais-le tchair addé Li su li strin! 

— Tins la deus piéles su tès massales : 
Vo-te-la chapé, disclitche ti cœûr, 

Tape tu é gn’gnos, va braire a t-y-auje! 
Là qui t’sés qui c’ést do boneûr 

Et do totirmint d’ ricire one bauje! 


RIFRIN 


Méye-nét driguéle dju dés clotchis! 
A novia djot novèle samwin.ne : 
Sôrtans l’èrére, batans lès chis 
Gn'aurè dol djôye po tote les pwin.nes! 
Noyè! C’ést Noyè! 
C’ést l’Airdiè! 


L. LEONARD, R. N. 
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Acouroz tortos, bonès djins! 


3me PRIX DU CONCOURS 
Paroles et musique de J. Houziaux, R. N. 


I 


Acouroz tortos, bonès djins, 

Quitoz rade vos hamias, vos cinses; 
Léyoz-la vos pwin-nes, vos trayins, 

Il ést iute, li timps d’pénitince! 

A Vewane do bwès, o trau Bisia, 

Li p’tit Jésus ést v’nu au monde; 

Dins tos l’s-èfants gn-a pont d’pus bia, 
Vinoz tortos, alans Vridjonde! 


II 


Pôve èfant, pus pôve qu'on rélet, 

I wa qu'on batch po stinde sès mimbes; 
Et portant i fait on frèd d'leup, 

Vid qui Vnive a tchéyu tot timpe! 
Coûtchi o l’crépe, dissus li strin, 

Didins sés minabés furloques, 

Si cwarps tron-ne tot, li pôve gamin! 
Alans li qwér dès tchôdès loques! 


III 


Hiye Maria! qué bia p' tit valét! 

Il a Vpia pus tinre qui Vroséye; 

Il a dédja Pair avinè 

Et si p’tite tiésse ést tote croléye! 
Jésus, vant Vos, nos n’s-asglignans, 
C’ést Vos qu’nos satche fot do l’misére; 
E paradis, stir nos-irans 

Et vosse moman séré nosse mére! 


J. HOUZIAUX, R. N. 
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Noyé 
Po Nesse Montellier. 


Vola d’ca d’abéurd deus mille ans 
Qwa vnu au monde li Saint Efant 
Dès setile Viérge qu’a sti Mère. 

Noyé, Noyé, nos Y fiéstéyrans 
Tant qu’ nos sèrans su l tére! 


Didins on stauve il est d’chindu, 
Et lés biérdgis ont accouru 
Dèl nèt pa totes les voûyes 
Dilé V? Sauvetir tant ratindu,, 
Tortos, po Vvinu vouy. 


Dissus do foûr, dins “ crépe di bwés, 

Li pouve pitit tronneûve di frèd. 
Sins seûlemint one fachète. 

Si bia p'tit cwarp ésteut tot r'wèd, 
Mais i fieut d’dja risète. 


Tot ossitoût qu’is Pont r’wéti 

Come on’ andje vinu do stwali, 
Is ont criyi mérvéye! 

Is Vadmirin’t dèl tièsse aus pids 
Dins one djoûye sins paréye. 


— Ah, vormint, èst-î bininmé! 

— Qués bias p'tits ouys, qué bia p'tit né! 
— Lèyiz-m qui djèl rabrésse! 

— Par li nos sérans pârdonés 
Di totes nos laidés djesses! 


Adon, tortotes, les brâvès djins 

Ont apwarté dins lei d’vantrin 
Po l’Efant et Il’ djonne Mére 

Des bias linecus, des tchoûds moussemints 
Eco trinte-chis afaires. 


On les-i done do tiéne lacia, 
Do pwin, des bias ous tot novias, 
Do suc, do bûre, dèl crinme, 
Chacun apwate tot ci qu’il a 
Et Vv vout siérvu li-minme. 


1917 
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On fait blameter on feu d’ fagots 
Po restchaufer li p'tit bédot, 
Saint Joseph et Mariye, 
Adon tortos on s’ tape à dgnos, 

Et on tchante,ét on priye. 


Noyé, Noyé, d' peu deus mille ans, 

On vos fièstéye è tot tchantant 
Didins totes nos égliges; 

En Voneur dèl Mère èt d' VEfant 
On d'meûre bin taurd al chije. 


Mais s’t anéye-ci, “ djoù do Noyé, 

On priyeré co bin. pus qu’ jamais, 
Tortos, les vis, les djonnes, 

Pacequi tos les cœûrs sont sérés 
Dissus V poûve tère qui sonne. 

Dijoz, bininmé p'tit Jésus, 

Fioz-nos cor on côup audjoûrdu 
Li grâce di nos résponde. 

Des millions d ’djins vos V dimandenut : 
« Ramwinrnez Vv Pais su l monde! » 


L. MARECHAL, R. N. 


Li Béle Linéte 


Li p’tit page rintreûve au tchéstia, d’awé sii al tchèsse. 
Mins, maugré qui les lives, les chévretis et lès biésses di 
totes les sôrtes rimplichinn’ les prés et les bwés, i n'aveũ- 
ve nin minme on fougnant di pindu au d’ dibout di s-t- 


aurbaléte. 


— Ma fwè, dist-i li Rwé, dji pinse qui t’as sti rèscon- 
trer one bauchéle ou l’ôte, pus rade qui do tchèssi. 


Portant, dji tla dédja dit cint côps : Totes les feumes 
sont come les cines di Crupet, pus béles d’au long qui 
d’ près, ét l’ pus nozéye di zéles a assez d’ laids costés po 
qu'on |’ pinde. 
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— Oh! mins citellale, respond l'ôte è rodjichant, c’est- 
one vrai piéle di matin qui |’ solia aureûve rovi d’humer, 
Des tchfias blonds come li blé à l'awous', on fin visadje 
èt des ouys si bleuws qui li stwali énn-est djalou. 


— Tins, dji n' ti conicheüve nin c’ mayon-la! 


— Djél a rescontré d’astchéyance audjoûrdu : dji por- 
stvetive on mochèt, les ouys è l’air, quand dji m’sins ébur- 
taclé dins les filés d’on tindeû. Tron-nant d’ésse calindji, 
dji r’wétefive do costé dèl cayute, quand dj’étind li pus 
clair des riyas è sôrti èt dji vwès s’astamper one bauchéle 
tote soriyante. 


— Dji vous m’éscuser, mins èle riyeûve pus fwart, di- 
jant qu’éle n’aveûve jamais pris on si bia mouchon di 
s’ viye. 

— Dji comince à li d’viser su l’ minme ton. Ele mi dit 
qu’éle si lome li bèle Linéte ét qu’éle tind èl place di s’ 
papa qu’a sti stropi. 

— Eh bin, c’est l’ prumére qu'on m'dit si djintiye. Por- 
tant, èle dwèt yèsse come tortotes, éle dwèt awè on laid 
costé. 


— Nonna, é tot d’visant avou, dj’a véyu qu’éle n’énn- 
avelive qui des bias. 


— Vraimint, ti m' fais v’nu l'inviye dèl véye... Va li 
dire, djonne ome, qui li Rwé l’ vout vôye, et po sawè si 
éle n’a pont d’ dèfauts, éle duvré v’nu moussiye et dis- 
moussiye, les tchfias comélés et discomélés, ni à pid ni à 
tchfau, ni à vwéture, sins qu'on l' veûye, alôrs qui lèye 
vièrè tot. Et minme, qu’éle végne dins l’place ouce qui 
dj’séré, sins d’vu dire on mot. Si éle nèl fait nin, éle pô- 
reûve s’énn-é r’pinti. 

Dji vous t'mostrer qu’éle a on défaut ou l’ôte. 

Et li p’tit page èsteûve èvôye. 


* 


Li leddimwin, li pwarti do tchestia ni sè saveuve ra- 
wê : divant l’ pwate, à tchfau sur one bédéye, i gn’avetive 
one feume ravôtiye dins on grand filé d' tindet, li visadje 
catchi padri one chumeréte. Li mitan di ses tchfias pin- 
dinn’t don costé; l’ôte mitan nuqué èt ratnu avou des 
atatches èt des rubans. Ele fieûve sine qu'on li doûve, èt 
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P vi ome, pinsant bin qu'on mè d'veûve nin awè peû èt 
anoyeũs dèl véy di d’pus près, abache li pont-lévis. Volla 
intréye. Ele truviérséye li cot, èt lèyant les soûdarts tos 
s’barés à luche, èle mousse dins l' tchestia. Ele étind do 
brat, des tchansons : — Li Rwe dwèt yésse là, s’apinse- 
t-èle. Su l’ sou d’on-uche, èle vwèt li p’tit page. Pon d' 
doutance, c’est là. Ele intére. Li Rwè est-à tauve, les 
spales tchérdjiyes di colés d’ôr. Su l'tauve des assiétes 
d’ardjint, des décimes plats avou des d’méys vias rostis, 
des dozinnes di canards, des pices montéyes jusqu’au 
plafond, do vin qui r’lijetive dins des énas di cristal. 


Ele dimeüre asbleuwiye, rat’nant s’linwe po n'nin ba- 
chi on « oh! », quand èle étind li p’tit page qui causeũve 
au Rwe. 


— Vos véyoz bin, dijeûve-t-i, èle est bin moũssiye èt 
dismoussiye, ses tchfias comélés ét discomélés, éle n’est 
ni à pid, ni à tchfau, ni à vwèture, éle vwèt tot pa les 
traus di s’chumerete èt on nèl vwét nin, qwé vöriz d'ôte, 
n’est- ce nin li fleûr di feume, sins défaut...? 


— One munute, riprind-i li Rwé, dji vous quand min- 
me wadji qui dj’a gangni. Comint c' qui l' pwarti l’a lèyi 
passer, ét les soûdarts à l’uche. Ele a d’vu causer avou? 
— Nonna, vos p’loz les-i d’mander. Li Rwè sot’netive siya 
li page nonna. I gn’avetive on p’tit timps qui ca duretive. 
Tantia qui l’béle Linéte comincetive à yésse odéye. 

— Mins enfin, dist-éle tot d’on côp, dji vôreûve bin 
sawè poqwè c' qu'on m'a fait v'nu véci ainsi aguinch- 
téye? 

La d’su, li Rwè sautéle di binaujeté. 


— Dj’a trové, dj’a trové! Ele a on défaut. L’étinds-se, 
djonne ome : éle ni sait tinre si linwe! 


— C'est I’ vrai, dit 1’ bauchéle. 


Mins èle prind on boquet d' glace su l'tauve, li boute 
sur one pêle au d’zeû do feu. Li glace fondeũve èt toûr- 
neũve a aiwe. Tot monde li rwèteûve ni sépant ci qu’éle 
voleûve fé. 


— Rwe, dist-èle c'est pus malaujiye por one feume di 
tinre si linwe qui por on boquet d’ glace di n’nin fonde 
au d' zeû do feu... 


(Oyeuve & Djiblous). Ch. CAMBERLIN, R. N. 
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O sérva |! 
Dialecte de Courcelles. 


Mamaele l’a cajolè, djintiye; 

Il a vu branmint dou nouvia, 

Des autes gamins, des p'tit.s fiyes, 

Toutes soûtes dé gaiye, toute soûtes de bia. 
Poul preumén djot qu’i va a scole, 

I s’a bén plé, més V sonéte va : 

Tout l monde soûte èt ça li chène drole 
Qu’o w dèmeure nén pus laumint qu’ çà. 
Mès vla qué, si dbôrtè qu’i fuche, 

I wot s' mouman qui stind ses bras, 
Lauvau, dins la cour, su V pas d' Puch, 
Criyant : v’néz, no p'tit, o s’èrva ! 


Il apérdout bén, astoût sôdje, 
Mès, pour li remplacer s' poupa 
Qu’a moru qui n’avoût pont d’ôdje, 
Il a dvu, djoûne, prinde él’ goria. 
Il è-st-adwot, il a d' l’ascoute, 

El mésse-ouvri est content d' li; 
Il ravise tékfwos, quand i boute, 
E &' disant : c’é-st-in vré plézi. 

Il est si vayant a s’n afére 

Qwi wètind nén quand Pulau va 
Eyèt qui faut li dire toufère : 
C'est tout, savéz m fi, o sèrva! 


Il a trouvé ’ne pètite coumére; 
D’pus è pus foûrt, i P wot voltén; 

I fét tout ce qu’i peut pou li plére, 
Ele fét P minme èt tout va fin bén. 
C’est deûs animès poul dansôdje, 

Is dirinent au bal tous les djoûs, 
Mès, l mouman. ça west pus dé s’n ddje, 
Tapisser térd, cè s-n’ést pus s' gout. 
O rvént dé lèye après... V déréne; 
Mès, vla qu’o diotiwe ène bèle polka; 
Adon, co in cotip : c’ést... P déréne, 
Toute dérène, après, on s’érva! 


Quand, d’iésse soudôrt, il a ieû Védje, 
Il a bén falu tout quiter : 

Parintéye, mésti, fréquentôdie, 
Pusquè, s’ dèvwôr, i vouloût l fér. 
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Ele a strindu, rindu malôde; 

Roter èt couru satch au dos; 

Il a stè monter sentinèle, 

Sans jamés d’awo l keûr trop gros. 
Et, come pètit-2-a-p'tit P tans passe, 
L' djot est vnu qu’il a trouve bia 

D’ criyi a les bleûs : vive la classe ! 
Pour nous autes, c’est tout, o sèrva ! 


Mès l téniwe n'astoût nén rployiye 
Quw’i faloût lè rmète déssu s' dos : 
C’ést qué l léde guère, les pates drèssiyes, 
Stindoût ses grawes dèssu nos dos. 
Ele a strindu, rindu maléde; 
Brûlè, déstrit, stropyi, tuwè; 
Ele a fauki no coumarôde 
Dédins les preuméns, sans pityé... 
Les bons n’ont nén souvint dél chance; 
Quand o tché a iésse dins cés-la, 
On a s’ planète régléye d'avance : 
C’é-st-intré quate plantches qu’o s’é va! 


O. BASTIN. 


Allain d’zous l'neiche 
Dialecte de Tournai. 


I neiche ! I neiche à greos floqueons, 
d’main i d’ara dix chintimètes ! 

Les camps, les toitur’s des maseons 

i-eont déjà mis leu blanqu’ cornette. 

On direot mêm’ que, dins P ruache, 

on a, partout, battu mat’las : 

les nounous vol't'nt — ein vrai neuache — 
à croir’ qu'on a tout soufflé là. 

L’ vieux queog d' l’églisse i trann’ de freod, 
in heaut de s’ clotier, fin comique : 

on croireot vir ein grand Pierreot, 

maladif et neurasthénique. 

Del grotte, on n’veot pus les sintiers, 
(chest fini les pélérinaches 

qui feont V fortun’ des cabar'tiers) 
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et l’ Madeon’, derrière s' grillache, 

prie, tout bas, pour les ceux qui-eont faim. 

Les mindiants et leus béquilles 

i-eont d’salté l’ plache — i fait treop d' vint ! — 
on a r’misé thiens et sébilles 

pou les orprint’ l’ printemps qui vient. 

Les roctiers i-eont quitté “ carrière. 

Ah! cwest pos I’ bis’ qui les ortient! 

mais i fait glichant d’sus les pierres 

et l pic ell’ gél’reot dins les deogts. 

L’ four à queauch’, dins V louintain, fait V mine, 
i-a Pair d’êt’ jaloux d’sus les teots, 

d’sus l’égliss’, les qu’méinées d'usines 

qui, pou l singer ou l limiter, 

eont mis, aussi, leu blanqu’ casaque. 

Blotti conte l rife, ein baquet 

acoute, anxieux, s’peont qui craque 

d’zous V peods de l neich’ qui, jusqu’au mat, 

li a mis des pompeons si drôles 

qui l feont r’sanner — ch’est presque cha ! — 
à wein navir qui orvient du Pôle. 

L' pétit train qui, pindant l'été, 

queurt, in chifflant, l leong du rivache, 

dort, dins s’n hangar, tout rameonch’lé : 
Vieau, dins s’ caudiér’, forme des glaches ! 
Tout s'indort dins ¢’ pétit couin d' ville, 

qui west qu’ein faurbout, ein coreon, 

où vie s’écoul’, calme et tranquille. 

Au leong, par au d’zeur des rimparts, 

on veot “ bieffreo qui s’illewmine, 

et, d' ses sonn’ries, Allain r’cheot s' part 

que V vint li apporte in sourdine. 

Vid l nuit qui vient, i fait pus freod, 
VEskeaut paraît s’infuir pus vite. 

I creot qu’in ville i-ara pus queaud, 

et d’zous le grand peont i s’ précipite, 
chuquant aux murs, grimpant aux quais, 
faisant du bruit pour li fair’ croire 

qui wa pos peur — cha ch’t ein franc-nez ! — 
d' trainer tout seu, par ceull’ nuit noire. 

Dins l louintain on tir’ des queops d' feu : 
ch’t ein’ bint’ de roctiers qui braqueonne. 

Par chi, par la, des thiens hargneux 
qu’minch’t’nt è hurler, pasc’qu’ein’ cloqu’ seonne. 
Autour du poél’, dins l’ cabaret, 
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quat’ jeueux d' cart’s feont leu partie, 
tandis qu’ dins l’ crincrin d'd côté, 

au seon d’ein orque d' barbarie, 

trois jeonn’s soldats, qui n’ crainn’tent rien, 
seont v’nus fair’ danser les bell’s fills. 

On danse, on queurt, on s’ serre, on s’tient, 
eine écharp’ cait, ou bin s’ défile; 

tant pire on s’inlac’ra pus fort 

pour savoir pus mieux ténir tiéte 

au freod qui pique, au freod qui mord, 

in passant pau jouints des ferniétes. 


* 


I neiche! I neiche à greos flogeons! 

Dins Il’ faurbout tout V meonde i reonfielle, 
Tournai a mus’lé s’ carilleon, 

on n'intind que I’ vint qui chuffielle. 
Resté tout seu v’la qui d’vient seot 

et qu’à pleins poumeons i souffielle : 

d Véglisse i fait mêm’ bouger l creoz, 
dins l rue ein’ quémeinée bourrielle. 

I va pus fort, acor pus fort, 

on direot qui veut tout abatte, 

et, dins l faurbout, semant la mort 

des maseons fair’ de “ marmelate! 

Mais i a bieau crier et hurler : 

Allain s’indort d’zous s’ casaqu’ blanque. 
Pos puqw’ les boch's, V vint fait tranner 
des brafs roctiers comme Herman Planque, 


Edmond GODART, 
de la Royale Compagnie du Cabaret Wallon. 


(Note. — Allain est un hameau de Tournai où vivent 
les ouvriers carriers: les « roctiers 2. Herman Planque 
est un roctier déporté à Jolimetz, en 1914, et qui revint 
si mal en point, après avoir refusé le travail forcé, qu’il 
mourut en son domicile. La « grotte » est celle taillée 
dans une carrière et qui est une sorte de réplique de 
Lourdes). 
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Koukébakes 


Dins V vint, i pleuve èt P misére, là si longtimps qu'i rote, 
Qui l? vi bribeũ s’ boute au r’cwé po s’ rapaupi. 

I s’ sère au buc d’on’ aube, èt di ses dwèts stropis, 

I saye di s’ rafürler dins ses viyés fligotes. 


Li bije fait covolter les foûyes des grands pouplis 
Eles sont là totirniquant, djanes, doréyes, ét tortotes 
Ritchéy'nut, riplan’nut, tréssin’nut come des sotes 
Divant di s' ramons’ler autoû d' l’aube à ses pids. 


... Do viladje vint Vignéye des kotikébakes totes tchédes 

Su chaque feu, dins chaque paile, on fait sautler les 
votes; 

C'est Tossaint... Et nosse vi adon s' boute à tûzer. 


Tot d’on côp, i s’abache, i sère à d’méye ses ouys 
Et, tot pougnant d’vant li, la qu’i c’mince à causer 
Et qui pwate a ses lépes tote one chotirchiye di fouyes. 


Ch. CAMBERLIN, R. N. 


Note de Gérance 


Dans quelques jours, nos abonnés recevront des services 
postaux la quittance de réabonnement a nos « Cahiers 
Wallons », pour l'année 1959. Malgré l’augmentation du 
coût de la vie, nous avons pu maintenir le prix de 60 frs. 
pour les abonnements ordinaires, (10 numéros). Il est en- 
tendu que des abonnements d'honneur de 250 frs. et ae 
soutien de 100 frs. sont toujours les bienvenus. 

L'année qui se termine a vu le Cinquantième Anniver- 
saire des « Kélis Namurwés », auquel nous avons consa- 
cré un numéro de luxe. | 

1959 verra le couronnement de ce jubilé. C’est vous dire 
l'intérêt nouveau de notre périodique. 

Nous saurions gré à nos abonnés de faire honneur, dès 
la première présentation, à notre quittance. Ceux qui ne 
pourraient le faire sont priés de verser le montant de leur 
abonnement à notre C. C. P. 7956.97 «Les Cahiers Wallons» 
95, rue de l'Ange, à Namur. 
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